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MALEISCHE TAAL. 



La langue Malaye est pratiquée depuis Ie Cap de Bonne Espérance 
jusques et compris la Nonvelle-Giiiiiêe, dans un espace de plus de 
110 degrés en longitnde; et seule elle suffit pour se faire parfaitement 
entendre et établir toutes les relations désirables avec les habitants 
des lies Indiennes: Timor, Ombay, Solor, Floris, Java, Sumatra, 
Boméo, les Moluqnes, Banda, Amboine, les Célèbes, etc. 
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VOORBERICHT. 



Door de uitgave van dit werkje meenen imj eenigszins 
te helpen voorzien in de behoefte aan eene geschikte 
handleiding voor hen, die, naar onze overzeesche he^ 
zittingen vertrekkende, zich vooraf , of op reis derwaarts , 
met de beginselen der taal van het land hunner bestem" 
ming wenschen bekend te maken. Het noodzakelijke 
van die kennis zal wel niet behoeven betoogd te worden , 
en evenmin het ongerief dat uit het gemis daarvan voor 
den Europeaan, in de eerste maanden van zijn verblijf 
in Indië, ontstaat. Aan geschikte en voldoende hulp- 
middelen daartoe was , tijdens de eerste uitgave van dit 
boekje f bepaald gebrek; en hoewel er thans verschillende 
werkjes van dezen aard bestaan, schijnt een nieuwe 
druk toch nog niet overbodig. 

Wij hebben deze Handleiding verdeeld in vijf Af deelin- 
gen. De eerste Af deeling bevat een beknopt overzicht 
van de Spraakkunst, zooveel mogelijk ingericht naar de 
vatbaarheid van het ongeletterd publiek, en daarom ook 
op de leest der Westersche talen geschoeid , hoewel eene 
wetenschappelijke beoefening van het Maleisch eene 
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andere wijze van behandeling zoude vereischen '). De 
tweede Af deeling bevat een Leesboek ter vertaling in 
het Nederlandsch , waarbij de moeielijke plaatsen of uit- 
drukkingen en woordvoegingen , die in de eerste Af deeling 
omreenkomstig het plan van dit werkje niet konden 
behandeld worden , aan den voet der bladzijden zijn 
verklaard. Omtrent de plaatsing der stukjes hebben wij 
deze volgorde in acht genomen, dat de eerste in het 
minder zuiver of zoogenaamd Laag^Maleisch geschreven , 
en dus in taal en stijl hoogst eenvoudig zijn ; en daarop 
dezulke volgeyi, die kenmerken van eenige meerdere 
beschaving dragen; terwijl de laatste geheel in het zuiver 
Maleisch zijn opgesteld. De hier voorkomende Brieven 
zijn niet als modellen voor de taal, maar alleen als 
voorbeelden van den briefstijl aan te merken. De derde 
Afdeeling behelst eenige opstellen ter vertaling in het 
Maleisch; de eerste zijn ingericht naar de bepaalde 
regelen der Spraakkunst, die daarbij zijn aangewezen ; 
in de latere komen alle regels door elkander voor. Mocht 
men, behalve de aan den voet der stukjes opgegevene 
woorden nog een Woordenboek behoeven, dan zal men 
zich met genoegzame vrucht van de aan het eind van 
dit werkje voorkomende Woordenlost /cwnnen bedienen. 



1) Wie zich nader met de taal en letterkunde der Maleiers 
wil bekend maken, kan daartoe raadplegen onze Handleiding 
bg de beoefening der Maleische taal en letterkunde, 5de uitgave, 
1882; waarin men eene uitgebreide bloemlezing uit de beste 
Maleische geschriften aantreft. 
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De vierde Af deeling bevat eene verzameling van gesprekken 
over verschillende onderwerpen; de vijfde eindelijk eene 
uitvoerige Woordenlijst^ die reeds hij eene vroegere uit- 
gave , op verlangen van Z, Exc. den toenmaligen Minister 
van koloniën^ wien het gunstig behaagd heeft deze 
Handleiding aan de koloniale troepen ten gébruike aan 
te bevelen , systematisch is ingericht. Er zijn echter 
Zelfstandige naamwoorden , en vooral vele Bijvoeglijke 
naamwoorden en Werkwoorden , die onmogelijk onder 
bepaalde rubrieken zijn te rangschikken ; deze hebben 
wij dus in alphabetische orde achteraan gevoegd. Mocht 
inen een enkel woord niet kunnen vinden , dan zoeke 
men bij een ander van gelijke beteekenis ; b, v, toom , 
bij teugel , verduren bij verdragen, uitkloppen bij uit- 
slaan, aangenaam bij genoeglijk , enz. 

Bij dezen herdruk is hel geJieele werkje met zorg 
herzien en van enkele misstellingen gezuiverd^ en wordt 
alzoo op nieuw aan het publiek aangeboden door 

Breda, April, 1882. DEN SCHRIJVER. 
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KLINKBRS EN TWEEKLANKEN. 



I 



I §1. 

De a wordt, wanneer zij niet door een medeklinker in 
dezelfde lettergreep gevolgd wordt, scherp en helder uit- 
I gesproken ; dus heeft zij b. v. in het woord hdtoey steen ^ 
i denzelfden klank als in het Nederlandsche woord zagen. 
Zij klinkt iets doffer, wanneer de volgende lettergreep met 
een der samengestelde medeklinkers ta , dj , tj ^ ch , dz , 
sj , dl , tl , ng of w;, aanvangt ; b. v. in padd-nja, voor 
hem^ komt de uitspraak van de tweede a overeen met die 
letter in het- woord vangen ; als zij, zooals in dit voor- 
I beeld, in de voorlaatste lettergreep staat, moet zij daarom 
niet kort worden uitgesproken ; daar de heerschende nei- 
ging der Maleiers is om den klemtoon op de tweede let- 
tergreep van achteren af te laten vallen, waarvan slechts in 
sommige bijzondere gevallen wordt afgeweken. Kort en 
dof is de a, wanneer zij in dezelfde lettergreep door een 
medeklinker gevolgd wordt, zooals in herat ^ zwaar] lan^ 
ias^ vervolgens ; zij klinkt dan eveneens als de Nederland- 
sche a in pady zak, enz. 

De e is meestal kort en dof, zooals vcv otba V^^^vo.^ 
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gev%l, enz.; zoo worden uitgesproken dengan, met;dengar^ 
hooren; henar, waar^ oprecht; betoel^ juist ^ en dergelijke ; 
de kienotoon valt dan op de volgende lettergreep. Somtijds is zij 
ook scherp- lang, zooals in het Nederlandsche woord tering ; 
dit geval zal in dit werkje door een scherp toonteeken 
{accent aigu) boven de letter onderscheiden worden ; b. v. 
hékiriy doen, maken : béjar^ opdat, laat ; enz. ; zelden is zij 
scherp- kort , zooals in het Nederlandsche den, pen, enz. ; 
op deze wijze wordt zij uitgesproken in bènting, schans^ fort. 

De i konat in eene lettergreep, die niet door een mede- 
klinker gesloten is, overeen met onzen tweeklank ie, waar- 
mede zij ook in Nederlandsch schrift wel, schoon ten on- 
rechte, verwisseld wordt; dien klank heeft zij b. v. in hert 
of herie, geven ; htni, vroyLpu, echtgenoot ; enz. In eene ge- 
slotene lettergreep heeft zij een klank, die in het midden 
staat tusschen dien van zien en zin, iets korter dan het 
eerste en iets scherp-langer dan het laatste ; zoo wordt zij 
uitgesproken in rddjin, vlijtig; ds'ng, afgelegen, vreemd. 

De o in eene niet-geslotene lettergreep is gelijk aan de 
Nederlandsche o of oo in zoon, zonen; dus luidt zij in 
örang, mensch ; hódo, dom ; enz. in eene geslotene letter- 
greep is zij somtijds scherp- kort , zooals in bord , zot ; 
dien klank heeft zij in peloq, omhelzen, en in de laatste 
lettergreep van pondoq, hut, loods, terwijl zij in de eerste 
lettergreep van dit woord dof-kort is, zooals in het Ne- 
derlandsche woord zon. 

De u bestaat in het Maleisch niet; somtijds vindt men 
haar geschreven, maar dan moet zij uitgesproken worden 
óf als oe, b. v. in pdtut (pdtoet), betamen, of als eene doffe 
e, b. v. in sumbah {sembah), eene plichtpleging. 

De y bestaat in het Maleisch niet ; de ij moet altijd als 
i'j worden uitgesproken. 
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De tweeklank ei is zachter dan in het Nederlandsch, en 
wordt misschien beter uitgedrukt door ej ; b. v. sampei of 
sampej, aankomen, tot aan ; eikoer of éjkoer^ staart, enz. 

De tweeklank ie bestaat in het Maleisch niet. (Zie 
bl. 2.) 

De tweeklank oe in doedoeq^ zitten ; boedaq, slaaf, kind, 
komt volmaakt overeen met de Nederlandsche oe in roem, 
doen^ enz. 

De tweeklank au bestaat in het Maleisch niet; waar 
men dien geschreven vindt, moet hij worden uitgesproken 
óf als eene lange o, b. v. pisau of piso, een mes ; harimau 
of harimo, een tijger; of als aw, b. v. angkau {angkaw), gij ; 
of als aoe, b. v. mau (maoe), willen. 

§ 2. MEDEKLINKERS. 

De 6, d, j, l, m,njp,r, s,t,wenz zijn gelijk 
aan die letters in het NederJandsch. 

De f bestf»'.- in het Maleisch niet. In de Arabische 
wooiy:n, waarin zg voorkomt, wordt zij uitgesproken als 
p ; b. V. fikir (pikir), denken. 

De g is iets zachter en meer naar de k zweemend dan 
in onze taal ; zij komt volmaakt overeen met de Fransche 
g io de woorden guerre, oorlog, guérir, genezen ; doch, 
terw^l zij in het Fransch alleen zoo wordt uitgesproken 
wanneer zij voor de letters a, o, u geplaatst wordt, is 
zulks in het Maleisch voor alle klinkers het geval. 

De h aan het begin van een woord wordt in vele woorden inde 
uitspraak niet gehoord ; men spreke dus hampir, nabij, bijna ; 
hdtap^ daky dekriet^ uit, alsof er stond ampir^ dtap ; zoo- 
als dan ook inderdaad dikwijls geschreven wordt. In het 
midden van een woord wordt de h hoorbaar uitgesproken., 



doch niet zoo hard als in het Nederlandsch, en schikt 
zich eenigszins naar den voorafgaanden klinker. Aan het 
einde der woorden is zij insgelijks zeer zacht. 

De hh wordt uitgesproken als eene harde Nederlandsche 
h. Men kan ook volstaan met daarvoor eene enkele h te 
schrijven, mits men die dan wel onderscheide van de 
zachte h^ waarvan hierboven gesproken is. 

De k is aan het begin en in het midden van een woord 
gelijk aan de Nederlandsche k, doch moet aan het einde 
der woorden nauwelijks hoorbaar worden uitgesproken. 

De q is zachter dan de k, en wordt ook aan het einde 
der woorden bijna niet hoorbaar uitgesproken. 

De ts (Tsa) is gelijk aan dien klank in het Nederlandscb. 
De Maleiers spreken echter die letter veelal als eene enkele 
of dubbele s uit , b. v. isaldtsa of selassa^ dinsdag. 

De dj is eene zachte d onmiddellijk gevolgd door eene 
j, zooals in het thans niet meer gebruikelijke Hollandsche 
woord hagaadje ; b. v. djddi, worden ; djdlan, weg. 

De tj komt overeen met onze tj in kavt9^rtje^ strootje; 
b. V. tjahdri^ zoeken, ^v 

De ch is gelijk aan onze ch in Christen; en gelijk wij 
veelal kristen zeggen, geven de Maleiers daaraan ook gek 
woonlijk den klank van k ; zij zeggen dus chahar of kahar}^ 
tijding^ nieuws; cheimah of keimah, hut, tent, enz. \ 

De dz is eene wijziging van de d, gelijk de ts van de 
t; zij wordt ook wel eens als eene enkele z uitgesproken; 
b. v. dzib of zibf een wolf. 

De sj heeft in het Maleisch denzelfden klank als in het \ 
Nederlandsche sjouwen; de Maleiers verwarren die letter 
dikwyls met de s en zeggen dus sjiksa of siksa, straf ; 
êjaksi of saksi, getuige ; enz. 

De p of ts (Qad , Tsad) wordt uitgesproken als eene 
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scherpe s ; b. v. isahaVy gahar of sabar, geduld ; gohhhat of 
sohhbat^ vriend ; tsoldddoe of soldddoe , soldaat. 

De dl wordt ook wel eens als dz, zofd uitgesproken ; de 
uitspraak van dl is de meest algemeene ; b. y. dlaif, zwak. 
De th is een weinig harder dan de t. 
De tl wordt in de uitspraak veelal verzacht tot z ; dus 
tldlim of zdlim, een tiran ^ onderdrukker. 

De gh is eene g^ die geheel achter in de keel met een 
eenigszins gorgelend geluid wordt uitgesproken. 

De ng komt volmaakt overeen met de gewone en na- 
tuurlijke .uitspraak dier letters in tang, zang, enz.; men 
zorge dus daarin de g niet afzonderlijk te doen hooren. 
De n') heeft in de uitspraak geen e moeiel ijkheid. 
Aanm, De samengestelde medeklinkers mogen niet van 
elkander gescheiden worden ; men zegge of schrijve dus 
nimmer tsaldtsa, dinsdag; tdd-jam, scherp ; bit-jdra, raad, 
gesprek ; den-gan, met, enz. ; maar tsald-tsa, td-djam, 6i- 
tjdra, de-ngany enz. 

£r is in het Maleisch nog eene letter ain genaamd, 
waarvoor in onze taal geen teeken bestaat ; zij is noch 
klinker noch medeklinker, maar dient om den volgenden 
klinker achter in de keel te doen uitspreken ; zij wordt 
gewoonlijk voorgesteld door een zwaar toonteeken (accent 
grave) boven dien klinker te plaatsen ; b. v. oèmoer, leef- 
tijd ; ilmoe, wetenschap, kennis. Deze letter, die gelijk het 
geheele alphabet van Arabisch en oorsprong is, komt alleen 
voor in Arabische , nooit in zuiver Maleische woorden. 
Hetzelfde is het geval met de ts, hh, ch, dz, p , dl, th, 
tl, gh, en f ; welke laatste letter de Maleiers bezwaarlijk 
kunnen uitspreken, waarom zij die door de p vervangen. 



6 

TWEEDE HOOFDSTUK. 

WOORDSOORTEN. 



Het onderscheid tusschen de verschillende Woordsoor- 
ten bestaat eigenlijk in het Maleisch niet zooals in het Ne- 
derlandsch. Wij zullen hier echter die Woordsoorten, zoo- 
als zij in onze taal voorkomen, afzonderlijk behandelen ; 
omdat de aard van dit veerkje niet gedoogt het Maleische 
taaieigen in dit opzicht behoorlijk te verklaren. 

§ 1. LIDWOORDEN. 

A. Bepalend lidwoord. 

B. Niet-bepalend lidwoord. 

A. Een eigenlijk Bepalend lidwoord bestaat in het 
Maleisch niet ; men gebruikt daarvoor somtijds het Aan- 
wijzend voornaamwoord itoe ; b. v. itoe órang hrandal dd- 
tang, de muitelingen komen. (Vergelijk bl. 21). 

Voor eigennamen van personen plaatst men somtijds het 
woordje si ; doch meestal slechts dan, wanneer men met 
verachting of afschuw van iemand spreekt; b. v. si Dipo 
Negoro, die (gehate) Dipo Negoro. Dit woordje wordt 
ook wel voor titels of eigenschappen van personen ge- 
plaatst, wanneer die gebezigd worden om een bepaalden 
persoon aan te duiden ; b. v. si pentjoeri, de (bekende) dief. 
Si kan alleen gebruikt worden wanneer de persoon, van 
wien gesproken wordt, minder in rang is dan de spreker. 

Bij namen of titels van Godheden of van de oude 
vorsten van Java gebruikt men wel eens sang; b. v. Sang 
Batdra Wisnoe, de godheid Wisnoe, 

B. Het Niet- bepalend lidwoord een, een zeker, wordt 
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uitgedrukt^oor sa-^Hing^ als men van uneMchen^ en door 
soevióXoe , als men van zaken spreekt ; b. ▼. dda sa-órang 
rddja^ er was een koning ; dda saewdtoe negert Medinah 
namdnfiif er is eene atad Medina genaamd, (Zie verder 
bij de Telwoorylon, bl. 17). 

§ 2. ZELFSTANDIGE NAAMWOORDEN. 

De Zelfstandige naamwoorden zijn : 

A. Oorspronkelijke. 

B. Afgeleide. 

A. Oorspronkelijke Zelfstandige naamwoorden zijn die, wel- 
ke niet van andere woorden gevormd zijn ; zij komen meestal 
overeen met diegene, welke ook in het Nederlandsch oor- 
spronkelijke woorden zijn ; b.v. goenoeng, berg ; hoekit, heuvel ; 
koeda, paard; roemah, huis; örang, mensch ; dnaq^ kind* 

B. Afgeleide Zelfstandige naamwoorden worden ge- 
vormd van alle woordsoorten, met uitzondering van Voor^ 
zetsels, Voegwoorden en Tasschenwerpsels : 

1®, Door vóór het grondwoord het voorvoegsel ka te 
voegen ; b. v. van handaq, willen^ komt kahandaq^ wil. 

2^. Door achter het grondwoord het aanhechtsel an te 
voegen; b. v. mdkan, eten, vormt mkadnan^sp^s ; bahdgi^ 
verdeelen^bahagian, gedeelte; oetoes, zenden, oetoesan, gezant ; 
minoem, drinken, minoeman, drank. 

Bij deze wijze van afleiding wordt somtijds het grond- 
woord verdubbeld, hetgeen eene soort van Meervoud te 
kennen geeft ; b. v. heli, koapen, vormt beli-beU-an, koopwa^ 
ren ; boenji, geluid, boenji-boenji-an, speeltuigen muziek ; 
minoem-minoeman , allerlei drank. 

3^. Door ka vóór, en an achter het grondwoord te voe- 
gen ; b. V. besar, groot ^ kabesdran, grootheid; pdnas,heet, 
kapandsan, hitte; soeka, verheugd, kasoekd-an, vreugde. 
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De op deze drie wijzen afgeleide woorden hebben onder- 
scheidene soorten van beteekenis, naar gelang van den 
aard van hun grondwoord. 

4®. Door per of pel vóór het grondwoord te plaatsen ; 
b. v. ddjar, leer en ^ pelddjay^ leerling; Mpa, zich afzon- 
deren , pertdpa^ kluizenaar. 

Deze woorden worden meestal gevormd van Onbedrij- 
vige of Toestands woorden (zie § 6, bl. 22, waarbij dan 
het voorvoegsel ber in per verandert), en duiden den per- 
soon aan, die in den toestand verkeert, welke door het 
grondwoord wordt aangeduid. 

. 5®. Door per of pel vóór, en an achter het grondwoord 
te voegen ; b. v. mandi^ baden^ permandi-an, badplaats; 
ddoe, slapen, peradoe-an, slaapplaats. 

Deze woorden drukken de plaats uit, waar de in het 
grondwoord aangeduide handeling of toestand plaats heeft. 
Ook . deze worden meestal van Onbedrijvige werkwoorden 
afgeleid. In het Laag Maleisch drukt men deze woorden 
veeltijds uit door het woord tampat, plaats vóór het grond- 
woord te voegen ; b. v. tampat tidor, slaapplaats ; tampat 
mandi^ badplaats. 

Aanm. Per wordt geplaatst voor alle woorden, behalve 
die met eene p aanvangen ; pel (dat zelden voorkomt) voor 
eenige weinige, die met eene a beginnen, en voor het woord 
bdgej, soort, 

6®. Door pe vóór het grondwoord te plaatsen (dit 
voorvoegsel wordt , wanneer het grondwoord een Werk- 
woord is, veranderd in pen, penj, pem of peng, naar gelang 
van de beginletter van dat grondwoord, die somtijds ook 
eenige verandering ondergaat ; zie de aanm. op bl. 9 en 
40); b. V. boewat, doen, maken, pemboewat, dader, maker ; 
mdling, stelen, pemdling, dief ; tdri, dansen, pendri, danser. 
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Deze woorden duiden den persoon, het werktuig of 
vermogen aan, waardoor de handeling, die in het grond- 
woord ligt opgesloten, wordt uitgeoefend. 

7^. Door pe {pen,penj, pem of peng) vóór, enan achter het 
grondwoord te plaatsen ; b, v. lihat, zien^ penglihdtan, gre- 
zicht, hetgeen gezien wordt; hdrap^ hopen^ penghardpan, hoop^ 
hetgeen gehoopt wordt; Idhoeh^ (het anker) laten vallen, 
pelahoehan, ankerplaats; helï^koopen^ pemheli-an^ koopplaats, 
markt; koeda^ paard, pekoedd-an, paardenstaL 

Van deze woorden duiden sommige de plaats aan, waar 
iets is of geschiedt ; terwijl andere éene lijdende betee- 
kenis hebben. 

Aanm. Het voorvoegsel pe wordt geplaatst voor de 
woorden, die aanvangen met de letters J, m, ts^ r, z, s, 
^*, Z, n, nj en w^ van welke de s en sj dan in nj ver- 
anderen; men vindt echter pesoeroeh (nevens penjoeroeh), 
afgezant, van soeroeh^ zenden ; doch daarvoor is eene bijzon- 
dere reden, die hier niet nader kan ontwikkeld worden. 

Als het grondwoord een Zelfstandig naamwoord is, blijft 
pe altijd onveranderd, zooals in pekoedd-an. 

Pen komt voor de woorden, die aanvangen met de let- 
ters t, d;, tj, d, dz, ts, dl, ih en tl. Is de beginletter 
van het grondwoord eene t, dan vervalt deze ; men zegt 
echter petdroeh, pand {pr\Aevsc\ïQ\Aen \?iXipendroeh, pandhe- 
waarder), van tdroeh, toevertrouwen, zetten ; doch ook dit 
heeft zijne goede reden. Van het woord dengar, hooren, 
wordt tegen den regel somtijds de d weggelaten ; men 
zegt pendengar en penengar, toehoorder, 

Pem komt voor de woorden, die beginnen met eene van de 
drie letters, h, f en p, welke laatste dan wegvalt; zoo 
komt van pddam, dooven, pemddam, domper, doofpot ; van 
6ert, geven, pemherian, gift» 
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Peng komt voor alle woorden, die met eenen klinker of 
eene van de letters hh , ch, gh, h, q, k, of g aanvangen ; 
is de beginletter van het woord eene k, dan vervalt deze. 
Bij uitzondering wordt peng ook geplaatst vóór rdsa, ge» 
vod, in het woord pengrrosd-an, bedenking^ verbeelding ; vóór 
lipar, troosten, waarvan penglipar, trooster ^ en vóór lihaty 
zien, waarvan penglihat^ gezicht, gezichtsorgaan en peng" 
lihdtan, gezicht^ hetgeen gezien wordt, komt. 



ddjary leeren 
beri, geven 
ddpat, vinden 
dengar^ hooren 



Voorbeelden, 
vormt pengddjar, leeraar. 



» 



:» 



» 



:» 



pemberi-an, gift. 

penddpat, vinder, uitvinder. 

pendengar of penengar, toe- 

(hoorder. 

penggdroe, kam, roskam. 

penghaddpan, voorhof. 

pengikoet, volger. 

pengasïhan, toegenegenheid. 

pelajdran, zeevaart. 

peminang, vrijer. 

pemddam,, domper, doofpot. 

perantéjan, ketening. 

penjdpoe^ veger^ bezem. 

pentjaboetan, uitroeiing. 

penoenggoe, bewaker. 

pewarta, bode. 
Voor woorden, die met andere letters aanvangen, komt 
het voorvoegsel zelden voor. 

8^. De verkleinwoorden, zooals huisje, boompje worden 
uitgedrukt door bijvoeging van het Bijvoeglijk naamwoord 
kctjll, klein; dus roemah ketjil, póhon ketjU^ enz. 



gdroe, wrijven, krabben » 

hddap, verschijnen voor d 

ikoet, volgen * 
kdsih, beminnen 
Idjar, zeilen 
minang, vrijen 

pddam, uitdooven » 

rantej, keten » 

sdpoe, vegen » 

tjdboet, uitrukken p 

toenggoe, bewaken t> 

warta, bericht d 
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Geslacht, 

Het geslacht wordt alleen onderscheidon bij menscheriy 
dieren en gewassen , en heeft , evenals in het Engelsch , 
betrekking op de voorwerpen zelve, niet, zooals in onze 
taal, op de woorden waardoor zij worden aangeduid. Men 
heeft slechts het mannelijk en vrouwelijk. 

Van nienschen en gewassen sprekende voegt men ach- 
ter het Zelfstandig naamwoord, ter aanduiding van hei 
mannelijk geslacht het woord l&ki-l&ki of laldki , mannc' 
lijk; en ter aanduiding van het vrouwelijk geslacht, pe- 
rampoewanf vrouwelijk; b. v. órang, mensch^ órang Idküldki^ 
man, órang perampoewanj vrouw ; dnaq^ kind^ dnaq Idki- 
Idki of dnaq laldki, zoon^ dnaq perampoewan, dochter. 

Om het geslacht der dieren aan to duiden voegt men 
achter het Zelfstandig naamwoord voor het mannelijk ge- 
slacht djantan, en voor het vrouwelijk betina ; b. v. koeda^ 
paardy koeda djantan, hengst, koeda betina merrie. 

Evenwel worden in slecht Maleisch ook wel de woorden 
Idki'ldki of laldki en perampoewan van dieren gebruikt ; 
zoo hoort men b. v. spreken van koeda laldki^ koeda pe~ 
rampoewan, enz. 

De woorden Idki-ldki, perampoewan, djantan en betina 
worden niet gebruikt , wanneer de mensch , de plant of 
het dier nit het voorgaande reeds bekend is, of als het 
uit den samenhang genoegzaam blijkt, welk geslacht be- 
doeld wordt. Er zijn ook eenige woorden, die op zich- 
zelf een bepaald geslacht aanduiden ; zoodanige zijn in het 
algemeen de benamingen van betrekkingen of bedrijven , 
die öf alleen door mannen, öf alleen door vrouwen kunnen 
worden waargenomen ; b. v. pengósoh, eene min, voedster ; 
hoeloebdlang, held, legerhoofd; toekang besi , smid^ en 
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dergelijke ^ waarbij het geslacht vanzelf in het oog valt ; 
verder : poetra^ prins ; poetri, prinses ; soewdmi en Idki^ 
echtgenoot (m.) ; isterien bini^ echtgenoot (v.) ; bantèng^ wilde 
stier ; djdwi, wilde koe ; pdman, oom van vaders zijde; dwahy 
moei van vaders zijde; en weinige andere. 

GetaL 

De Zelfstandige naamwoorden hebben in het Maleisch 
eene onbepaalde beteekenis , en moeten , voor zooverre 
zij uit hunnen aard daarvoor vatbaar zijn, eer als meer- 
voudig dan als enkelvoudig beschouwd worden ; b. v. goe- 
noeng, gebergte ; hintang, gesternte ; póhon^ geboomte ; enz. 

Wil men dus bepaaldelijk het Enkelvoud uitdrukken 
dan moet men vóór het Zelfstandig naamwoord het Tel- 
woord sdtoe of »a, één^ plaatsen ; b. v. sa-órang, één mensch, 
^dtoe pondoq ketjil, ééne kleine hut. 

Wanneer men bepaaldelijk het Meervoud wil uitdruk- 
ken, geschiedt zulks door het Zelfstandig naamwoord te 
verdubbelen ; b. v. rddja-rddja, vorsten ; roemah-roemah^ 
huizen. Deze verdubbeling heeft niet plaats als er een 
Telwoord voorafgaat, b. v. tiga rddja, drie vorsten ; anam 
roemah, zes huizen; noch ook als er een van de Bijvoeg- 
lijke naamwoorden bdnjaq, oeel, sedtkit, weinig, sekalijany 
alle^ beberdpa, eenige, voorafgaat ; b. v. sedikit drang, weinig 
menschen; beberdpa poeloe, eenige eilanden. Het Bijvoeglijk 
naamwoord segalla^ alle, heeft somtijds de verdubbeling 
achter zich en somtijds niet ; b. v. segalla rddja of segalla 
rddja-rddja, alle vorsten : segalla bindtang, alle dieren. Dit 
woord segalla heeft ook dikwyls geene andere beteekenis, 
dan dat het een Meervoud uitdrukt ; doch dit Meervoud 
heeft dan in het Nederlandsch het Bepalend lidwoord de 
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voor zich ; b. v. segoUla roemah, de huizen; segalla boedaq, de 
slaven; segalla rddjcL, de vor^^en; terwijl de eenvoudige ver- 
dubbeling van het woord een onbepaald meervoud aanduidt. 

Naamvallen. 

Daar de woorden in bet Maleisch geheel onverbuigbaar 
zijn, spreekt bet vanzelf dat er geene eigenlijk gezegde 
Naamvallen bestaan. Wij bedoelen dus hier met deze uit- 
drukking alleen die betrekkingen der Naamwoorden tot 
elkander of tot andere Woordsoorten, welke in de Wester- 
sche talen door de verschillende Naamv. worden aangeduid. 
De betrekkingen, waarop men hier te letten heeft, zijn 
die, waarin het Naamwoord voorkomt, als: 

i^. Onderwerp, (d. i. ie Naamval of Nominatief.) 

2®. Voorwerp , (d. i. 4e Naamval of Accusatief.) 

S^. Bezitter of Bepaling^ (d. i. 2^ Naamval of Genitief.) 

4®. Als onderwerp van eene rede staat het Zelfst. naam w. 
zonder eenig bijzonder kenmerk meestal vóór het Werk- 
woord ; b. v. matahdri terbit, de zon komt op ; drang itoe 
mdkan, die menschen eten ; ija diboenoeh, hij wordt gedood. 

Het Onderwerp kan echter ook achter het Werkwoord 
geplaatst worden ; namelijk dan, wanneer de nadruk meer 
op de beteekenis van het Werkwoord dan op het Onder- 
werp valt; b. V. trdda maoe dkoe menoeroet katdmoe,ik 
wil uwe woorden (bevelen) niet opvolgen. 

Bij de Gebiedende wijze der Werkwoorden wordi het 
Onderwerp meestal daarachter geplaatst ; b. v. mdkanlah 
angkaw, eet gij ; koembdlilah angkaw, keer gij terug. 

2®. Als Voorwerp van eene rede , waarop de hande- 
ling van het Werkwoord rechtstreeks overgaat, wordt het 
Naamwoord, veelal zonder eenig bijzonder kenmerk, achter 
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het Bedrijvig werkwoord geplaatst; b. v. mdkan nasaiy 
rijst eten; pdsang palita, de lamp aansteken. 

Het voorwerp kan vóór het Bedrijvig werkwoord ge- 
plaatst worden, wanneer de nadruk sterk op dat Voor- 
werp valt ; b. V. órang itoe kita soedah memboenoeh^ dien 
man heb ik gedood. Men gebruikt dan echter liever den 
Passieven vorm ; b. v. órang itoe soedah koeboenoeh, die man 
is door mij gedood. 

Somtijds wordt bet Voorwerp aangewezen door het Voor- 
zetsel akan^ in slecht Maleisch sdma^ dat eigenlijk aan- 
gaande^ aan^ op^ in^ tot, naar, beteekent, er vóór te plaat- 
sen ; b. v. bdwa s4ma kita di roemah toewan Residèn, breng 
mij aan het huis van den Heer Besident, 

3^. Als bezitter van eenig voorwerp wordt het Zelfst. 
naamwoord (ook Eigennamen en persoonlijke voornaam- 
woorden) gekenmerkt door zijne plaatsing onmiddellijk ach- 
ter het voorweip der bezitting ; b/ v. énaq rddja, kind des 
konings; éjkoer koeda, staart van het paard ; roemah kita, 
huis van »wy, mijn huis. Deze bepaling (2® Naamval) mag 
nooit door een Voorzetsel worden uitgedrukt. 

Somtijds neemt dan ook het voorwerp der bezitting bet 
aanhechtsel nja achter zich , dat eigenlijk het Bezittelijk 
voornaamwoord van den 3^®^ persoon is ; b. v. idngannja 
pentjoeri, de hand van den dief ; kapaldnja Sri Rdma, het 
hoofd van Sri Rama. 

Alle andere betrekkingen, waarin Zelfst. naamwoorden 
tot elkander of tot andere woordsoorten kunnen staan , 
worden door Voorzetsels aangeduid ; zooals dleh , door ; 
dengan, met; deri en deri pada, van, wegens; sdma en 
pada, aan, voor, tot; tijdda dengan, zonder; enz. 
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§ 3. BIJVOEQLTJKE NAAJIWOORDEN. 

De Bijvoeglijke naamwoorden zijn raeestal oorspronke- 
lijke of niet-afgeleide woorden ; b. v. besar {besaar)^ groot ; 
ketjilj klein; hUamj zwart; tinggi, hoog; enz. 

Eenige Bijvoeglijke naamwoorden worden gevormd van 
Werkwoorden, door voorvoeging van ka en achtervoeging 
van an ; deze hebben eene lijdende beteekenis, en komen 
overeen met die in het Nederlandsch, van Werkwoorden 
afgeleid zijnde, op baar of lijk uitgaan ; b. v. kaUhdtan^ 
zichtbaar^ van lihat^ zien ; kadengdran^ hoorbaar, van de- 
ngar, hooren. Zij zijn eigenlijk Lijdende vormen van het 
Werkwoord. 

De Bijvoeglijke naamwoorden worden achter de Zelf- 
standige geplaatst ; b. v. roemah besar, een groot huis ; 
koeda poetih, een wit paard. De woorden segalla en se^ 
kalijan, alle; beberdpa, eenige ; banjdq, veel ; sedikit, weinig; 
seloeroehj geheel ; lajin, ander, anders, worden, bij uitzon- 
dering, veelal vóór de Zelfstandige naamwoorden geplaatst ; 
behalve segalla en seloeroeh, kunnen zij evenwel ook achter- 
aan geplaatst worden ; b. v. segalla boedaq, alle slaven ; 
■sedikit mdtjan, weinig tijgers; bdnjaq drang of drang bd- 
njaq, vele menschen. 

Trappen van vergelijking. 

De Vergelijkende trap wordt gevormd door vóór het Bij- 
voeglijk naamwoord het woord lebih of terlebih, meer, 
te plaatsen ; het woordje dan, dat gewoonlijk achter den 
Yergelykenden trap volgt, wordt uitgedrukt door deri of 
deri pada ; b. v. roemah ini lebih bdgoes deri roemah itoe^ 
dit huis is fraaier dan dat huis 1). Somtijds wordt ook 

1) Men ziet uit dit voorbeeld tevens, dat het Nederlandsche Werkwoord 
9^ in bet Maleisch niet vertaa'd wordt als er een Bijvoegl\jk naamwoord, 
ftls gezegde, op volgt of bij behoort. 
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lebih weggelaten, en .alleen deri of deri pada achter het 
Bijvoeglijk naamwoord gevoegd ; b. v. pöhon ini tingqi 
deri pöhon itoe, deze boom is hooger dan die hoorn 1). 
Somtijds ook wordt de Vergelijkende trap gevormd door an 
achter het Bijvoeglijk naamwoord te voegen ; b. v. besar^ 
groot ^ besdran^ grooter ; ketjil, klein, ketjilanj kleiner, enz. 
De Overtreffende trap wordt gevormd door ter voor aan 
het woord te hechten ; b. v. terbdtyiaq, zeer veel ; terbdjiky 
zeer goed. Hij wordt ook gevormd door de Bijwoorden 
dmat, terdmat, terldloe^ sdngat of sekdli, zeer, hij uitstek, 
bü het Bijvoeglijk naamwoord te voegen ; b. v. sdngat 
hhéjran, zeer verwonderd; terldloe kdja, zeer rijk. Sekdli 
staat altijd achter het Bijvoeglijk naamwoord ; b. v. dingin 
sekdli^ zeer koud. De verdubbeling van het woord vormt 
ook den Overtreffenden trap ; b. v. èndah-èndah, zeer kost- 
baar ; éjloq-éjloq^ zeer schoon. 





§ 4. TELWOORDEN. 








A. Hoofdgetallen, 






adtoe of stt' 


een sa-blas 




elf 


doewa 


twee 


doewa^blas 




twaalf 


tiga 


drie 


tiga-blas 




dertien 


ampat 


vier 


doewa poeloeh 




twintig 


Uma 


vijf 


doewa poeloeh 


sdtoe of 


anam 


zes 


sa-likoer 




21 


toedjoeh 


zeven 


doewa poeloeh 


doewa of 


del&pan 


acht 


doewalikoer 




32 


aembilan 


negen 


doewa poeloeh tiga 


of 


sa'poeloeh 


tien 


tlga-Ukoer 




23 



1) Zie de noot op de vorige bladz^de. 
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tiga poeloeh 


30 


doewa rdtocs 200 


tiga poeloeh sdtoe 


31 


tiga rdtoes 300 


iiga poeloeh doewa 


32 


sa-rihoe 1000 


ampat poeloeh 


40 


sa-riboe sa-rdtoes 1100 


Hma poeloeh 


50 


sa-riboe doewa rdtoes 1200 


anam poeloeh 


60 


sa-riboe deldpan rdtoes 


toedjoeh poeloeh 


70 


anum poeloeh sembilan 1869 


deldpan poeloeh 


80 


sa-laqsa of sa-poeloeh 


sembilan poeloeh 


90 


riboe 10000 


sa-rdtoes 


100 


sa-keti of sa-poeloeh 


sa-rdtoes sdtoe 


101 


laqsa 100000 


sa-rdtoes sa-poeloeh 


110 


sa-djoeta of sa-rdtoes 


sardtoes sa-blas 


111 


laqsa 1,000000 



Om Vj, 5, 50, 500, 5000, enz. uit te drukken, wordt 
het woord tengah, midden, half, op eene bijzondere wijze 
gebruikt. Men plaatst dit woord voor een getal dat eene 
eenheid , een tiental, een honderdtal of een duizendtal 
meer uitdrukt dan men bedoelt; b. v. tengah anam, 5^/2 
(eig. halfzes) ; tengah Hma poeloeh, 45 (eig. half vijftig) ; 
tengah tiga rdtoes^ 250 (eig. half driehonderd); enz. 

Negen wordt ook wel bij omschrijving uitgedrukt door 
tien min een; b. v. koerang sdtoe sa-poeloeh, min een, tien; 
koerang sdtoe sa-rdtoes, 99 (min een, honderd) ; enz. 

Bij benamingen van stoffelijke voorwerpen voegt men 
gewoonlijk het Telwoord niet onmiddellijk bij dat voorwerp, 
maar bij een ander Naamwoord, dat dan Hulptelwoord wordt 
genoemd en het voorwerp eenigszins omschrijft, op soort- 
gelijke wijze als wij het woord stuks gebruiken. Zoo voegt 
men bij dieren het woord éjkoer, staart; bij menschen 
het woord drang, mensch ; bij groote voorwerpen, het woord 
hoewah, vrucht; bij platte voorwerpen, bilah, spaander^ 
enz. B. V. een koning, sa-órang rddja ; drie kooplieden^ 
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soeddgar tiga órang (kooplieden, drie persenen) ; tien paar- 
den , koeda sapoeloeh éjkoer (paarden , tien staarten) ; 
sa-éjkoer kdtaq^ een kikvorsch ; pedang toedjoeh bilah, 
zeven sabels (sabels, zeven spaanders) ; sa-boewah negerij 
eene stad ; roemah sembUan boewah, negen huizen ; enz. 
Men ziet uit deze voorbeelden tevens dat het Hulptelwoord 
met het Telwoord sa, éên^ gewoonlgk vóór, doch met an- 
dere Telwoorden achter het Zelfstandig naamwoord wordt 
geplaatst. 

B. Rangschikkende getallen. 

Deze worden, met uitzondering van de eerste^ gevormd 
door ka vóór het hoofdgetal te plaatsen. 

jang sdfoe of jang pertdma, de eerste, 
ka-doewa, de tweede, 
katiga, de derde, 
ka-sardtoes, de honderdste, 
ka-doewa rdtoes^ de tweehonderdste. 
ka~tiga rdtoes, de driehonderdste, 
ka-sariboe, de duizendste: enz. 

C. Breuken. 

Deze worden, met uitzondering van V2, gevormd door 
per tusschen den Teller en den Noemer te plaatsen. 

sa-tengah ^ Itma per-anam f 

sa-per-tlga | tlga'poeloeh per sa^rdtoea satoe, -fi^ 
doewa-per-tigaf ^ aa-rdtoea deldpan per doewa rd- 

aa-per-ampat { toea toedjoeh^ ^^ 

tiga-per-ampat \ enz. 
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D. Verzamelende getallen. 

Twee aan twee, herdoewa-doewa, alle twee, kadoewa. 

drie aan drie, herliga-itga, alle drie, katiga. 

vijf aan vijf, herltma-lima^ alle vijf, kalima, 

bij honderden, herdtoes-rdtoes^ alle honderd, kasardtoes, 

E. Vermenigvuldigende getallen. 

eenmaal, sa-kali, driedubbel, tiga ganda, 

tweemaal, doewa kali. vierdubbel, ampat ganda, 

driemaal', tiga kali. zesdubbel, anam ganda. 

tienmaal, sapoeloeh kali. achtdubbel, deldpan ganda, 

driedubbel, drievoudig, tiga lapis. 

vijfdubbel, vijfvoudig, lima lapis. 

§ 5. VOORNAAMWOORDEN. 

A. Persoonlijke. 

jste Pers. Enkelv. Akoe of (als Voorwerp) dd^oe, iTi, wordt 
voornamelijk door vorsten en godheden gebruikt ; ook door 
hoogeren in rang tegen hunne minderen, en wanneer men 
bij zicbzelven spreekt. Kita zegt een fatsoenlijk man wel 
tegen zijnes gelijke, hoewel dit eigenlijk Meervoud is. Te- 
gen zijnen meerdere zegt men patik, hamha of sd[/a, welke 
woorden eigenlijk dienaar beteekenen. In bet laag Maleisch 
is goewa zeer algemeen in gebruik ; men zegt ook sanda ; 
en in de Molukken bejta. 

Aanm, In plaats van kita gebruikt men als Onderwerp 
(1«* nv.) ook wel koe^ en plaatst dit dan vóór het Werk- 
woord, b. v, koedengary ik hoor, in plaats \slü kita dengar ; 
doch dit beteekent eigenlijk door mij wordt gehoord (Zie 
bij het Lijd. Werkw). Als bepaling en bij een Voorzetsel 
gebruikt men ouk koe; doch dan hecht men het achter 
aan het woord waarbij het behoort ; b. v. paddkoe, aan my, 
in plaats van pada kita ; dnaqkoey kind van mij, mijn kind. 
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Meerv. Men gebruikt kUa^ wij, als raen den persoon, tot 
A^ien men spreekt, mede insluit ; en kdmi, wij^ als men hem 
uitsluit. In het dagelijksch leven zegt men kïta órang, wij- 
iieden. Voorts gebruikt men dezelfde woorden als in het 
Enkelvoud. 

2de Pers. Enkelv. Angkaw of (als Voorwerp) dikaw^ gij ; 
tegen aanzienlijken toewanhamha^ en tegen eenen vorst 
toewankoe, welke beide uitdrukkingen m^'n/ieer beteekenen. 
In het spreken gebruikt men meestal tegen een heer toe- 
wan (mijnheer), tegen een dame njönja (mevrouw), nonna 
(juffrouw) of njdhi (njaai) (inlandsche juffrouw) ; tegen zijne 
bedienden zegt men loe of kowé (kwé), jij, 

Aanm, In plaats van angkaw gebruikt men als Onder- 
werp (jsten naamval) ook wel kaw, en plaatst dit dan voor 
het Werkwoord ; b. v. kawUhat, gij ziet (eigenlijk : door 
u wordt gezien, zie bij het Lijd. werkw.) Als bepaling en 
bij een Voorzetsel gebruikt men moe^ en voegt dit achter 
het woord, waarbij het behoort ; b. v. dnaqmoe, kind van 
u, uw kind ; ölehmoe, door u. 

Meerv. Gelijk in het Enkelvoud ; en daarenboven kdmoe, 
en kdmoe-órang of kdmörang, gijlieden ; loe órang of kwé 
drang is jijlui. 

3de Pers. Enkelv. ija of (als Voorwerp) dl/a, h^, z^ ; men 
gebruikt ook toewan itoe, die heer ; örang itoe, die man ; enz. 

Aanm, Behalve wanneer het als Onderwerp voorkomt 
zegt men. in plaats van ija of dija, ook njaj en hecht dit 
achter aan het woord, waarbij het behoort, vast; b. v. 
dtasnja, op hem, dnaqnja, kind van hem, of haar, zijn of 
haar kind. 

Meerv. Gelijk in het Enkelvoud ; en daarenboven maHka- 
itoe, zijlieden. ; en dija-órang, of di-órang, en órang-örang 
itoe, die menschen. 
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In het algemeen gebruikt men, wanneer men van of tot 
hoogeren in rang spreekt, veelal hun titel of rang in plaats 
van het Persoonlijk voornaamwoord. 

De naamvallen worden op dezelfde wijze als bij de Zelf- 
standige naamwoorden onderscheiden. 

De woorden koe, moe en nja worden niet geplaatst achter 
Voorzetsels, die op eene n eindigen, of achter het Voorzet- 
sel deri^ van ; men zegt dus niet dengannja, met hem^ 
maar dengan dtja ; niet derikoe, van mij, maar deri dd- 
koe of deri hamba, 

B. Bezittelijke. 

Deze zijn : voor den i®° pers. koe, mijn, ons ; b. \,roe' 
mahkoe, m^n huis; voor den 2®" pers. moe^ uw; b. v. 
roemahmoe^ uw huis; voor den 3®" pers. nja, zijn, haar, 
hun; b. v, roemahnja, zijn huis, haar huis of hun huis. 
Zij zijn voor het Enkel- en Meervoud hetzelfde. 

Ook worden zij uitgedrukt door het Persoonlijk voor- 
naamwoord als bezitter (in den 2<^^^ naamval) achter het 
voorwerp der bezitting te plaatsen ; b. v. kapal kita of ka- 
palkoe, mijn schip ;bini toewan of binimoe, uwe vrouw ; enz. 

In het dagelijksch leven is het gebruikelijker achter het 
Persoonlijk voornaamwoord het woord poenja te plaatsen, 
vooral wanneer er van eene eigenlijk-gezegde bezitting ge- 
sproken wordt; b. v. goewa poenja karbaw, mijn buffel; 
loe poenja ndma, jou naam ; dlja poenja sdwah, zijn rijst- 
veld. 

De Zelfstandig-bezittelijke Voornaamwoorden worden bij 
omschrijving uitgedrukt ; b. v. dit huis is het mijne, roe- 
mah ini roemah hamba {dit huis is mijn huis), 

C. Wederkeerige. 

Deze worden uitgedrukt door het woord sendiri of diri 
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achter de Persoonlijke voornaamwoorden te plaatsen ; b. v. 
kita sendiri of goewa sendiri, ik zelf ; toewan sendiri^ gij 
zelf; kwé sendiri^ jij zelf ; tja sendiii^ hij zélf. Wanneer 
het Wederkeerig voornaamwoord niet als Onderwerp (d. i. 
in den i®° naamval) voorkomt, gebruikt men gewoonlijk 
dtri^ en voegt daarachter het Bezittelijk voornaamwoord 
van dien persoon, welken de zin vereischt; b. v. tja poe- 
koel dirtnja, hij slaat zichzelven ; sdja hoewangkan dirikoey 
ik verban mijzelven ; óleh dirimoej door uzeloen. 

D. Aanwijzende. 

Itoe, die, dat ; ini, deze, dit ; neyeri ïtoe, die stad ; dj Ar 
ini, dit water ; tja djoega, dezelfde ; itoe djoega, hetzelfde. 

Aanm. In het Maleisch worden de Aanwijzende voor- 
naamwoorden achter de Zelfstandige naamwoorden geplaatst ; 
met de taal slecht bekende Europeanen plaatsen ze echter 
dikwyis er vóór. 

E. Betrekkelijke. 

Jang of njang^ welke, welk, hetwelk ; men gebruikt ook 
mdna. 

Aanm, Jang neemt geen e Voorzetsels voor zich ; de ver- 
schillende naamvallen moeten dus bij omschrijving worden 
uitgedrukt ; b. v. aan wien , jang paddnja of jang sdma 
dija ; door wien, jang óleh dija of jang ólehnja ; met wien, 
jang dengan dija, of jang mma dija, enz. Mdna neemt wel 
Voorzetsels voor zich ; men kan dus zeggen : pada mdna^ 
aan wien ; enz. 

F. Vragende, 

Apa, welk f wat f sijdpa (sdpa), wie? Men gebruikt ook 
wel mdna, in de beteekenis van wie of wat. 

§ 6. WERKWOORDEN. 

Eene nauwkeurige behandeling van het Werkwoord Iaat 
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de aard en het bestek van dit werkje niet toe ; men ver- 
genoege zich hier met het volgende. 
Men kan de Werkwoorden verdeelen in : 

A. Onzijdige of Onhedrijvige werkwoorden (beter Toe- 
standswoorden genoemd), en 

B. Bedrijvige werkwoorden. 

A. Onzedige of Onhedrijvige werkwoorden. 

Hierdoor verstaat men dezulke, die niet eene werking 
of daad f maar het zijn in eenigen toestand te kennen ge- 
ven ; b. V. doedoeq, zitten ; gantoeng^ hangen ; Idri, hard 
loopen ; bdring, Uggen ; enz. 

Zij zijn in den uitwendigen vorm dikwijls niet van Naam- 
woorden onderscheiden ; zoo beteek ent b. v. djdlan^ gaan , 
reizen, en weg ; kilat^ flikkeren, glinsteren, en glans, blik- 
sem; njdla, vlammen en vlam, enz. 

Veelal echter hebben zij vóór zich het voorvoegsel beroi 
(voor eenige woorden die met een klinker aanvangen) bel. 
In het gesprek laat men de r van dit voorvoegsel niet hoo- 
ren. B. v. berdiri of bediri, staan ; berdjdlan of bedjalan, 
gaan ; berkil it of bekilat, p,ikkeren ; bel-adjar, leeren ; enz. 

Als het woord met eene r begint, of de eerste letter- 
greep op r of i eindigt, voegt men daarvóór nooit het 
voorvoegsel 6er, maar be ; b. v. terbang oi beterbang {ïïoqM 
herterbang), vliegen ; be-riboe, bij duizenden, van riboe, dui- 
zend ; enz. 

De Onbedrijvige werkwoorden zijn of 

a. Oorspronkelijke, óf 

b. Afgeleide. 

a. Door Oorspronkelijke verstaan wij hier dezulke, die 
uit zichzelf, hetzij zij het voorvoegsel voor zich hebben of 
niet, de beteekenis van een werkwoord hebben, zooals de 
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hierboven opgegeven woorden doedoeq^ gantoeng, Idri^ ba- 
ring^ terbang^ ddjar^ en dergelijke. 

b. Afgeleide noemen wij die, welker grondwoord niet 
de beteekenis van een Werkwoord, maar van een Zelfstan- 
dig of Bijvoeglijk naamwoord of andere woordsoort, heeft. 
Zij worden voornamelijk gevormd van Zelfstandige en van 
Bijvoeglijke naamwoorden, en beteekenen in het algemeen 
het hebben van de zaak of hoedanigheid , die door dat 
naamwoord wordt voorgesteld ; zij komen dus overeen b. v. 
met de Nederlandsche woorden gerokt zijn d. i. een rok 
aanhebben ; gebloemd zijn d. i. met bloemen voorzien zijn^ 
en dergelijke ; als : berbini, eene vrouw hebben, getrouwd 
zijn, van bini, vrouw, echtgenoot^ berbddjoe, eene badjoe 
(overkleed) aanhebben, van badjoe, zulk een kleed ; beroen- 
toeng, geluk hebben^ gelukkig zijn, van oentoeng, geluk ; 
berbdpa, een vader hebben, van bdpa, vader; berilmoe, 
verstand hebben, verstandig zijn, van ilmoe, verstand, kun- 
de; herbdgoes, schoon zijn, van bdgoes, schoon, fraai ;ber' 
bdnjaq, veel zijn, van bdnjaq, veel ; bersatija, getrouw zijn, 
van satija, getrouw; enz. 

B. Bedrijvige werkwoorden. 

Hierdoor verstaat men in het algemeen dezulke, die een 
bedrijf of eene werking aanduiden, waarvan eenige per- 
soon of zaak het voorwerp kan zijn ; b. v. belt, koopen ; 
makan, eten ; boenoeh, dooden, en dergelijke. 

Het eigendommelijk kenmerk van de Bedrijvige werk- 
woorden is het voorvoegsel me, dat ook veranderd wordt in 
men, menj, mem en meng, naar gelang van de beginletter van 
het woord waarvóór het geplaatst is, volmaakt op dezelfde 
wijze als ten opzichte van het voorvoegsel pe bij de Zelf- 
standige naamwoorden gezegd is (blz. 9 en 40). 
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élir, vloeien 
4dil^ rechtvaardig 
bdtüUj brengen 
■chabarj tijding 
4dpat, vinden 
4}dmoe^ gast 
dlaif, zwak 
fikir^ denken 
gêli^ delven 
nMjib^ verborgen 
habiSj geëindigd, af 
hhdgil^ voortbrengsel 
iatfm, een wees 
kepoeng^ omsingeld 
iévHÊn^ wederstaan 
wUUi^ dood 
ndwoeng, schaduw 
njdta^ openbaar 
ngdngoet^ 8u£Fen, mijmeren » 
pddam^ uitgedoofd » 

^oeboer^ graf » 

r^tsa, gevoel 
sdpoCy vegen 
ijdhy koning 
<drt, dansen 
tjerej scheiden 
thoewal^ lang (van duur) 
Üdhir^ openbaar 
Salih^ kruis 
Udibity zeker 
toarta, bericht 



Voorheélden 

vormt mengciUr^ vloeien. 

mengddilkan, rechtvaardigen. 
membdwa^ brengen. 
mengchabarkan^ berichten. 
menddpat, vinden. 
mendjdmoe^ onthalen. 
mendlatfkan^ verzwakken. 
mem/ikir^ denken. 
menggdli, delven. 
mengghdjib, verbergen. 
menghdbiskan ^ eindigen. 
menffhhdgükan ^ voortbrengen. 
mejathnkan, tot wees maken. 
mengepoeng, omsingelen. 
meidwan, wederstaan. 
mematikan, doen sterven. 
menawoengi, beschaduwen. 
menjatdkan^ openbaar maken 
mengdngoet, suffen, mijmeren. 
memddam, uitdooven. 
mengqoeboerJcan, begraven. 
merdsUy gevoelen. 
menjdpoe^ vegen. 
menjdh, koning maken. 
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mendrij dansen. 
mentjerejj scheiden. 
menthoewalkan, verlengen. 
mentldhirkan. openbaren. 
mengalibkan, kruisigen. 
menjdbitkan^ bevestigen. 
mewartdkan, berichten. 
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Woorden beginnende raet dz of z hebben wij niet met 
het voorvoegsel aangetroffen. — De aanhechtsels kan en t 
doen in dit geval niets ter zake ; zie over hunne beteeke- 
nis bl. 27-29. 

Aanm, Deze voorvoegsels worden in slecht Maleisch 
dikwijls weggelaten, en de verandering der beginletter in 
de woorden , die naet eene t, ts, s, sj, p of k aanvangen , 
heeft dan natuurlijk ook niet plaats. 



De Bedrijvige werkwoorden kunnen onderscheiden worden 
in: A, Eenvoudig-bedrijvige (Actieve). 

B, Overgaande (Transitieve). 

C. Veroorzakende (Causatieve). 

A' Door Eenvoudig-bedrijvige werkwoorden verstaan wij 
dezulke , die eene eenvoudige handeling of bedrijf uit- 
drukken, waarvan eenige persoon of zaak het voorwerp 
kan zijn; zoo zijn b. v. de hierboven opgegevene woorden 
beli, mdkan en hoenoeh; want men kan zeggen: memheli 
tepoeng, meel koopen ; mdkan daging, vleesch eten ; mem-- 
hoenoeh sa-órang, iemand dooden. Deze werkwoorden hebben 
geen ander uitwendig kenmerk dan het voorvoegsel me (meny 
mem, menj of meng), dat zij met alle Bedrijvige werk- 
woorden gemeen hebben. 

Deze soort van Werkwoorden kan zijn; 

a. Oorspronkelijk^ of 

b. Afgeleid. 

a. Oorspronkelijk noemen wij hier die, welke uit zich- 
zelve, ook zonder het voorvoegsel, de beteekenis van een 
Werkwoord hebben ; b. v. hdwa, brengen ; ddjar, leeren ; 
boewat, maken, doen; seboet, vermelden; enz. 

b. Afgeleide zijn die, welke oorspronkelijk de beteekenis 
van een Naamwoord of andere woordsoort hebben, en dus 
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eigenlijk het voorvoegsel behoeven ora tot Werkwoorden 
gemaakt te worden ; zoodanig zijn b. v. mengdtap^ een 
huis dekken, van dtap, dekriet^ dak ; mendjdmoe^ onthalen^ 
van djdmoe, gast; mendjdla^ met een net visschen^ van 
djdla, vischnet ; enz. 

B. De Overgaande werkwoorden zijn alle afgeleid. Zij 
worden van hunne grondwoorden gevorrad door daarachtei' 
het aanhechtsel t, ook wel eens in uitgesproken, te voe- 
gen ; terwijl zij ook, evenals de andere Bedrijvige werkwoor- 
den, het voorvoegsel me (men^ mem^ men] of meng) aan- 
nemen ; b. V. mendjaldni {mendjaldnin)^ begaan, bewandelen y 
van djdlan, weg; menawoengi (menawoengin), beschadu* 
wen, van ndwoeng, schaduw ; enz. 

Zij zijn van de Eenvoudig- bedrijvige werkwoorden hier- 
door onderscheiden, dat, daar deze eene handeling aanduiden» 
waarvan eenige persoon of zaak het voorwerp kan zijn, 
de Overgaande eene handeling uitdrukken, die altijd op 
een voorwerp moet overgaan. Het aanhechtsel i doet dus 
aan het Werkwoord nagenoeg dezelfde verandering van 
beteekenis ondergaan, als die in het Nederlandsch ver- 
oorzaakt wordt door het voorvoegsel &e, in de woorden 
bestelen^ beluisteren, bewandelen ; enz. 

Zij kunnen ook nog eene andere beteekenis hebben^ na- 
melyk deze; dat de handeling, die in het grondwoord wordt 
uitgedrukt, voor of ten behoeve van iemand geschiedt; de^ 
persoon , voor wien die handeling verricht wordt, wordt dan 
als Voorwerp, zonder Voorzetsel, onmiddellijk achter het 
Werkwoord geplaatst ; zoo komt van tjeritera, verhaal, men- 
tjeriierd'i, aan iemand verhalen ; van memboeka, openen, 
memboekd-i, voor iemand openen ; b. v. tjeriterd-i hamba 
soewdtoe tjeritera , verhaal mij eenig verhaal ; boekd-i 
hamba pintoe, open mij de deur. 
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Van Zelfst. naamw. afgeleid zijnde kunnen zij beteeke- 
nen : iemand of iets voorzien met het voorwerp, dat door het 
grondwoord wordt het eekend ; zoo komt van pdgar, eens 
heining, memagdri, met eene heining voorzien, omheinen; 
\an kdfan, lynwaad, mengafdniy in lijnwaad wiiikélen^ met 
lijnwaad hekleeden ; ndma, naam, menamd-i, een naam 
geven, noemen; b. v. memagdri kebon, een tuin omheinen ; 
mengafdni bangkej dnaqnja, het lijk van zijn kind in lijn^ 
waad wikkelen ; menamd-i dnaqnja Sidin, zijn zoon Sidin 
noemen, 

C. De Veroorzakende werkwoorden zijn insgelijks alle 
afgeleid , namelijk door achter het grondwoord het aan- 
hechtsel kan te voegen, waarbij zij ook het voorvoegsel 
me (men, mem, menj of meng) aannemen. 

De eerste beteekenis van deze Werkwoorden is, dat de 
in het grondwoord uitgedrukte handeling of toestand ver- 
oorzaakt wordt door het Onderwerp (den 1®" naamval), 
terwijl het Voorwerp (de 4^® naamval) daardoor iets lijdt 
of ondergaat. Men kan ze in dit geval in het Nederlandsch 
veelal vertalen door bijvoeging van de woorden doen of 
laten [faire); b. v. van djddi, worden, komt mendjadikan, 
'doen worden, veroorzaken, scheppen ; van njdta, duidelyk, 
menjatdkan, duidelyk maken, verklaren ; van binésa, ver- 
gaan, bederven, membinasdkan, doen vergaan^ laten be- 
derven, enz. 

Van Werkwoorden afgeleid zijnde beteekenen zy ook 
soms eenig voorwerp gebruiken of doen dienen om de hande- 
ling, die door het grondwoord wordt aangeduid, te verrichten; 
b. V. menetaqkan pedang, een zwaard gebruiken om te hou- 
wen, met een zwaard houwen, van tetaq, houwen, klieven ; 
meloentarkan bdtoe, steenen gebruiken om te werpen, met 
steenen werpen, van loentar, werpen; memdnahkan dnaq 
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pétnahnja, zijn p^l gebruiken om te schieten, met zijn pijl 
iMeteHj van memdncihj boogschieten^ enz. 

Ib sommige woorden maakt het aanhechtsel kan geene 
vermnderiog in de beteekenis, maar dient het alleen om 
de byxondere betrekking, waarin het Werkwoord tot het 
Voorwerp staat, ait te drukken ; b. v. memeliharcikan, ver- 
zorgen; menjangkdkany meenen ; mengerdjdkan, maken ^ 
verrichten ; mentjeriterdkan, verhalen ; enz. 



Behalve de hierboven opgegevene soorten van On be- 
drijvige en Bedrijvige werkwoorden, zijn er nog dezulke, 
die in het Nederlandsch niet dan door omschrijving kunnen 
worden uitgedrukt, en bedrijvig of onbedrijvig zijn, naar 
g^ang van de woorden, waarvan zij zijn afgeleid. Zij zijn 
voornamelijk de volgende : 

A, Werkwoorden, waardoor te kennen wordt gegeven, 
dat de handeling, die in het grondwoord ligt opgesloten, 
door twee of meer personen of partijen wederkeerig of 
onderling wordt verricht. Deze worden gevormd door het 
voorvoegsel ber vóór, en het aanhechtsel an achter het 
grondwoord te plaatsen ; b. v. berpoekoelany elkander slaan, 
van poekoel^ slaan; berkasïhan, elkander beminnen, van 
kdsih, beminnen; berpandhan, over en weer schieten, van 
pdnah (memdnah), boogschieten ; enz. 

B. Werkwoorden, waardoor te kennen wordt gegeven 
dat de daarin atmgeduide toestand of handeling dikwijls, 
by herhaling, of bij voortduring plaats heeft. Deze worden 
gevormd door het grondwoord te verdubbelen, en daarvóór 
het bij dat Werkwoord behoorend voorvoegsel te plaatsen, 
d. i. voor een Onbedrijvig werkwoord berofbe, en voor een 
Bedrijvig me (men, menj, mem, meng) ; b. v. bermdjin-mdjin. 
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gedurig spelen, altijd spelen ^ van mdjin, spelen ; hernjêLta" 
njdla, aanhoudend flikkeren, sterk flikkeren, van njéÜa^ 
flikkeren; mengdmat-amdti, iemand aanhoudend aanzien^ 
aanstaren, van amdti, iemand aanzien; herpoekoel-poekodariy 
elkander telkens of aanhoudend slaan, van berpoekoelan, 
elkander sldtan ; berpdnah-pandhan, aanhoudend op elkan' 
der schieten, van berpandhan, op elkander schieten; enz. 

Wanneer bij de verdubbeling van een Werkwoord het. 
voorvoegsel voor het tv^^eede lid geplaatst wordt, duidt dit 
eene wederzijdschheid der handeling aan ; b. v. toetoer- 
menoetoer, met elkander sprekefi, van toet oer, spreken; 
tdngis-mendngis, tegen elkander weenen, van tdngis, ween en ; 
poekoel-memoekoel, elkandet* slaan, van poekoel, slaan, 

C. Werkwoorden , waardoor wordt aangeduid, dat een 
persoon of zaak erkend of gehouden wordt voor datgene, 
wat in het grondwoord is uitgedrukt. Deze worden gevormd 
van Onbedrijvige werkwoorden, die door het voorvoegsel ber 
of be van Zelfstandige naamwoorden gevormd zijn (zie bl. 24 
b.), door aan deze een lijdenden vorm te geven , d. i. door 
het voorvoegsel di er vóór te plaatsen, en ber in per te 
veranderen (zie bl. 34) ; zoo komt van bertoewan, een heer 
hebben, dipertoewan, als heer erkend, voor heer gehouden 
worden, heer zijn ; van berhamba, een dienaar hébben, 
diperhambaj als dienaar aangemerkt worden , dienaar 
zijn ; enz. 

De uitdrukking )ang dipertoewan wordt tegen vorsten 
gebruikt als Persoonlijk voornaamw. van den 2^®** pers., 
in de beteekenis van uwe Majesteit; en eveneens gebruikt 
men dan ook jang diperhamba, als Pers. voornw. van den 
jsten pees. in de beteekenis van uw dienaar. 
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VERVOEGING DER WERKWOORDEN. 

De vervoeging der Werkwoorden is zeer eenvoudig, daar 
het yerschil van Tijden en Wijzen niet door veranderingen 
in den uitgang uitgedrukt, maar door afzonderlijke woorden, 
die bij het Werkwoord gevoegd worden, aangeduid wordt ; 
terwijl ook de drie personen in het Enkel- en Meervoud 
aan elkander gelijk zijn. 

HANDELENDE VORM. 

AANTOONENDE WIJZE. 

Tegenwoordige tijd. Het Werkwoord staat op zichzelf, 
zonder eenig bijvoegsel ; b. v. sdja memdloe^ ik sla ; tja 
berdjdlan, hij gaat. 

Onvolmaakt verleden of Eerste betrekkelijk verleden tijd. 
Deze is gelijk aan den Tegenwoordigen ; somtijds neemt 
het Werkwoord het woordje pön voor zich ; b. v. tja 
memcUoe of tja pón memdloe, hij sloeg. 

Volmaakt verleden tijd. Deze wordt uitgedrukt door een 
van de woorden soedah, reeds^ gedaan ; telah, reeds ; of 
hdbis (dbis)j afgedaan, vóór het Werkwoord te plaatsen ; 
b. V. toewan soedah memdloej gij hebt geslagen. 

Meer dan volmaakt verleden of Tvjeede betrekkelijk ver- 
leden tijd. Deze is in het Maleisch gewoonlijk niet van 
den Volmaakt verledenen te onderscheiden ; eene enkele maal 
drukt men dien uit door telah soedah vóór het Werk- 
woord te plaatsen ; b. v. kdmi soedah memdloe, of kdmi 
telah soedah mem&loe^ wij hadden geslagen. 

Toekomende tijd. Deze wordt uitgedrukt door een van 
de woorden nanti, wachten^ zullen ; handaq, willen ; akan^ 
tot , om te, vóór het Werkwoord te plaatsen ; b. v. nanti 
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sdja mem&loe of adja ncdnti memaioe^ ik zal slaan ; ijcc 
handaq memdloe^ hij zal (wil) slaan. 

Tweede toekomende tijd. Ook deze komt in het Maleiscb 
niet voor; men zou dien kunnen uitdrukken door nanti 
soedah of nanti hdbis vóór het Werkwoord te ^laatsen^ 
kita nanti hdbis memdloéy ik zal geslagen hebben. 

GËBIBÊENDE WIJZE. 

Deze is gelijk aan de Aantoonende^ floch neemt veelat 
het aanhechtsel lah achter zich ; terwijl , de Werkwoorden 
dan nooit het voorvoegsel me (mem, men^ menjy meng) soor 
zich hebben; b. v. paloe-lah, sla; paloe-lahangkaw, sla gij, 

Eene andere beleefdere manier om de Gebiedende wijze 
uit te drukken is, wanneer men zulks doet bij omschrijving^ 
door den Lydenden vorm te bezigen,, op dèzé' w^ze ipalae- 
lah ólehmoey door u worde geslagen ; boehoeh ólehmoe^ 
door u worde gedood. 

VERBIEDENDE WIJZE. 

Deze wordt gevormd door vóór het Werkwoord het woord 
djdngan of djdnganlah te plaatsen ; b. v. djdngan angkaw 
memd/oe, sla niet; djdngan ija memdloe^ dat hij niet sla. 

AANVOEOENDE WIJZE. 

Deze is gelyk aan de Aantoonende^ doch heeft meestal 
een van de Voegwoorden soepdja.^ opdat ; sahingga of 
hingga, zoodat ; béjar of béjarlah, opdat, laat, voor zich : 
b. V. soepdja ija memdloe, opdat hij sla ; béjar Ija memdloey. 
laat h^ slaan. 

ONBEPAALDE WIJZE. 

Deze is gelijk aan de Aantoonende ; ook het verschil 
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tii»efaen de Tijden wordt op dezelfde manier te kennen 
' gégÊlféa ; b. v. memdloej slaan ; soedah memdloe, geslagen 
hMén; nanti meméUoe, zullen slaan, 

DEELWOORDEN. 

De vorm van het Werkwoord, welken wij onder die 
benaming verstaan, wordt in bet Maleiscb op de volgende 
wijxe uitgedrukt. 

In den Tegenwoordigen tijd öf zonder eenig bijvoegsel, 
öf door een van de woorden samhil of serdja ^ tevens y 
'^»> j^^^ > ^09 ^66r bet Werkwoord te plaatsen ; b. v. 
memdloe, sambil memdloe of Idgi memdloe, slaande. 

In den Verleden tijd door telah of soedah vóór het 
Werkwoord te plaatsen ; b. v. soedah memdloe, geslagen 
hebbende, 

In den Toekomenden tijd, door nanti, handaq of akan 
vóór het Werkwoord te voegen ; als : nanti memdloe, zul- 
lende slaan, 

LIJDENDE VORM. 

Deze wordt van den Handelenden vorm gemaakt, door 
daarvóór bet voorvoegsel di te plaatsen. Het voorvoegsel 
me {men, mem, menj, meng), dat aan den Handelenden vorm 
eigen is^ vervalt natuurlijk in den Lijdenden. B. v. dimd- 
kan, gegeten worden ; diberi, gegeven worden ; ditoetoep, 
gesloten worden ; enz. Somtijds ook door bet voorvoegsel ka 
met bet aanbecbtsel an, of door het voorvoegsel ter, welke 
beide vormen iets toevalligs uitdrukken ; b. v. pintoe tertoe- 
toep, de deur raakte gesloten ot sloeg dicht; oewang jang 
kddapdtan, het geld, dat (toevallig) gevonden is. Wil men 
door den Lydenden vorm tevens den persoon aanduidefn, 
door wien de handeling wordt verricht, dan geschiedt zulks 

3 
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door voor den 1®" pers. koe vóór het Werkwoord te 
plaatsen ; voor den 2^ kaw ; en voor den 3^^ di vóór en 
nja achter het Werkwoord te voegen ; b. v. koedenguTy 
door mij géhoord worden, door mij wordt gehoord ; kaw- 
dengar, door u gehoord worden^ door u wordt gehoord; 
didengamja, door hem (haar, hen) gehoord worden, door 
hem (haar, hen) wm*dt géhoord. Is de persoon, door vden 
de handeling wordt verricht, niet een Persoonlijk Voor- 
naamwoord van den 3®^ persoon, maar een andere persoon 
of zaak, dan plaatst men di vóór het Werkwoord en de 
benaming van dien persoon of zaak onmiddellijk er achter ; 
b. V. didengar radja, door den koning gehoord worden , 
door den koning wordt gehoord; pintoe ditoetoep dngin, 
de deur wordt gesloten door den wind. 

Werkwoorden met het onbedrijvig voorvoegsel ber, hd 
of he samengesteld kunnen somt^ds ook den Lijdenden 
vorm aainnemen ; dit voorvoegsel verandert dan in per, pel 
of pe ; b. V. diperboewat, gemaakt worden, van berboewat, 
maken. 

De onderscheidene Tijden en Wijzen worden eveneens 
uitgedrukt als in den Handelenden vorm. 

VOORBB£LDBN VAN DE VERVOEGING VAN EEN 
BEDRIJVIG WERKWOORD. 

Mendengar of menengar, hooren. 



HANDELENDE VORM. 

ONBEPAALDE WIJZE. 

hooren, menengar. 

gehoord hebben, soedah menengar of t^ah menengar 

loUen hooren, nanti menengar of akan menengar. 
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DBELWOORDRN. 

iioorende, tnenengary Idgi menengar, of sambil menengar. 
gehoord hebbende, soedah menengar of telah menengar^ 
zullende hoeren, nanti menengar of akan menengar, 

AANTOONENDE WIJZE. 

Tegenwoordige tijd, 
ik hoor, hamha {dkoe^ s&ja) tnenengar, 
gg hoort, toewan {njónja^ loe^ njaai) menengar, 
hy hoort, ija menengar, 

Onvolm, verl, tijd, 
ik hoorde^ hamha menengar of hamha pön menengar, 

Volm, verl, t^d, 
ik heb gehoord, hamha soedah menengar of hamha telah 

menengar. 
Meer dan volm, verl, tijd, 
ik had gehoord, ?iamha soedah menengar of hamha telah 

soedah menengar» 
Toekomende tijd, 
ik zal hooren, hamha nanti menengar of hamha handaq 

menengar^ 
Tweede toekomende tijd, 
ik zal gehoord hebben, hamha nanti soedah menengar. 

GEBIEDENDE WIJZE. 

hoor, dengarlah of dengar óleh toewan, 

VERBIEDENDE WIJZE. 

hoor niet, djdngan dengar of djdnganlah dengar, 
dat hij niet hoore, djdnganlah ija menengar, 

AANVOEGENDE WIJZE. 

opdat ik hoore. soepdja hamha menengar. 
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Meminoemj drinken. 

ONBEPAALDE WIJZE. 

drinken, meminoem. 

gedronken hebben, soedah meminoem of telah meminoem» 

zullen drinken, akan meminoem of handaq meminoem, 

DEELWOORDEN. 

drinkende, Idgi meminoem, of sambü meminoem. 
gedronken hebbende, soedah meminoem of hdbis meminoem» 
cullende drinken, akan meminoem of handaq meminoem, 

AANTOONENDE WIJZE. 

Tegenwoordige tijd, 
ik drink, kita {soja, goewa) meminoem, 
g\j drinkt, toewan {angkaw, nonna^ kwé) meminoem, 
hij drinkt, ija {itoe drang) meminoem. 

Onvolm. verl, t^d, 
ik dronk, kita meminoem of kita pón meminoem, 

Volm. verl, tijd. 
ik heb gedronken, kita soedah meminoem of kita hdbis 

meminoem» 
Meer dan volm. verl. tijd. 

ik had gedronken, kita hdbis meminoem of kita soedah 

hdbis meminoem. 
Toekomende t^d. 

ik lal drinken, kita akan meminoem of kita handaq me-- 

minoem» 
Tweede toekomende tijd. 

ik tal gedronken hebben, kita nanti hdbis meminoem. 

OEBIEOKNOB WIJZB. 

drink, minoemlah of minoem óUhmoe, 

TKRBIEOKNDB WIJZB. 

drink niet, djénganlah minoefH ot djdngan angkaw mt- 

noem» 
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AANVOEOENDE WIJZE. 

!aat ik drinken, béjarlah kita meminoem, 

§ 7. BIJWOORDEN. 

De Bijwoorden vormen, voor zooverre zij uit den aard 
van hunne beteekenis daarvoor vatbaar zijn, de Trappen 
van vergelijking op dezelfde wijze als de Bijvoeglijke 
naamwoorden (Zie bl. 15 en 16). 

Als By woorden bij Bijvoeglijke naamwoorden geplaatst 
worden, staan zij meestal vóór deze : b. v. dmat keras, zeer 
hevig ; alleen sek&li of sakdXi^ zeer, ten eenen male, staat 
altijd achter het Bijv. naamw. ; b. v. besar sekdli, zeer groot. 
Bij Werkwoorden geplaatst komen zij meestal daar ach- 
ter; b. v. pergi (pigi) djaoeh, ver gaan. De vragende Bij- 
woorden komen nu eens vóór dan achter de Werkwoorden, 
naai* gelang de nadruk zulks vereischt ; b. v. deri mdna 
toewan d&tang , of toewan ddtang deri mdna, van waar 
komt gij f De ontkenningen en de Bijwoorden van tijd 
9taan gewoonlijk vóór het Werkwoord ; b. v. hamba tijdda 
bêHeh, ik kan niet; ija segerah ddtang, hij komt spoedig, 

§ 8. VOORZETSELS, VOEGWOORDEN EN 
TUSSCHENWERPSELS. 

Deze ondergaan geene veranderingen, en worden ge- 
plaatst zooals het verband der rede zulks vereischt, even- 
als in andere talen. Sommige Voegwoorden worden op 
eene eigenaardige wijze gebezigd, die door het gebruik 
spoedig wordt geleerd. Hiervan komen onderscheidene voor^ 
beelden voor in de Tweede Af deeling, waar zij in de aan- 
teekeningen aan den voet der bladzijden worden verklaard. 



TWEEDE AFDEELING. 

LEESBOEK. 



Ontmoeting van een Maleier mei een t^ger. 

Ijóba dengar, Toewan, IwgimluM sSja ampir kenat di- 
mékan mlUian i). Kapan hkii sija mèsoeq di lioetaii ; &bis 
mfe>eq di hoetap. di^taog hoedjan besar Qebat ) deri goe- 
noeng, Mangka (maka) S) sebab s&ja trèda Khat roemab 
knaagt soedah djèdi sèja poeoja kèjin bé^sah : èbb Ingitoe 
sftja IShat s&toe ksmdang. boeirat 3) tangkap nUk^jan, mangka 
dSja poenja pintoe (pintoeDJa) teboeka 4): fauDtas siga wok-^ 
soeq, bëjar djèngan l&gi s%)a kaboedjènan 5). Kamoed^iatt 



1) WattBcer de persooa . dotvr wvhi d« kuidelii^ Tnncèi wndt » 
ackter ket Ladend rabiroord $lMt. «\vrdt k«t VooncCsd ^Hdk^ dbar» 
dJkwgb niet ailfvdnikt. >>np^||k U. ;ü> 

t\ Gten YoeciTOMd k\VMt in vW M^Wi^rke c«t$rknft«i «m diknb ¥w 
als wimJtm^ en «el in vemrkUVNiide Wleeieiii:»e«. Aam Wt kegm ¥aa 
een Toliiii slaat kei MMt^» icel^V wiel k»MM^ tm «vtdt Jn met 
Teituld vn« Muim. d. U. 4IK S%mmI^ WeA ke< ^an «ok <■ 
kier) de keleekeai» yiui \uk« Wmi^^mixI iM «f r«v U ket middcm 
een Tolziii dient «mIm «^xwI^U y>M \Wn ^^vNnpui|t tmn ket < 

tot ket tireede te t\>niien. en >h\MNlt ^Un nWl \wtnald; V t, _, 

Jkéri tifimfM, makn f«i^<*«M $^>i^m^ IViNh de da|r «uaknk, gi^ 
de Torst op we|t. l^W^U kee<[t «mK» in ket Midden tnn cemt^lzim 
de beteekeni» van #^ s^i ^f. \Mt die >nn ^*\ ^n nW«mi tin ^ Wt dnude 
niet lang «>ƒ k$ Kree^« ^n^ >iM\4,Viri JU <»<PtM WM^ia ïm W* ' 

8) SonNii beteeKent i^^>*x «mH^ v nWA nv«dt wvl %« 
in de beteekeni* \an %mh, Un **«*A- 

4) Tfr of tt i* mevle een lij^WnsW xn^^k >nn Wt >i^eck«vaM>i. 

dikw^ls door bet Verlepten de<M\^\K^»A^ K*^ »wnW^ xeHaaVi. fie kL tt. 
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(komedtjen) sèja doedoeq di d&lam kandang ra&tjan, dan sêja 
poenja kira 1) bagim&na sêja poenja hhal k&lau m&tjan ^ 
maoe d&tang kj^m&n. Mangka baroesan sSja ingatbagitoe, '<"'^i 

( qstêga perlah m^tjan dètang ; s&toe mètjan besar kaja (ky, 
seperti) karbo, lantas ija meloempat mèsoeq di kandang, ^^" 
dan d!ja poenja k&ki kena t&li pintoe, sampej 2) pintoe kan- 
dang tetoetoep. Sftja terlèloe kd^èt ; tèpi (tet&pi) saja bóleh ^ ^ - 
djoega tj&boet s&ja poenja keris di depan (badèpan) itoe v 
m&tjan. Abis bagitoe 8d,ja serabRan sepoenja (sèja poenja) - ^^• 
d ilwa s&ma Toeban Allab ; dan s&ja goemetar k j órang t^ 
jang kadinglnan 3) ; serta sèja b&tja döa. Mangka itoe > 
m&tjan boeka dija poenja moeloet, dan Sja menggong- /' 
g^Iig_ au, au ! dan dija poenja m&ta menjèla ky &pi. 
Mangka djèdi sèja poenja ajer keringat kloewar (kaloewar) 
sampej sdja djSdi b^sab ky órang jang &bis mandi ; dan di 
d&Iam itoe 4) sèja ampir mati deri sebab sè,ja poenja takoet 
terlliloe séngat. a^^ 

Abis bagStoe dètang sepoenja (sÉlja poenja) soed&ra sèma 
doewa órang kampong 5), libat pintoe kandang tetoetoep, 
dan mètjan m^oeq di kandang. Lègi dija libat sèja doe- 

fi doeq b(gr!dj.^ngkoq di depan itoe mètjan. Mangka dijamem- 
boeka pintoe kandang, dan sèja merangkang kloewar. Am- 
pir sèja mèti ; dan mètjan itoe tinggal di dèlam kandang itoe. 
Abis bagitoe sèja djèdi sèkit ; dan kèlau sèja dengar 



1) De Werkwoorden zijn en loorden worden dikwijls in het Ma- 
leiBch niet door een afzonderlijk woord uitgedrukt, maar zijn dan in 
het Naamwoord opgesloten : zoo ook hier : séij'a poenja kira , mijne 
gedachte was. (Verg. de Aanteek. bl. 15.) 

2) Sampej beteekent aankomen; doch wordt ook gebruikt in den 
zin van genoeg, en zoodat ; het laatste is hier het geval. 

3) Kadingman, verkleumd zijn, de koude kowt» hébhen. 

4) Jh ddlam itoe, intusschen, onder tusschen. 

5) Orang kampong, buurman. 
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ipa-§ipa dj&di 8§ja kdigèt, sebagitoe sampej sêja djd,dl gtla. 
Mangka §i.bis beber§,pa bd.ri 8§.ja soedah glla, lantas sèja 
djÉLdi baai (bajik) ; mangka sak§.rang s§«ja tr§.da koerang sS^toe 
li.pa ; melljinkan s§ja koerang sjoekofin s§«ma Toehan Allah, ^ 
jang söedah melep astoiL-. s&ja deri moeloet m§.tjan. Ld»gi 
s&ja poenja keris s&ja soedah djoewal mahal hargèinja , 
sebab órang kira itoe keris Ma, kasaqti-an. 1) 

Td>pi dj^ngan Toewan ambil pergoesar , sebab sÉlja Msl 
órang bódo, mangka dj§«di s§.ja poenja tjerita tr§ida bagitoe 
ènnaq didengar órang besar. 

Trouw van een buffel, 

Bahwa 2) ad§,lah s§itoe órang di t§.nah Prij§,ngan (Prahi- 
jang) menggoèpabal^kgn. dija poenja karbo di t§>nah roem- J^ 
poet; dan órang itoe diserang [óleh] 8Ê.toe mÊ^tjan dekat 
dj3.1an r§.ja, mangka dija poenja koekoe dilantaqkannja sê>ma 
pinggang órang itoe, jang b§.Uk didnja tij3.da dj§,toh ; t§«pi 
ija disambar [óleh] mÉltjan itoe dengan d^ja poenja koekoe 
jang ]3jin di bg,wah tengkoqnja, lantas dihampaskan kata- 
nah. Abis sebagitoe órang tjeld.ka itoe nanti akan di- 
m§.kan m§.tjan, melinkan (me]§«jinkan) siitoe deri dija poenja 
karbo soedah melepaskan dija. T^pi binibtang itoe, jang 
br3.ni sak3>1i, menjerang s§.ma ra3>tjan itoe, jang tij§.da maoe 
meninggalkan dija poenja rampê.san, lantas ija mentjóba 
moendoer deri karbo itoe dengan meloempat sini s§«na ; 
t&pi matjan itoe tij^da diberi 3) mSLkan dija poenja ram- 



1) Kasaqtt-an, bovennatuur Hjke macht, met bovennatuurlijke macht 
begaafd, toovermiddel. 

2) Het Voegwoord bahwa wordt veel in den brief- en geschiedstijl 
gebruikt, en zonder beteekenis aan den aanvang van een brie^ een 
verbaal of een hoofdstuk geplaatst. In het midden van een zin heeft 
bahwa gewoonlijk de beteekenis van dat. 

3) JMeri, bet. hier : toegestaan worden, gelegenheid gegeven worden. 



41 

I^Lsan, sebab karbo itoe senantij4sa menandoq s&ma dija. 
Mangka ber&pa lam&iya 1) bagttoe lakoenja 2) karbo itoe ; 
mangka teDgoh m&tjan dan men&ngis (béreq) örang itoe 
didengar [óleh] beberftpa örang jang segerab d3,tang me- 
noeloeng karbo jang 8atyd.wan itoe, dan melarikan m&tjan 
itoe. T&pi m&tjan itoe dl bl&kang itoe soedab ditangkap 
dengan hidoepnja, lantas dibSLwa ka-negeri Soemedang ; di 
in&na ^'a bertanding dengan satoe karbo soedab ditandoq 
sahingga m&ti (mampoes). 

Dan akan goemb&la karbo itoe, dija poenja toeboeb soe- 
dab ditj&rik ai§.tjan bingga (sabingga) dilihat (kalih3.tan) 
d|ja poenja d&ging kantjing 3), t3>pi segerab ija soedah dj^di 
baai (semboeb), sebab s§.toe doekoen kassi óbat sê.ma dija. 

Moedig gedrag van een Inlandschen knaap. 

Ini Ijeritera deri s^toe m§>tjan jang dilihat [öleh] drang 
di t&nab Tji-poetri^ sAma tengab biiri. Mangka bhal itoe 
didengar [óleb] s&toe boedjang, jang ampat belas t§«hoen 
(taoen) oemoernja ; lantas ija mengl.djaj}. dija poenja teman 
ampat örang 4) akan pergi memboeroe m3.tjan itoe. 



1) Berdpa lamdiya, eenigen tijd, een tijd lang. 

2) Lakoenja. Nja, van hem, van haar, ervan , wordt somtijds 
overtollig ackter een Zelfstandig naamw. geplaatst, al volgt er (zoo- 
als hier) een aU bepaling (in den 2den naamval.) Zie bl. 14. 

8) Bdging kantjing, spieren, peezen. 

4) De Telwoorden kebben bekalve het Zelfstandig naamwoord, waar- 
van zij de hoeveelheid aanduiden, dikwijls nog een ander Zelfstandig 
naamwoord bij zich, dat eene eigenschap of omschrijving uitdrukt van, 
of eenige overeenkomst heeft met het Zelfstandig naamwoord, waarvan 
de hoeveelheid bepaald wordt; in dier voege, dat het te bepalen Zelf- 
standig naamwoord vooraf gaat, als het ware op zichzelf staande, en 
daarop het Telwoord met het omschrijvend Zelfstandig naamwoord 
volgt. Zoo hier: teman ampat örang, kameraden, vier menschen,dL.i. 
wier kameraden. Deze woordvoeging heeft eenige overeenkomst met 
bet gebruik van het Nederlandsche woord stuks. Zie bl. 17. 
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^ Mangka tja pergi memb&wa dija poenja keris dan góloq 

>'r^^ kapada s&wah di m^a m&tjan itoe &da indap, serta ^a 
^ mepi AtoDg p4di jang tinggi ttoe. MaDgka m&tjan itoe ^ 

«ekoeojoeiig-kiieiijoeDg meloem pat ki^iada órang jaog pergi / 









'f 
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daboeloe (di_ Jialpevi^a) , sambil tengo h; boedjaDg itoe re 
bak, tépi trèdaija t^koet (k&gèt), mangka dengan d^ poenja 
góJoq ija menetaq kap&Ia m&tjan; trada ^ mampoes ^ (- 
}kaiTrï2^ góloq itoe koerang t&djam. 

Mangka dèlam hhal ini jang soekar sek&li ija berseroe 
s&ma dija poenja teman, béjar ija m elimpar sfttoe keris s&ma ^ 
dtja, akan memboenoeb m&tjan itoe ; tlLpi órang itoe soedah Iftrl 
karena s^gat dija poenja t^oet, dan tglUla toeroet seperti 
dtja poenja perminté-an. Mangka pada tempo (m&sa) itoe 
d&tang beberèpa örang deri tSinab Iji-poetri ; l&gi ^a mem- 
> «^ - b&wa ra^pang jang ter-isi. T&pi ml^tjan itoe trèda melefKBskan ^ 
^^oeó}3Xïg , jang goemoel dengan keras, béjar dj&ngan ^a di- 
seiret mètjan. Dan örang itoe tipibaq (p&sang) sèma m&tjan ;J| 
itoe ; dan mlitjan itoe kena loeka, dan deri sILngat s&kitnja 
ija melepaskan dija poei^a ramp&san. Mangka poela dip&sang 
órang Jah, mangka mèljan itoe rebab, lantas diboenoeb. 

Mangka boedjang itoe sèkit sekali ; t&pi d&lam doewa 
boelan ^ dj&di baai, di diklam bopita) di negeri Tjirondjoer ; 
dan Toewan Residen ka$$i (klUib^^ sftma d^a pembai&aan 
sapoeloeh réjal, jang dU^nto^^kan v^o^bernemea, dan Iftgl 
s&toe pemberi-an p^^kiS^an MUAjskap iijiM'ga. 

Daboeloe k(l)a ^M ^t« %V>«(H|lt ^^«ijH %^^ iM^^ri fWra iVegdra 
bem&ma R&djti l^hij^ui« «Un w4hh^ ^i^^tH^tnÜA K<^na Kom&la, 
dan Qa dik^ih \^M\\ \^\^ M^ib %)«^^ ^da lÜAw&nja. r 
Mangka pada iH^f^v^iVt^vi» \\^\y I^m^h K^M^JkU ttdor d&hua 
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soevfttoe kebcn, jang dekat d^a poenja m&ligej; mangka »? 
sa-ëjkoer oeiar mem^toeq sftma dija, sahingga segerah f ja m&ü. .%' 

3f Dan ridjm Itoe lairtq&sa terkenaDg akan d!ja poenja isteri^ 
Ifigi Qm Angat doekaj^ta (sèkit h&ti) karna dija poenja ^ 
isCeii jang soedah m&ti, dan sebab tijfida !ja beróleh &naq, 

^ jang dftpat mcng ganti dfja dklam dSja poenja karadj&-an. 
Mangka pada soew&toe m&lam r&dja itoe tidorlah, laloe 
ber mimri ; dan dftlam mimpinja d&tang sètoe Déwa meng- * 
èdap dija, jang berk&ta s&ma dija : >Pergilah angkaw kad&- 
»]am hoetan, dan di s&na nanti angkaw d&pat sa-órang &naq 
•IftkM&ki doedoeq di ètas sa-éjkoer f inga ; ènaq itoe misti kaw- 
9b&wa kad&lam mèligej, ]4gi ambil dija akan émaq sendiri- 
smoe." Mangka r^ja djéiga (bèngoen) deri pada tidornja, 
lantas ^a m&soeq boetan bandaq mentj&ri (tjahèri) anaq itoe. 
Abis B;&soeq di hoetan lèdjaitoemelihatsa-órang ènaq ]é.ki- 
]&ki terl&loe b&goes, doedoeq di ètas sa-éjkoer singa di pinggir "' 

f^ socngej ; lantas singa itoe diboenoeb i^jadanènaq itoedi- 
ba^&nja ka-KÉligejnja; kamoedyan ^naqitoe besarlab 1), dan 
rftdja soedah toewa. Abis bagitoe rêdja mèsoeq di hoe- 
tan , handaq doedoeq di sana djaoeh deri 6rang b&njaq, 
dan &naq itoe dj&di r^ja d^lam negeri Poera Segdra itoe. 

Fabelachtig verhaal van de eerste bevolking 

van Java. 

f / ^- - 

Bahwa, ini tjentera dahoeloe kèla; rnaka terseboetlah 2) 

m&sa Hoe jang tènab Ljdwa 14gi soenji, dan jang be- 

^-^ lomlah manoes^ éda doedoeq di sana; tetêipi iai 3) ne- 

gerinja ad&lah rajat raqsêLsa dan sjéthan dan djin djoega. 



1) Zie de manm. 1, bl. 39. 

2) Het aanbeditEel /«A Teroorzaakt geene verandering in debetee- 
kenis van bet woord, dan alleen dat het daaraan meer nadruk bijzet. 

3) Zr, iet rvltel, é-e iniovi van een Aaii4, ^. \. d« \>et«\lE\iiQ. 
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Maka terseboetlah sa-^raog Soeltban deri negeri Roem: 
maka Soeltban itoe pön menitabkan membèwa örang : ka- L 
pada segalla poeloe jang l&gi soenji itoe. Maka tftah Soel» ^ 
tban itoe kapada Mantennja, sabd&nja : »H^ Mantertkoe , 
»sak4rang Sni 1) di man^tab 2) 4da poeloe jaog l&gt soenji 
•ad^DJa ? 3)*' Maka sembab Manteri itoe seréja berk&ta : 
»Jè toewankoe, babwa p4tek ini i) belom periksa." Maka 
titab Soeltban Roem itoe : >pergilah angkaw s^gerah bert&nja ^ 
>deri pada segalla oacbóda dan d&gang dan drang ftnng \ 
>jang i^iSLUk negeri ini.'* Maka sembah Manten itoe, l&loe 4) 
kaloewarlab ija deri dèlam astèna. Maka ya Bae njoeroe )! ^ 
meroanggil segalla nacbóda dan d&gang dan örang &sing , 
jang d4lani negeri itoe. Maka ga pón 5) ditai^gl^b, dan /^ 
Aleh Manteri itoe pön diperiksè-i akan bbal (kalakoe-an) 
poeloe-poeloe itoe. Maka segalla nacböda dan d&gang dan 
örang èsing itoe pön berk&ta: iJè Manteri, bahwa %km^ 
>tahoe akan s^toe (saboewab) 6) poeloe, Djéwa nam&QJt^ 



1^ Imi wordt dikwyU ter naden bepüliug by eei Bgwoord, Voor- 
nmamitxwrd of andere woon.i:Kii>rt gepUatst : b. t. mhêrmm^ , imi , 
uikéranf ini^ /<rr^A*W, cp iiif \\^%k*iJt: Hfié of pJtft^ Uf, Hts Im 
of jkitfk fiM\ iksf*/- J*^* *** *W- 

3^ TaJk i» een rersterkend aanheeht<«K ^Ut veelal door toeJk kmn 
vertaald worden : b. r. Ji mstUf^^ w>Mr .^vi .* Kjii h een aan- 
becbtsel. tlat achter aan de wvvnlen >M\>r\lt p^vwic^i om daaraan eme 
vragende beteekeni* te |pp^x»a ; «vr^lt beï achter «\H3in.len «gevoegd, die 
uit lichself reeiU eene vraaj: aat^duivicn. dan verandert het de he te e- 
keni» daartan uiet- 

S^ A44\»s «\>r\U dx)k>ft^U *a» h«i»c eicKie ^an een vviiin ceplaatat 
om dien te Muiten . %lit ^^e^'^i^if e^^tvr alleen al« men dit woord 
Kwi kunnen ^rrtaloa d»^^* "*• mêt'^»^ n»-* avo-x. «•» m^rv»" of iets 
deT|Eel\jk*. 

4^ lj4\>f ^ rv.AyV*."^»» »* v<ap««*i-K *v:» ^^v*^V«vxv\l dat n\v-*,M^9 
beteekent. 

5> Over het ^b-rmi x^»» **•''' «v V*.\* ,<! K^a'.jK Vrwkent 
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Bjaog Ugi Men^ dan &9at be<«r, sahicggm ampat poeloeh 
«hiri btfU^Mï^i >1^sb berl&Jar koeliKgg poeloe Hoe: de- 
• mkfSt m UbesiranBJa poeloe Djavni itoe. Adapöo akan 
agocBOCBg jaag boou- litasDJa sekira-kSra aapat poeloeh 
aUiyepV^ ^"^ 2^ Itebeiiipa Ikjm jaog ketjil adaoja.^ 

SetalBh Stoe maka I) oumteri p6n mksoeqlab mengèdap 
iMigiiida, tiÜoe sedjoed pada kéki bagiDda, sambil diper- 
seailalikaBDJa 2) aegalla kata órasg itoe. Maka titafa l»a- 
ginda : >Hej manteiikoe^ faaDdaqlafa 3) acgkaw dengan se- 
•geimh Mefamgkap doem*a laqsa Grazig ]§ki-]Aki dan doewa 
•laqsm tang peruspoewan dengan kaiangkèpan jang sem- 
Ypoema iloe.^ Ban t(}&da beièpa lamènja maka 4)geDap- 
lah nmpat laqsa ^mig jang dibimpoenkan manteri itoe. 
Maka lifah bagisda : vHandaqlah membawa dija kapoeloe 5) 
T^DjdwaJ" Seteiah itoe maka drang itoe dibaix-ènja.l&loe 6) 
dïdoedoeqkanuja di poeloe Djawa itoe. Setelab doewa boe* 
lan lam&rja maka drang ampat laqsa itoe bèbis dibinas^- 
kan dikenèkan kedal, 6Ieb raqs&sa, sjéthan dan djin Hoe , 
sahingga sekalijannja mèti dengan kasoekaran jang terl^loe 
&mat s&ogat ; Linja doewa poeloeh óiang laki-iaki dan 



1> SefeleJk itoe kan men rertaleii door trrvolpenf, daama. Me ia 
wordt dan niet Tcriaald. 

2« yja achter aan ten Liydeijd 'Werkiioc)rd gehecht moer ahfd 
vertaald worden door door hem , Üjoot haar. é<for lurk of er doo-'. 
Het staat dan in plaats i&n Chh dija. Terstrlijk hl. 54, en de 
aanm. I, bL 3S. 

S> Hand4iql-ah ; dit woord toinl rolinaakr overeen met het Franbrhe 
il fmMt, men moet, üij n-oef ;hex "Werkwoord kanda^ ^MUttkjenl eigenlijk 
willen, zttllen. 

4) Mttta heteekent hier of. Zit de aarnna. 2, hl. 8^. 

5) Ka is hier een onaf ï<"hei delijk Voorzetoel, dat na^xr heteekent, 
en als xoodanig wel te onderbcheïdeu van hei roonoegiiel ia, d&t dient 
tot Torming ran ZeKfïtiindige naamwoorden. Zie hl. 7. 

6) Zie aanm. 4, hl. 44. 
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doewa poeloeh órang perampoewan jang ditinggalkannja 
^d,dja. Maka marika-itoe pöa poelanglah ka-negeri Roem^ 
\k\oe dipersembahkannja kapada bagiDda , bahwa segalla 
'órang jang l&jin itoe sekalijan dibinasèkan óleh raqs^sa 
Itoe. 

Setelah itoe maka baginda pon menjoeroeh memanggU 
segalla pandita. Setelah marika-itoe berhimpoen , m^ka 
baginda berkè,ta: x'Hej kè,moe segalla pandita, &pa bitjèra 
»toewan-hamba sekalijan akan i) poeloe i)/diüa itoe ; karena 
»sesoenggoebnja è,da raqsèsa di sè,na , dan sjéthan , dan 
Ddjin ; dan ampat laqsa örang itoe h&bis dibinasè,kani^a , 
»melè,jinkan ampat poeloeh drang jang lè^gi tinggal itoe." 
Maka sembah 2) segalla pandita : »kè,lau-kè,Iau bè,jiklah 
i>memè,kej sastara , ija-itoe sastara jang è,mat saqti." Maka 
kata baginda : sBêjiklah kerdjèkan ólehmoe 3) sastarè 
j>jang èmat saqti." Maka segalla pandita itoe menger- 
djèkan sastara jang terlè-loe saqti, ]é,!oe mem^kej dija di 
poeloe Djdwa itoe. Setelah itoe maka boemi pön goen* 
tjanglah, dan laoet itoe pön ber^loenlah ; dan goenoeng 
itoe pón seperti akan merontoh (roeboeh) roep^nja. Dan 
akan 1) raqsé,sa dan sjéthan dan djin itoe, ija pön hhej- 
rè,n tertjenganglah, seréja menè,ngis deri terlè,loe sè,ngat 
takoetnja, ]é,loe ija pön berlè,ri-I^ri ; adé,lah jang ka-goewah 
goenoeng, dan ad^lah jang ka-dè,lam laoet, dan] adé,lah 
Jang ka-^dara itoe. 

Setelah didengar öleh soelthan Boem akan peri hh&lnja 



1) Akan, hier aangaande y wat betreft. 

2) Sembah heeft hier, en dikwijls elders, de beteekenis van zeg- 
gen; het heteekent eigenlijk een sembah (een zekere plichtpleging) 
maken. 

3) Kerdjdkan ólehmoe is de Grehied. wqs : door u moeten veroaar- 
loorden. Zie bl. 82. 
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itoe, maka ^a pön bersabda 1): ]>Hej Manteri-koe, ambil 
>61ehmoe 2) l&ki-l&ki doewa laqsa örang dan perampoe- 
»waD doewa laqsa órang, dan pindahkanlah d^a kapoeloe 
^JDjduHi itoe". Setelah genaplah ampat laqsa drang itoe , 
maka öleh Manteri itoe dilangkè,pi dengan sempoerna ka- 
langkéipan, l&loe dibaw&nja kapoeloe Bjdwa. Setelah vja 
sampej maka ^*a doedoeq di sèna mè,sing-mè,sing pada 
tampatnja djoewa. 

Begrafenis-plechtigheden op Timor, 



/^ 



Bahwa apabil a. sa-örang rè,dja soedah sakit pé,|ab, maka 
ói^gsdJQ [öleh] öranglah, dan kè,1au baginda mèti, segalla ^ 
drang isi negerin ja ti-dè,pat tijada 3) menjoekoer raraboetnja. ' 
Maka isteri dan segalla go.endiq ré,dja itoe mentj^boet ram- 
boetnja, dan memoekoel dad^nja dan lé.gi meratap sam- 
Vy bU ber belit- belit toeboehnja. Adapon demikijan lakoenja » ^ 
i^eehab adat lè,ma negeri itoe, soepéja disangka öranglah 
maka 4) rè,dja jang mati itoe rè,dja bangs^wan lègi der- . . 
Ql&saD dan jang dikè,sih [öleh] segalla isi astané.nja dan 
6\eh segalla hambanja; dan djekalaw rè,dja jang m^ti itoe n 
drang jang kikir dan jang tl^lim (zè,Iim) dan jang djè,hat 
sek&li, demik^an djoega lakoenja itoe. 
r^ Maka lè,Ioe di sembeléh öranglah beberapa karbaw dan 
Mbi ; dan bangkej itoe ditèroh di è,tas sa-boewah (sé,toe) 
mejdjah di tengah mèligej, dengan pakéjan jang èndah- 



1) Saèda en tUak met de samenstellingen daarvan mogen alleen 
gebruikt worden, wanneer een hoogere in rang tegen een mindere 
spreekt; met serribah heeft het omgekeerde plaats. 

2) Ambil ólehmoe^ is de Getied. wijs. Verg. aanm. 3, bl. 46. 

3) Ti-dépat tijdd'a^ kunnen niet niet, d. i. moeten. 

4) Maka beteekent hier dat. Zie aanm. 2, bl. 38. 
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• 

• ^^ èndah ; dan matènja dan teliiijgÉJija, dan h|dO|g]3gnja, dan 
)^^ moeloetnja di pradj t-t am^ (pr&da amès ditèroh pada ma- 

t&nja d. j. 1.); dan Ikgi pada lejhernja djkjgf^kaq rant^ ^ 
am^s dan mard j&n. Maka doewa h^ri lam^nja deniik^an 
^ lakoenja, dengan senantpi>aa menèngis dan meré^tap dan 
meiDèsang bedil. 

Setelah soedah maka sa-boewah póhon kd,pok di tebanff *C 
óranglab. Setelah pöhon itoe soedah dip|Lhat akan dj^i ^ 

jT gangsa, sahingga böleh m oewa t bangkej, maka bangkej 
itoe ditè,roh dèlamnja dengan segalla pe rhij&sa nnja. kamoe- 
dijan kerenda itoe ditoetoep , lèloe digetah-l d&n di--^ 

1f/ bd,wa kapada soewètoe roemah jang léjin. Dan qaoem 
^.6javvar£è,nja dan r^dja-rè,dja jang dekat negerin ja ti-dé,pat 
tij&da menjoeroeh beberè,pa drang perampoewan , jang 
handaq n^enangisi rè,dja itoe. Dan dpewa boelan lam^nja 
demikijan lakoenja itoe. Adapön apabila bangkej itoe di- 
tê,nam (diqoeboerkan) maka radja moeda ti-dapat tijèda 
berdjê,ga-dj^ga dengan makan dan minoem dan segalla 
boenji-boenji-an ; dan bè,rangkali tiga tahoen lam&nja da- 
hoeloe 'deri pada hhèdlir (didè,pat) segalla perkara jang>v/ 
t>erhhè<djat itoe. Apabila diqoeboerkan maka rè,dja-r4dja 
jang dekat negerinja, dan órang kè,ja-kèja, dan drang ber- 

X Qohhbat dipanggil (disil^kan) ; dan mana-kè,1a bangkej itoe 

nanti dib^wa kaloewar, maka isteri dan goendiq rè.dja 
jang mè,ti itoe melèwan 6rang pemb&wa itoe ; karna de* 
mikijan è,dat negerinja; tetèpi pada achirnja órang ini mer /C 
nang dan membê,wa dija kapada qoeboernja. Adapón bang- 
kej itoe ditè,roh d^lam qoeboer dengan moek^nja kaseWah ^ 
timor; ètaw, kèlau rè,dja bangsè,wan, ija dit^nam dengan 
kerendènja berdiri dè,Iam soewê.toe garonggong jang sesag^ H 
dan jang dMam itoe, dan beber&pa boewah kaI4pa dann4si 
dan pinang dité,roh pada qoeboer i^oe. Setelah demikijan 






49 

nftka i) r&dja moeda memoelè-i pekerdj&-an berdj&ga- 
ijAga ; maka beberftpa karbaw, dan koeda , dan mendjli- 
jgan , dan b&bi , dan andjing disembelëh öranglab , )&]oe 
lipoedja. Setelah f toe maka segalla drang isi negeri me- 
D&kan n&n, dan 4ifi£[06ng, dan d&ging bin&tang jaog ter- 
«mbeléh itoe ; kama soewètoe pon tij&da dipèkej akan 
nemoedja (kapoedjè-an) mel^inkan jang tij^da bölebdimè- 
un Aranglah. Dan demikijan djoega lakoenja pada bftri 
ang ka-tiga, dan jang ka-toedjoeb, dan jang ka-sembilan, 
lan jang ka-doewa-poeloeb itoe. Maka di tjeriter&kan lègi, 
lahwa daboeloe kèla bebeièpa boedaq dengan hidoepnja 
loedah *dit&nani dengan bangkej radj^nja. Adapdn akan 
legalla 'Eierampoewan djanda itoe, ija dipeliharèkan sekali- 
lannja 2) öleb r&dja moeda itoe. 

Maka petan&man örang ketjil 3) itoe tijèda dengan 
[}&njaq pekerdjè-an ; kama bangkejnja diboengkoes da lam 
sapötong kèjin kftsar sabèdja, lèloe dit&nam b&njaq kali tija- 
da dengan kerendanja ; dan binatang soewlitoe pon tijada 
disembelëb melSjinkan sa-ejkoer èjam 4) ètaw babi djoewa. 

Zeldzame onbaatzuchtigheid. 

Pada zam_4n rèdja Noesjirwan ada sa-örang jang men- 
djoeval kampongnja kapada sa-5rang jang I^jin ; dan 
drang, jang membeli kampong itoe, d&pat dèiam t^nah di 



1) Setelah demikijan, als dat zoo gedaan U; d. i, cercolgens ; na 
uitdrukking wordt maka niet vertaald. 

8) Sekatijan, alle, of sekalijayinja, die allen, wordt dikwijls her- 
liMld als segalla is voorafgegaan. 

8) (hang ketjil, geringe lieden. 

4) Sa-^koer djani; gevogelte en alle andere gedierten worden bij 
de êteuarten geteld; dus een staart, hoen, d. i. een hoen. Zie bl. 17. 

Ik 



«ij 
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sitoe beberapa tapéjan dengan amas, jang deri pada dahoeloe 

kala ditanainkan drang di sana ; dan ija pergi kapada 

drang jang mendjoewal kampong itoe, lalöe menljerite- 

. rè,kan chabar itoe padè,nja. Maka drang jang mendjoewal 

^^ • 9 berkata: i>amè,s itoe b oekan hartêJkoe, karna è,koe boekan 
Dmenè,nam (tè,nam) amè,s ifoe, dan è,koe mendjoewal kam- 
spong kapadamoe ; bahwa itoe oentoeng angkaw ; dan 

, »barang jang ada dè,lam kampong itoe pon angkaw jang 

»ampoenja dija djoega.'* Maka drang jang membeli kam- 
pong deri padè,nja berkè,ta : >akoe membeli hanj a kampong 
«sadja, boekan amas itoe koe-beli 1) ; maka am^s itoe 
»angkaw jang ampoenja dija djoega.** Maka kadoewd^nja 
tijada maoe menarima (tarima) amas itoe ; tetapi ija pergi 
kapada radja Noesjirwan, sambil mentjeriterakan hb41 itoe, 
dan ija mengat^kail : samas ini, jang boekan kami tê,nam 
i>itoe, harta radja djoega; maka haroes radja tarima amas 
f- »itoe , dan tèroh d^lam perbandaharè-annja.'^ Maka radja 
Noesjirwan lagi tijada menarima amas itoe, laloe bert^nja 
deri pada kadoewa drang itoe : ](>adê.kah anaq pada kadoewa 
»kè,moe ?'* Dan sembah kadoewa marika-itoe : »^a, toe- 
»wankoe, anaq pada kami, sa-drang lé,ki-]aki dan sa-drang 
»perampoewan." Maka radja bersabda : 2>4naqmoe peram- 
spoewan itoe berilah diehmoe 2) pada anaq laki-l^ki itoe, 

i''^ »dan amas jang kadapatan 3) itoe serahkan diehmoe (2) 

»kapada kadoewè,nja." 

Salomo' 8 eerste recht, 

Ditjeriterakan deri pada nabi Solejman, babwa sa-h&r 
ija doedoeq di ^tas tachta karadjè,-an, dan segalla manoes^'a 

1) Zie bl. 34. 

2) Zie bl. 32. - 

3) Kadapdtan, gevonden. Zie bl. 33. 
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meng&dap d^a. Maka d^tang doewa drang perampoewan 
berdawa karna sa-óraog boedaq keljil , jang telah diboe* 
wangkan itoe. Dan kadoewa perampoewan itoe mengatd,- 
kan (kat&kan) : t»boedaq itoe 4naq hamba djoewa.'* Dan 
kadoew&nja ty4da d4pat ts4bitkan daw&nja !toe, maka dj4di 
temah perkatél-annja itoe ; sahingga maka nabi Solejman 
menjoeroeh (soeroeh) boedaq itoe dipanggal doewa, dan diberi 
pada méMing-mèsing perampoewan soew4toe panggal. Maka 
apabÜa örang, jang dititahkan akan memboenoeh boedaq 
Itoe , déltang , mentjétboet pedang , maka sa-6rang peram- 
poewan deri pada doewa drang perampoewan itoe menangis 
(télngis). dengan bertjinta sé,ngat, dan berkèta: »j^ nabi 
«Solejman , djènganlah soeroeh boenoeh boedaq ini ; tet^pi 
Bbeiikan di(ja kapada perampoewan itoe, dan hamba tijada 
»nanti berdêiwa Ikgï ;" sedang perampoewan jang lajin 
Itoe tijékda menèngis dan tijada bertjinta sak^li deri pada 
kamati*an boedaq itoe. Maka nabi Solejman menjoeroeh beri- 
kan boedaq itoe pada perampoewan jang mendngis itoe ; 
karna segalla kalakoe-an perampoewan itoe sjaksi (saksi) 
djoewa padéinja , bahwa boedaq itoe anaqnja, dan boekan 
■énaq perampoewan jang )ajin itoe. 

Oostersche gastvrijheid, 

Sak4Ii peristiwa pada soewatoe hari k4mi singgah pada 
-soewdtoe d_qesoen. Maka ^da pada doesoen itoe sa-örang 
perampoewan ; dan lakinja tijè,da di roeroah. Maka ada 
sabantai* hamba sampej maka lakinja pon dè,tang. Maka 
k4ta perampoewan itoe kapada lakinja: Dbahwa è,da doewa 
^ »drang djè,moe dé,tang kapada kita." Setelah k^ta bininja 
itoe didengar óleh lakinja, maka jg> pon membawa sa- 
^jkoer (sê,toe) oenta, \k\oe disembeléhnja serta dim^saq^ 
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ksumpL Setehüi soedah m&saq, maka k&mi pon mftkaiiJah 
«atengah deri pada déging oenta itoe. Dan éjsoeq hkri ^ pon 
«embeléh poela, serta kafènja: »mèkanlah óleh toewaii-ham- 
»1xa déging oenta, jang hamba mèsaq ini." Maka sAhoet k&mi 
akaa dlja: bahwa lang toewan sembeléh kalamiri ttoe pcM^ 
tbelóm Mb» kémi makan.^ Maka s&hoetnja: >bahwa se- 
^soenggoebnja tgèda pemah bamfaa memberi akan dj&moe 
«déging, jang aoedab bermalam." Maka berfaentüah kémi 
doewa tiga béri ; kama pada katika itoe séngat hoedjan ; 
dan adélah ija mendjémoe kèmi pada tyap-t^|ap héii sa- 
éjkoer oenta. Maka tatkèla kèmi handaq koembéti, drang 
Itoe tgéda di roemah, maka kémi membéwa di roemahnja 
fiarétoes dinar, serta kéta kèmi kapada biniiga : ik&mi han- 
«daq koembèli : minta angkaw maéf (ampoen) akan kami 
•kapada lakimoe.*' Kamoedgan kèmi berdjèlan deri atoe» 
Maka tatkèla matabèri pon tengab nèjik, tiba-tiba kèmi 
dengar sa-örang lèki-lèkl berseroe-seroe deri belèkang kémi, 
demikijan boenjinja : »Héj 6rang berkandèra , meng&pa 
»kèmoe ben pada kita harga perdjamoe-an koe itoe ?" Kala- 
kQan maka ^a pon bertemoe dengan kèmi. serta katénja 
kapada kèmi : isoenggoeboja kèmoe ambil dinar ini koera- 
»bèli ; djekalau tyèda kèmoe maoe mengambil dga, nistjéja 
ikoetikam 1) akan kèmo«» dt^ngan lembing ini.'* Malta 
kèmi ambil dinai^ itoo, )èlo«» (ja k%>embïiHlab ka-roemabnja» 

Bermoela S) si^kèli ptm(«tUwA dAui^ «^^«^wètoe penjèkit ^r 
akan segalla mo<»rid imbi M^^l^^^i^mtM ^ maka manka>itoe /• 
pon pergi raengèilot^ ^m^^mtH^i i ^Ah\^^^^ aK)^» bhAI vka)akoe>an) 4 

1) Zie W, 84, 

2) Bermoela hau ht»t hi^iu \*^w *vw \*v^Vaa\ \\\m\^i v« Wt Neder> 
landsch niet vertaaUl Ut»t MM*vwI «^tAVH^^V Vv»**^ 
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jang demikyan itoe kapada nabi Allah. Setelah didengar 1) 

f* nabi Allah sembah marika-Stoe jang demikyan itoe, maka 

di pinta 1) nabi Allah 8oew4toe b4djap, ter-isi dengan ^jer. 

Maka b&4i<^n ^to® dib&wa örangiah ; maka Dabi Allah me- 

l oedah d4Iam badjap itoe, serta ija b&tja dö4; kamoedyan 

Qa menftohkan memei^jikkan ajer itoe kapada bèrangsi4pa 

jaog 8&kit. hLajft diperboewat 2) ófanglah seperti sabel a 

nabi Allah ; dan segalla 6i*ang jang dipertjikinja èjer itoe 

«bena rnj&-lah penj&kitnja itoe pon bilang. /:.. 

Gestrafte trotschheid. 

« ■ .■ 
Dahoeloe k4Ia &da sa-órang rèdja, Sjah-riar namanaj^dan 

ter-èmat besar koewas^nja dan karadja-annja , dan pada 

zamAn ttoe deri pada segalla rétdja-r^dja sa-órang pon tij4da 

Ada samènja 3). Maka ija membesai*kan dirinja deri karna 

kabes&rannja itoe pada segalla órang 4). Adapon pada soe- 

w&toe bélri rèdja itoe handaq menbendjoeqkan kabes^rannja 

pada segalla örang. Maka ija menjoeroeh berseroe-seroe dé,- 

lam segalla negeri : »Bahwa handaqlah (rnisti) segalla rk- 

»dja-rluija dan segalla hoeloebèlang dan segalla rajat, pada 

9h4ri 4no^ datang ka-tampat 4no dengan perhijasannja dan 

«sendjat^nja dan pakéjan jang èndah-èndah ; soepèja k^mi 

iberméjin di s^na, dan lihat akan segalla órang jang d4lam 

ihboekoem k4mi 5)." Maka radja Sjah-riar, pada bdri jang 

Ija soedah berdjandji, pon kaloewarlah deri d^lam kot^nja 



1) Zie bl. 34. 

2) De Lijdende vorm van herhoetoat, doen. liet voorvoegsel ber 
«f bel verandert in den Lijdenden vorm in per of pel. Zie bl. 34. 

8) Samdnja beteekent hier: aan hein gelijk. 

4) Membesarian dirinja pctda segalla órang^ zich verheffen boven, 
nUe menêchen. 

5) Ddlam khoekoem kdmiy onder mijn gebied. 
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dengan segalla raanterioja dan hoeloeb&langnja ; dibaw4njft 
b&gej-bègej perhij&san deri pada tLmks dan péjraq dan^r-./- 
m4ta dan pakéjan dan sendj^ta, dan l&jin deri pada itoe. 
Dan tatk&la ija sampejlah pada pétdang itoe, Qa melihat 
ka-kiri dan ka-k4nan dan ka-badéipan dan ka<-bel&kang ; 
maka p&dang itoe pon £enoeh dengan manoesjja , jang tij&da 
terbilang samoew&nja. Apabila dilihat rèdja Itoe demik^an 
tantarènja dan hambétnja, jang tijada terbilang b&njaqnjfi 
pada p&dang itoe, maka pada katika itoe djoewa ^a ber- 
kèta diMam batinja: Dpada zamèn ini, si&pa deri pada 
«segalla r&dja-rèdja jang terlebih koewas&nja deri pada 
«^'iftkoe, dan sh^pa dèpat mengèjahkan karadjéi-ankoe fni? 
»Karna bahva sesoenggoehnja dèpat (bóleb) èkoe dengan 
»sentawsa doedoeq di iitas tacbta karadjè-ankoe dengan 
»kasoekè-an, lajin 1) deri pada segalla ka tjint& -an.** Maka 
r^dja itoe dengan kira-kira itoe pergilah ka-sebclab tampat 
itoe« di miina adi\lab berhim£oen segalla órang itoe. Dan 
tatk:\la \ja hampir di si\na, dan sekalijan manoesija me- 
nanti akan d\ja dt\tang, ga libatlab deri pada hadApannja 
sa- 6rang faqir d;\tang : tebal ija dengan pakéjan jang boeroe q, 
dan koiljt gu dengan roepa jang hina : dan £^- órang pon deri 
pada segalla hamb;\nja, jang di had:\pannja, tijA da meHirang- 
kan faqir itoe d;\tang. Maka apabila faqir itoe adalah bam- 
pir pada i:\dja iiv^« ga pon memben salam ^"^ padanja;dan 
n^dja itoo« deri (vivia kabe>;;\ranrja. ii;a.ia membalas salèmoja 
itoe, dan t\>iVia maoe meJihai ('-axiAnja seviikit pon. Maka 
stslang ga han.K'iq hUoe deri ^vnviArj;). faqir itoe memegang 
^^e^^ii^^ kek;4ng kvH\Uiv)a« dan i^;\X-\ meu;berivbriidtin)ya 
ber\ijAUn. Maka lA^ij^ itv>e ^\H^sat (.aJArja, kaïAnja : isi&pa 
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»aDgkaw, jang tijélda mélloe? èpa kahandaqmoe ? kat^kanlah 
»pad&koe." Maka faqir itoe berk^ta : »è,da soew4toe chabar 
»jang èndah, deri pada karadj4-anmoe dan kabesèranmoe ; 
>dan chabar itoe tijèda koedétpat katèkan me]S,jinkan pada 
»te]mgêkmoe." Maka rMja itoe pon tocndoeq dirinja me- <^^- 
nengar katènja itoe ; maka dèlam hhèl itoe faqir berkè,ta 
pada telinga r^ja : sAkoelah mèlek el maut 1), dé,taDg 
]»mengambil njawé,moe sakèrang ini." Apabila rè,dja menengar 
kat&nja itoe, tèkoetlah ija sangat, maka peloh (kringat) i -^ 
^gllutlah deri pada segalla anggotanja seperti èjer deri > 
pada panJJQfiran, dan bergeraq segalla toeboehnja seperti ' 
póhon kèjoe deri pada è,ngin ; dan berkè,ta ija : ))Héj m^- 
j»lek el maut , dipatkah angkaw nanti 2) , sahingga ^koe 
skoembèli ka-roemahkoe, dan bergesan akan ixnaq isteri- /o 
»koe 3), dan menjoekèkan (soekakan) hati segalla örang 
J»jang disèkitkan (doek^kan) óleh kA^mi ?" Maka kdta malek 
el maut : 3>Hej ahhmaq; dalam beberapa t^hoen angkaw tijada 
i^ïngat akan katika ini? dan sakarang, jang sa-nafas ting- 
»gal 4) deri pada kabidoepanmoe, angkaw handaq mem- 
•bitjaréikan kasqedèbanmoe ; tijada dapat lagi angkaw poe- "- ' 
»lang ka-roemahmoe dan melibat akan ^naq isterimoe." 
Maka méilek el maut mengambil njawê^nja, dan radja itoe 
pon rebahlab deri ^tas koedanja ka-tè,nab. Dan faqir itoe 
pon le nnjapl ah deri pada mè,ta segalla örang jang banjaq 
Itoe. Inilah kasoedé,han kahidoepan dan përi kamati-an 
órang jang masjcboel 5) dengan doenja dan alpa deri pada 
maut itoe. '' 



1) Mdlek el mauty enigel des doods. 

2) Nanti, wachten. 

3) Anaq isterikoe, mijne vrouw en kinderen, mijn huisgezin. 

4) Dan sakdrang jatig sa-nafas tinggal. d. i. en nu , daar er 
(slechts) één ademtocht ove'rblijft. 

5) Masjghoel, geheel ingenomen zijn met iets. 



56 



Ontmoeting van den Kali f Omar, 

Maka pada soewè,toe naé,Iam Amiro'1 moeminina 1) Omar 
pergi kaloewar deri negeri Medinah, maka ^a melihat soe- . 
vfktoe &pi pada tampat jang djaoeh, \k\oe ^*a pergi ka- 
sebelah &pi itoe. Apabila tja soedah sampej di sitoe, maka 
ya dengar sa-órang perampoewan dengan tiga ^naqnja 
roen&ngis ; dan perampoewan itoe berkélta : »Jêl Allah 
»tli41a! b^ijg§kan kiréinja ólehmoe 2) fca soek&r ankoe pada i>^ 
))Omar jang tidor kennjan g, s ei3aantè. ra bamba dengan 
»&naq-iknaq ini I&par di sini." Apabila Amiro '1 moeminina 
Omar menengar kat&oja itoe, maka ^a segerahj>ergi kapada 
perampoewan itoe , sambil memberi salèm padènja, serta 
berkdta: sD&patkah &koe d&tang hampirmoe?" Maka pe« 
rampoewan itoe berk4ta : » Djeka kaw-d^tang dengan ka* ^ 
»bedjtkan, marilah djoega.'* Maka ija pon pergi dekatnja, 
dan bert^a pad^ija akan 3) hh^lnja, Maka perampoe- 
wan .itoe berki\ta : »deri pada tampat jang djaoeh k4mi 
i^d^tang ka*stni; dan sedang h&ri soedah mèlam tij&da koe- 
i»d4pat m4soeq di\lam negeri; maka kèmi berhenti pada 
ft tam pat tni; dan deri pada lè parkoe dan i&par segalla 
»4naqko6 t\ji\da kèmi bóleh tidor.*' Maka baginda Omaf ** 
^berkèla: »Apa dtVlam p^ijoeq ini?*' Dan perampoewan 
itoe b«rk4ta: »Ajer sahèdlja, jang koe-boebofh d&lamnja, 
ftao«pi(^ja bo«daq-boedaq ini sangk&kan hamba men&naq^ 
ft(t;\imq) mUi; moedah-moed^han ya tidor; dan <j|j&ngan ya \ 
»m<»n)^ngi$ lA^i $i\ngat'' Adapon apabila Omar menengar , 



l> .lï»i?>>7 «iNViitMifM^ f^v^*/ A^* ^r^l^>^)ru^t*. Iht w*? èt titel der 



/ r 
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katè^ja itoe, maka segerah Qa pergi koemb41i ka-negeiï Me- 
dinah ; dan setelah ^a sampej di sltoe pada soew&toe 
|>^ kedg || di m&na drang mendjoewal tepoeng, Sja membeli 
, tepoeng, memboebo^b itoe dé,lam 8oewè,toe kèro^ng ; dan. rv 
pada soew&toe kedej jang lè.jin, di m^na drang mendjoe- 
wal d&ging, ^a membeli dèging, memboeboeh itoe IS,gi d41am 
iL&roeng itoe, jang di-angkatnja dan dimoewatnja &tas ba-^^- 
f lioen^ lèloe dibaw&nja ka-loewar deri negeri itoe. Maka Omar 
ber4j&lan djoega, sahingga ija sampej lab kapada peram- 
poewan itoe dengan segalla ènaqnja ; maka tepoeng dan 
dAging itoe diberikannja padènja; létloe mèkanlah marika- 
itoe (Eennjang. Dan setelab sedap batinja, perampoewan v « 
Itoe berk&ta: »Di b^Iaskan Allab taèla kirènja pad^moe 
leegalla kabedjikan angkaw! Angkawlah lebib bè,jik deri 
>pada Omar." Maka Omar berké,ta : vHej perampoewan, 
>cy&Dgan angkaw mintèkan döé, jang H]4bat 1) akan Omar 
itoe, karna ^a tij&da men^ataboe-i hbèl angkaw." 




1) Mintdkan dbd jang êjdhat, hoaad toetoenschen. 
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BIEIIJEIV EN. 



1. 

Pada ka-toedjoeh likoer h3.ri boelan Maart, tê.oen 
(taboen) 1828. 

Bahwa ini r3.po 1) ^ahèja Demang Sêrang sampej ka- 
had3.paD toewan Sekretaris jang doedoeq di Sérang ad3.nja. 
Eamoedijan deri pada itoe sab§«ja kassi (kèsih) tÉLboe , 
ini m3.Iam Ma, s^toe drang Tjina m3.ti, bernè,ma Asing, 
kampong Sérang, Mandoer Tongkoe poenja teman, Distrik 
Sérang, Tet3.pi sab3.ja soedab periksa ini mèlam djoega 
dija poenja b^rang-barang ; tij^da sak^li dija poenja bè^rang- 
barang, djoewa adanja. 

Mas Mè,lam 

Demang Sérang, 

Babwa ini soerat beserta tè,bej b§.njaq-bè,njaq, ijè,-itoe dari 
(deri) pada sabéija R^toe BS.goes Angkoeh, Pakoesmester 2) 
Pandeglang, adanja, sampej mengé,dap kabadè,pan toewan 
Sekretaris di tè,nab Bantam, doedoeq di Sérang, adê.nja. 

Kamoedijan dari pada itoe, djekaiau toewan ada soeka, 
sabèja minta 3.raq boewat k3.sili ransoen 3) sama soldS^oe- 
.sold§,doe (tsoldadoe) di Pandeglang, boewat 4) ransoen ini 
boelan ; djoewa ad3.nja. 

Pandeglang , pada ka-toedjoeh h§,ri boelan September 
tahoen 1828. 

R4toe Ba,goes Angkoeb. 

1) RdjoOy d. i. rapport. 

2) Pakoesmester, d. i. pakhuismeester. 

3) Ransoen, rantsoen. 

4) Boewat beteekent hier : tot, of om te strekken tot. 
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3. 



Bantafif pada ka-sembilan h^i boelan Augoes (Au^ 
gastus), t&hoen 1828. 
Bahwa ini soerat disert&kan dengan beber3.pa t^bej hk-^ 
Djaq-bènjaq serta öermat (hhormat), ij^-itoe dari pada sabSja. 
Soelthto Bantan, ap3»lah kir§«DJa b3,rang 1) disampejkaa 
kapada kakanda 2) toewan Sekretaris Bantatiy jang ma- 
djelis 3) di Sérang, ad^nja. Wabada dari pada itoe ad3.1ah 
sahèja mint&kan kabar (chabar) dari hbé,l perkara k3.pan 
bÊ»ri sabdja Ê»da kirim 4) soerat kapada kakanda, dari ito& 
sab&ja minta kakanda poenja balasan; djoewa ad3,DJa. 

Soeltban Bantan. 
4. 

Babwa ini soerat beserta dan t^bej banjaq-b§«njaq sa- 
h3ja Rdidèn Fiskal 5) b^rang disampejkan kabad^pan pa-^ 
doeka toewan Sekretaris Residensi Bantan, djoewa ad§.nja. 

Kamoedijan dari pada itoe maka adalab üaja Fiskal minta 
pramissie 6) ini mê>lam 7) maoe songsong saja poenja bini, 
djekalaw toewan §Uia soeka dan tij^da pekerdja-an ini ml.- 
lam ; p§.gi-pagi sè,ja poelang ; djoewa adÊ,nja. 



1) Apdlah kirdnja hdrang. Beze woorden, die elk op ziclizelf de 
"Wenschende wijze uitdrukken, hebben ook te zamen dezelfde betee- 
kenis; men kan ze vertalen door moge! of moge toch! 

2) Kakanda, ovder broeder ; dit woord wordt hier alleen ah eere- 
titel gebruikt. 

3) Jang madjelis beteekent hier.- die resideert, of vnens residen- 
tie is. 

4) Sahdja dda kirim, ik was zendende, d. i. ik zond. 

5) Fiskal, fiskaal. 

6) Pramissie, permissie, vergunning. 

7) Mdlam beteekent dikwijls, en ook hier : aroud. 
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5. 

T^bej $ahé,ja Rèdën Adipé,ti sampej ka-hadéipan toe wan 
^ekretharis residensie Bantan adanja. 

Kamoedijan dari pada itoe éida sè.ja poenja órang b&wa 

s4toe kambing; k^lau toewan »oeka sahéija poenja kambing 

ini, boewat toewan poenja 4naq mèjin-mSjin dari itoe, tni 

sèja kirim dengan soeka héiti serta ridla jang sahêja k^ib, 

djoewa adé,nja. 

R4dën Adip^ti. 
6. 

Ka-hadéipan madjelis toe wan jang bangs&wan dan ter- 
tibormat. 

Babwa sesoenggoehnja hamba m4si léigi bimbang deri 
pada katentoe-an bari mèna toewan handaq berangkat 
ka-kapal ; ad&kah dj4di pada hèri tsal&tsa (selassa) &taw 
h&ri arbo (rebo) ; dan djeka loeloes pada h4ri jang terse- 
boet itoe, maka hamba h&rap moedah-moedéihan d&pat ma- 
loem, ad&nja. 

Sjahddn l&gi dengan segalla hhormat hamba persal&oiat- 
kan toe wan kadoewa, isteri dan &naq-&naq toewan, b^ran^ 
disempoern&kan Allah soebhh&nah wata&la 1) bagi pela- 
j&ran toewan, soepftja segei^h sampej di negeri Holanda de- 
ngan sedjahteWinja. 

Soew^toe pon ty&da jang dj&di tjandera m4ta 2) hamba, 
hanj&lah t&bej jang diperbènjaq-b&njaq , dengan segalla 
hhormat dan kamoe)y^*an adanja. 

Tersoerat di kaïupong KMdrun » pada 8 h&ri boelan 

Maart t&hoen 1835. 

R^vi^n Mohhamed Eedries. 

1) AIM 9f>^AJf^ KHi/iW?*» <M dit f-^m^^mMntijtf ^, ^/^. 
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7. 



Bahwa tni warqatoe'1 ichlétts 1) jang dipesertèkan di 
d&lamnja dengan beber&pa tèbej dan hhorraat, jang terbit 
deri pada b&ti jang soetji ; maka béirang disampejkan öleh 
Toehan Allah kapada hh&dlirat padoeka tsohhbat kitaN.N., 
jang ftda berdoedoeq di dèlam negeri Bantan ad^nja. 

Kamoedyan deri pada itoe maka ad^lah kita N. N., jang 
doedoeq di negeri Sérang, memberi téihoe kapada tsohhbat 
kfta deri pada peri hb^l soerat tsohhbat kita, serta kita 
soedah mèloem akan boenjinja sekal^an ; maka adé,lah 
tsohhbat kita minta pindjam sa-r&toes roepijah, semant&ra 
^toe tfthoen lam&nja, dengan membajar boenga 2) sem- 
bflan roepijab. Tet&pi kita misti kassi (k§.8ib) ingat 3) 
pada tsohhbat kita, maka sampej sak^rang tsohhbat kita 
belom hftbis bSjar harga pembeli-an koeda, jang kita soedah 
djoewal pada tsohhbat kita ; sjahd§»n Jagi kita soedah de- 
ngar chabar, maka tsohhbat kita soedah djoewal koeda itoe, 
serta soedah tarima oewang harga pendjoew3.1annja. Maka 
tsohhbat kita dj^ngan djé,di ketjil hé,ti 4) sebab kita 
hhéjran sak&li deri pada dija poenja kalakoe-an jang bagini ; 
maka djadilah kita tr^a böleh toeroet permintd.-an tsohh- 
bat kita. 

Tersoerat di negeri Sérang ; pada 8 h&ri boelan Djoeni 
pada tèhoen 1830. 

8. 
Bahwa inilah warqatoe'1 ichl3.ts, jang dipesertè,kan d^- 



1) Warqatoé'l ichldts, d. i. vriendschappelijke brief. 

2) Boenga d. i. hier : interest ^ rente. 
8)^dnA ingat y in bedenking geven^ herinneren. 
4) Bjadi ketjil Mti, d. i. hier : ktoalijk nemen. 
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lamnja dengan beberapa t4bej, ija-itoe deri pada kita toe- 
wan Soelth&n Mohhamed All Tsafi Oeddin, jang di fttas 
tachta karadj&-an, bèrang disampejkan Allah kuènja 
kapada tsohhbat kita toewan KapHan N. N., jang èrif 
bidjaqsana serta boedimèn dan bangs&wan: bèrang di- 
landjoetkan Allah oes^a oemoer zamannja dèlam tséjhat 
dan afiat 1) 

Adapon kamoedyan deri pada itoe, akan hhkl soerat 
balasan tsohhbat kita, jang dibèwa 5Ieh si Agoet Stoe, 
telah sampej kapada kita dengan salamat^ja; serta dengan 
i>eberépa kita poenja tarima kasih 2) kapada tsohhbat kita. 
Dan sa-perkara lagi, djekalao ada kiranja kèsih tsohhbat 
kita, seperti hhal bitjèra ini, melajtnkan araplah (héraphüi) 
kita akan penoeloeng tsohhbat kita , kama lebih maloem 
tsohhbat deri hhal kasoekaran kita ini : kama belom djoega 
^jaoeh-djaoeh tsohhbat kita (demikijan parintah toewan 
Komasaris kapada kita ini), roellginkan djekalaa tsohhbat 
kita segerah sampej diBalotri/d, hèraplah kita kapada tsohli- 
hat bitjara b^tk>bé^ik adè^ja; serta kiu poenja t&bej bè- 
^jaq kapada toewan Koelner 3) dan toewan Mèjor, ad&iqa. 
Tam mat. 

Dan l^gi kita kirim sètoe toembaq, pakej-an 6t-ang Dl^a 4) 
kapada toewan Kapitan. 

Bahwa ad^Uh ktta (vjido^f'ka ran^ran Nata Agama dan 
padoeka Pan^ran ParvUna M^ntri raenjjitakan deri pada 

1) Jialam tst^'^Au* '^m *^'W» »*♦ vt/iW/v*» ^-^ :/^^miitnd, 

3) Tar-iata kUsiA, il.è.tM^^i'^'Mi. 

4) Oraf»<f l^fi*. vl. i <Ar f^/.***. U»v »ud<f Vi«jtu,vttU:td«tt v;wt 
wonen. 
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perk&ra bi^&ra dèiwa B^lih ^tas i) Ngabëhi Loengoe. 
Sabermoela ad&Iah ^tsal dawa Bèlih itoe deri pada harta 
poaaAkft bap^nja y&-itoe djoer&gan Gedoeng , étda kapada 
tftogm Ngabëhi Loengoe, belom dibahègi kapada warits 

(wftris). 

Adi^ion ad&lah harta poesèka itoe : pertd,ma-té,ma rëjal 
sa-ilboe, dan am&s berat sa-kati , dan boedaq sa-poeloeh 
ónuog, dan rantej mèDikam sa-oetas , dan bé,doeng sktoe , 
dan tampat intan sètoe, dan kampong satoe, dan roemah 
8&toe, dan b&li sd^toe , dan sètoe kèjin teloeki dan pèrang 
doewa bflah 2). 

Maka djaw&b Ngabëhi Loengoe deri pada segalla harta 
jang didawa öleh B4)ih ftoe: ]>Samoew§.nja é,da kapada 
ihamba; akan tetêkpi 3) jang satengah 4) harta Stoe soe- 
rdah diberfkan óleh djoerdgan Gedoeng kapada hamba , 
»dan jang satengah 5) hamba soedah membeli di léjlang.'* 
Serta ^a sjaksfnja doewa örang hhakim ; dan sê,toe sjaksi 
ttoe namd>nja Bangka. Setelah itoe maka kita panggil itoe 
«jaksi , kita tènja , maka djaw4b segalla sjaksi itoe : »Be- 
«toellah seperti mèna kétta Ngabëhi Loengoe ; satengah 
sharta itoe diberfkan óleh djoerè,gan Gedoeng kapadè,nja , 
»dan jang satengah soedah dibelinja di dèlam lëjlang.'* Maka 
deri itoe sjaksi Bèlih itoe ada bimbang ; maka ija menjem- 
bah raengéidoe hbé,lnja kapada sri padoeka toewan Soelthè.n. 
Maka dipanggil segalla sjaksi itoe, disoeroeh lè,gi ditanjé,-i ; 
«erta ^da hbé,dlir doewa órang chatib 6) , dan Ki Mas 



1) Jtas beteekent hier: te^en. 

2) Kapmessen^ twee stuks. Zie bl. 17. 
8) Akan tetdpiy maar. 

4) Joflig satengah^ het ééne ged£elte. 

5) Janhg satengah^ het andere gedeelte. 

6) Chatilfy schrijver, secretaris. 
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Toemenggoeng Karta Kag&rm. Adtpon fMdft katta itoe 
maka Üba-tiba ber-oebah perkata-aa :jaksi üoe deri pada 
perkatk-annja jang dahoeloe hoe. Maka peri jaii|^ deaa- 
kijan itoe 1) , pada parintah hhoekoem tita poa^|a 
tgadilab böieh dipakej ifija poeoja perkat&-aB; 
parintah hhoekoem itoe tetapUh harta itoe 
djoer&gan Gedoeog, jang betom ügi dibahlgj 



Maka «karang kiU saoe poetoeakan likoekoenaBJa S> 
Ngabéhi Loengoe, jaag t^éda maoe ftoet parinlak kibi 
pooija hhoekoeia. Meüjinkan lebih fnAifto— ^»|l^<^a ta^Jfcifchat 
kita: karna tsohhbat kita lebih mei^arti deri itoe ii|j&iaa 
parimah hhoekoem kita poeoja ^gama. Djoewa adk^ja. 

Tennktoeb 3) £ negeri Batawiah . pttda 9 hftri hodan 
BÜoefi Ühoen 1829. 



1 1 Pifri Ja/tf dewoÈifmM i^^te ^ettekemt 

zmmi^ Orer het «eWuik tul hef Beattelyk 
. don iiB» xw Men aaua. i« VL -11. 



DERDE AEDEELING, 
STUKJES TER VERTALING IN HET MALEISOH. 



4. 

Een^ nieaw hais^. Een groote boom. Het^ witte 
paard. Eene hooge omheining^ van^ steen '^. De wagen 
tan® den Heer N. De olifant van den koning. Het nieuwo 
paleis van den Sultan^. De koffietuinen ^ van de Hol- 
landsche' maatschappij^^. De rijstvelden^* der Javanen^*. 
De bewoners^' van het eiland Java. De groote oorlog- 
tthepen^* der Europeanen^*. De golven der onstuimige^* 
»e. Aan^^ den oever^® der rivier^®. Een kostbaar^® ge- 
*dienk'^ aan den Grooten Heer. 

^ Zie over de Lidwoorden bl. 6. ®) Over de plaatsing der Bij- 

▼Mj^ke naamwoorden zie men bl. 15. ') Pdgar. ^) iJeri. *) Bdtoe. 

*) Baar van hier eene bezitting aanduidt, moet men het vertalen 

^'ïlgens het gezegde op bladz. 21, dus : toewan N. poenja iwetta. 

V Voor titels (behalve dien van rddjay koiriing) plaatst men veelal 

l>6t woord toewan y Heer ; dus : Toewan Soelthdn. ®) Kebon koppi. 

Over het Getal zie men bl. 12. ») Wolanda. ^^Kompani. ^^) Sdwah. 

) Orang Bjdwa. *•) Orang isi. ^^) Kapal perang. **; Orang 

feringgi. ^^)Jang berdhen. ^'')IH. *^)Pinggir. ^*) Soengei. ^^) Enduh- 

^i^iak. ■*) Persemèdhan. 

2. 

Uw* zoon' is' grooter* dan* mijne^ dochter^. De 
huizen die* van^ bamboes^ [zijn] , zijn beter dan de hui- 
zen die* van steen [zijn]. Het eiland Sumatra is grooter 
dan het eiland Java. De paarden welke* komeu^ m^vJ 



66 

Celébes^^ zijn zeer goed*. Mijne^ merrie^ is sterker* dan 
Bijn hengst. Dèze^^ koffie en die^^ suiker ^^ moet^* ge- 
Eonden worden^^ naar^® het land Holland. Dat^^ stoom- 
schip*^ is gekomen*® uit'' het land Engeland*^. Dit** 
?chip moet lossen^^ zijne^* ballast^^. 

1) Zie bl. 21, B. 2) Zie bl. 11. S) Het Nederlandscbe Werkwoord 
zijn wordt, in gevallen zooals bier en later voorkomen, in bet Ma- 
leiscb niet afzonderlijk uitgedrukt ; zie de Noot op bl. 16. *) Zie 
bladz. 15 en 16. *) Beri. ®) Jang. "*) Deri. ^) Bamboe. De 
woorden, die tusseben [ ] staan, moeten in bet Maleiscb niet vertaald 
worden. ®) Ddtang. ^**) Vóór de eigennamen van steden, landen of 
eilanden, wordt gewoonlijk bet woord negerij tdnahoipoetoe^ti^haXsXi 
dus is CeléheSy poeloe Selébes. ") Ini. Over de plaats der Aanwij- 
zende voornaamwoorden zie men bl. 22, D. **) Itoe. ^') Ooela. 
1*) Misti. 16) JHMnm. ^^) JH of ka. ") Kapal dsap. '^) Soe- 
dah ddtang. '^) Inggris. ^^j Kassk {kdsih) kaloewar. '^^) Dija 
poenja. **) Toelaq bdra. 

3. 

Wie [is het] die* heeft gedood^ dien tijger^? De heer 
Resident* zal geven^ eene belooning^ aan hem. Zijn [er] 
veel tijgers^ op® het eiland Java? Worden^ [er] veel 
raen6chen verscheurd® [door] de tijgers ? Hoe worden*^ 
de tijgers gevangen*^? Waar zijn de tijgers [het] menig- 
vuldigst**? Wij hebben gezien*^ een grooten krokodil** 
in de rivier. Met die boot** zullen zij zeilen** naar het 
eiland Madoera. Hebt gij gezien het hospitaal*®, dat*pas*^ 
is*® gebouwd*®? Alle soldaten*® die* ziek^® zijn zullen 
herstellen^*. De heer Gouverneur Generaal^^ is^* eergis- 
teren^* aangekomen^* uit het land Holland. 

*) Jarig. *) Memboenoeh of boenoeh. Over de vervoeging der Werk- 
woorden zie men bl. 31 — 37. ') Mdtjan. ■*) Redden. *) Kdsih 
{k€tssi) of beri. *) Pembaldmn. '') Wanneer in een vragenden zin 
geen eigenlijk gezegd vraagwoord (d. i. een vragend Bijvoeglijk naam- 
woord. Voornaamwoord of Bijwoord) voorkomt, plaatst men aan het 
begin van den zin bet woord dpa, betwelk dan geene andere beteekenis 
£ee/it dan die van een vr aagteeken; dus vertaalt men zijn er tijgere? 
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Jfa dia md^an? Wanneer er een vraagwoord, als : hoe? waar? 
wie? koeveel? of een dergelijk in den zin voorkomt, gebruikt men 
dpa op deze wijze niet. •) 7>i. •) Dimdkan. Het voorvoegsel di^ 
dat den Lgdenden vorm uitdmkt, mag niet door een ander woord van 
het Werkwoord worden afgescheiden, maar moet altijd onmiddellijk 
daarvóór hieven staan. — Over de plaat?, die het Onderwerp of het 
Voorwerp ten opzichte van het Werkwoord inneemt, zie men bl. 13, 
14 en 34. »<>) Utangkap. »*) Terldhe hdnjaq. "; Lihat. »»; Boe- 
wéffa. '*) Sampan. **) Berldjar. '*; Hopifal of Roemah órang 
*dkit. «^ Bahdroe {bdroë). ") Soedah di béjkin. »», Orang sol- 
dddoe. *•) Sdkit. **) Semboeh of ë^ddi bdjik ibaai). *'; Goeber- 
noer J>féndral. **) Kalamdri dahoeloe. ^^) Soedah êampej. 

4. 

De soldaten moeten vervolgen ^ de muitelingen ^ ; ver- 
bolgens^ alle muitelingen , die worden gevangen, moeten 
worden gedood** , omdat* zij oproerig^ zijn*^ tegen^ het 
Gouvernement®. Als^ zij overgeven^^ zich** vrijwillige', 
moeten zij niet (niet*^ zij moeten*^) gedood worden. De 
koffietuinen [hebben] veel geleden*^, omdat' ^ [in] dit sei- 
zoen^* zeer veel regen ^^ [is gevallen]. De Chineezen** , 
die [zijn] te (in de stad) Batavia, wonen ^ ^ in het Chinee- 
«che kamp^®. Waarom ^^ komen er geene vrouwen (vrou- 
wen^ ^ niet komen) uit het land China? De Gouverneur 
Oeneraal houdt** thans** zijne** residentie*^ te Bui- 
tenzorg*^. 

*) Ikoet sdma. *) Orang berandal. »; Lantas. ^) DiboeMeh. *) Se- 
baè. «) Boerhdka. '') Sdma. •> Goebernemen. »; KdUtu. '•; Se- 
rahkan. *') JHrtnja. '*; Dengan sengddja. '•; Djdngan. Zie bl. 
32. De woorden , die tosschen ^ ) staan , duiden de woordschik- 
king aan, welke men in het Maleisch te volgen heeft. '^; lioeaaq. 
") Karna. ") Moetim. *^j Hoedjan. ") Órang Tjina. »•; Doe- 
doeq. ^*») Kampong Tjina. *'; Karna dpa of mengdpa. **; (hang 
perampoewan. *•) Ada doedoeq of dda rnadjeliê. **) Sakdrang. 
•*) Bdgor. 

O. 

Deze schepen , die bevracht^ zijn^ met^ suiker en koffie 
en specerijen^ , zullen onder ^ zeiP gaan^ oy^ 4«vi Vw^ft.- 
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den^ dag der maand Maart; loodat* zg kmmen^ aankomen 
in' bet land Holland tegen ^ het einde ^^ lan de maand 
Joni^^. Vele pas^giers^^ worden zeeziek^' als^^ [er} 
storm ^^ of als [er] tegenwind ^^ is. Men^^ moet kunnen 
vertroawen^' op^^ den kapitein ^^ en op den stmirman^^ ; 
want^ wanneer ^'^ die menschen niet zgn mensclieD, welke 
kondig ^^ zgn , gaat^^ bet scbip met zgne lading^ ^ rerlo- 
roi^^. Als een Hollander gaat^^ naar het land^"^ Indië, 
moet ?.hi) (hij moet) Ieeren>* de Maleische^' taal^', oP<^ 
iüj kan niet (niet hi) kan^^) Terstaan^^ de Inlanders^ ^ , 
en^^ ook^^ kan hg niet (niet h^ kan') handeldr^Ten'^ 
met^* hen. 

») J£oevat. *\ Boemioe, ^ Afr^Jj^tr. ^ Pmdtt, ») Kmioewm, 
^ SaJüm0^. ^» BiSlak, *. D»\ «^i Pada. ^'^^ Ptn^aèümm, *n Itfoem. 
*•) OroMff menoempa/iig. **^ JfJboeif laoet. **^ JLdlau^ **) Angm 
róoet. ^*\ Aitgiit d&ri Jkalofnam, ^^\ On*M^, ^*\ Ptfrtf^ifm, *•) Pmdm 
of téma. *^ KapUan. '^^ DfiMftVtf awtfdé of strimam^ ^^ Kmrm». 
^ Benlmoe ol jmw^*. Zie de noot op hL 15. *«^ BiMusm. *^ Mee- 
wdtam. ^ Paryi ^pi^. *'^ Tdm4^. **) JS^Udftar, *»> Bmiém 
IJdM) JT^^^. **^ M^l^mkmt. ym^lifdNm^ »^ Bijdaa {Ha»), ») Mê^ 

ol éhmgim. 

D«^ dienaii^n^ d^s koning mo^tea m««r' vreezen* voor* 
God* d«n* AU^rhoo^t?* dau^ trtwwn >roor honneii ko- 
ning; ^n ook w<K?Wn sg uu w^tifö) oa^hHr iwrtroawen* 
op^ den He<»rt^^^ VKkI » iütj^i» >n^Kr^uwtm op hwuun ko- 
ning. — IV k^Wiiö^ w iu^* *^* *tïiK( Msi^t^^^ w«t** de 
ziel*^ IWI vo^^r^"* h<?t liv^H<*»M^*i aW ^W itt^l scheidt** tan *^ 
het Ucb*AW> ^«AH^^* hvl hvb^w v^^<w>^«i^». -- Alwie^' 
verstauiii^*^ iH*** \kks>^\ #wH*^ itt^^itv^' ^>riHt^^ opdat^^ 
h\j nalate** i» lU wv*vM* * «ao*« i|t\MK<v4* ^»<iwm vm^wj»^* w^ke 
goed isX we^eux^" \^\\^ ^ö***-* it^*v^^*> *ikd^M» ^il5id<*ö«^ welke 
goed 2\jn). - IH? w«4^Mu!ti<^^hUit^\)K«^H»h>M>itt(gei5k^* 
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«en droom^* slechts^^) ; en alle menschen in de wereld 
[lijn] slechts gelijk menschen die droomen^^. 

>) Segaüa. Zie bL 18. *) Hamba. *) Lebih. ^) Tdkoef. ») Akan. 
^ AUak tkdla. ^) Beri pada. «; Pertjdja. ») Pada. *•) Toehan. 
») Ddlim, ") SeperH. ") Njdwa. ^^) Pada. ") Toeboeh. ^^) Ber- 
^erq. ^^ Deri pada of denffan. ^^) Bindsa. ^*) Bdrang-sidpa. 
^ Berèoedi. •*) Oesahdkan. ") Soepdja. ^^)JIeninggalkaH. *^) Doen- 
k. «^ Ndma. «•) 2)m jwAi. *^) Pekerdjd-an. «»; J/iwjw. «») i/o<?^a ; 
dit WDord wordt altijd geplaatst aan het einde van den zin, of van 
dit gedeelte van den zin, waarin het voorkomt ; dus : Seperti mimpi 
iJQiga. **) Benttimpi. 

7. 

Men^ vroeg* aan' eenen* wijze*, welke® die geaard- 
heid^ van den mensch [is] , die® doet® verdwijnen® alle 
iofwaardigheid^^ des menschen; en welke die geaardheid 
vu den mensch [is], die wegneemt® alle berispelijkheid^^ 
des menschen. En^^ die wijze zeide^^ : )!)De geaardheid, 
Bwelke doet verdwijnen alle lof waardigheid des menschen, 
•[ia] de gierigheid^* ; want alwie^^ gierige ^ is, bezit 
>geene deugd (geene^"^ deugd^^ is bij^® hem). En de 
igeaardheid , die wegneemt alle berispelijkheid des men- 
»8chen, [is] de geaardheid van weldadigheid^^ ; want alwie 
>weldadig^^ is bezit ook alle andere deugden (alle andere ^^ 
ideugden zijn bij hem ook' *)." — Alle wijzen zeggen , 
dat** een mensch, die verstandige^ is^^, slapende (wan- 
neer* •hij slaapt*^) nog beter (beter nog*^) is dan een dom^^ 
mensch die bidt*®, en wanneer hij weent*® ook*^ beter 
dan een dom mensch die lacht*'. 

*) Orang. *) Bertdnja. ') Deri pada. ^) Sa-órang. *) Ilkakim. 
*) Apa. ') Peri. ®) Jang. ®) Menghilangkan. '^^) Kapoedjl-an. ' *) Ka- 
^êU-an. ") Maka. '») Berkdta. ^^) Kikiran. »*) Bdrang-sidpa jatig. 
«^ KiHr. Zie de Noot bl. 16. ") Soewdtoe — tijdda. Tusschen 
dóe twee woorden moet het daarbij behoorend Zelfstandig naamwoord 
geplaatst worden. Zij beteekenen letterlijk : tiiet één. '^) Kabedjikan. 
'•) PMta, *®) Kamoerdhan. *') Moerah. '*) Jang léfin. Deze beide 
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woorden worden, evenals een enkel Bijvoeglijk naamwoord, acliter 
het Zelfstandige geplaatst. *') Bjoega. **) Bahwa. **) Berboedi. 

ö) J)jeka. a^) Tidor. ««) Bebal. «») Sembahjang. ^) Mendngis. 

téngvs). 3ï) Pon. »») Tertdwa. 

8. 

De Maleiers zijn afkomstig (de afkomst^ der Maleiers* 
[is]) \an het eiland Sumatia, waar^ zij bewoonden (woon- 
den in) de rijken van Menang-kabaw en Palembang, en 
andere. In het jaar 1460 verhuisden* vele Maleiers van* 
daar^ gaande naar het land Malaka ; vervolgens woonden 
zij daar® , en door de lieden van het land werden zij ge- 
noemd^ Benedenwinds-volk® ; maar zij noemden zichzelven 
Maleiers. Vervolgens bouwden zij eene stad aan het zui- 
delijk^ uiteinde^® des lands^®, en die stad werd door 
hen genoemd Singa-Poera ; ook werd die stad zeer bloei- 
end ^i, en de naam van haren koning was Sri Tri Boe wana. 
Na^^ eenigen^^ tijd^^ nu^^ werd de stad Singa-Poera 
aangevallen^ ^ door een koning , die kwam van het land 
Java met al zijn volk^^; en de stad werd overwonnene^ 
door dien koning, zoodat^^ de Maleiers vluchtten^'^ van 
daar, wijkende^^ naar het Noorden ^^. 

') Atsal of toeroenan. *) Orang Meldjoe. ') J)i mdna. "•) Mengdlih 
of pindah. Men bedenke dat het Onderwerp of de eerste naamval vóór 
het Werkwoord moet geplaatst worden. *) Dm sdna. ^) Bi sdna. 
'') 3fenamd-i. Het voorvoegsel me, men, mem, menj of me7ig vervalt in den 
Lijdenden vorm. ®) Orang di bdwah dngin. ®) Jang di sebelak seldtan. 
Als een enkel Bijvoeglijk naamwoord achter het Zelfstandige te plaatsen. 
*®) Oedjoeng tdnah. **) Rdmej. **) Setelah beberdpa lamdnja maka. 
») Se^-ang. **) R^jat. »*) Alahkan. ") Sahingga. i^) Ldn. ") Ldloe. 
*®) Sebelah oetdra. 

9. 

Intusschen^ was^ de koning Sri Tri Boewana reeds* 
gestorven^ ; alsmede^ de koningen Sri Pekaran Wira, en 
Sri Bama Wikaram, en Sri Maba Radja waren reeds ge- 
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storren ; en [hij] die^ tegenwoordige koning der Maleiei s 
[was], zijn naam [was] Sri Iskander Sjah. Wijders^ aan- 
gaande^ dezen Sri Iskander Sjah, hij stichtte® eene stad 
aan' den oever^® van eene kleine rivier; en die stad weixl 
door hem genoemd de stad Malaka. Vervolgens nu^ ^ stierf 
die voirst in*^ het jaar 1274, en de duur^^ van zijne re- 
geering^* was vijf-en-twintig jaren; de^^ drie^^ eerste^ ^ 
jaren *^ te Singa-Poera en de^^ twee-en- twintig^® andere^* 
jaren^^ te Malaka. Vervolgens besteeg^ "^ zijn zoon Magat 
den troon^^ ; en Zijne^^ Majesteit^ ^ voerde^® den titeP® 
[van] Doorluchte^^ Heer | Sultan ; en de duur van zijne 
regeering was twee jaren; vervolgens ^^ stierf hij. Zijn zoon 
nu*^ , die genaamd^^ was^^ Mohammed Sjah, volgde^* 
hem op^*. Wijders® terwijl'^ ^ die Sultan op den troon 
[zat], kwamen de Arabieren ^^ in het land Malaka, en 
Zijne Majesteit nam^*^ den Mahomedaanschen^"^ Gods- 
dienst^^ aan^'^ ; en zeer vele ingezetenen^® des lands 
volgden het voorbeeld van den vorst (volgden ^^ gelijk^® 
de daad*' van dien vorst^® [was]). 

1) Di dMarn itoe. 2) Soedah mdtï. ») Dan U(ji. *») Jang. •*) Sahd- 
remg hii. ®) Adafoni. '') Akan. *) Memboeicat (Jbéjkin) . ^) JJi. ^^*) Pinff- 
gir. **) Maka. Uit woord wordt in de beteekenis van het VoegAvoord 
nu (wèl te onderscheiden van het Bijwoord ni() altijd aan het begin 
van den zin geplaatst: dus : maka /<//o<?, en niet ; MI oe maka. *'^)Pada. 
") Ldma. '•*) Karadjd-av. **) Ja^ig tiga tdhoenitoe. **) Jangdoewa- 
poeloeh doewa tdhoen itoe. ^') Ndjik. '®) Karadjd-an. '') Baginda. 
*") Bergelar. ^') Sri Padoeka. '^O Ldloe. '^^) Berndma. '^*) Meng- 
ganti {ganti). '^^) Tatkdla. '^®) Ora7ig Arab. -'') Mdsoeq dgama 
isldm of mdsoeq iüdvi. ^B) Qt^ang. -^) Toeroef. ^u) Seperti. »») 
Pekerdjd-an of perboewdtan. 

10. 

Nadat de Maleiers eenigen tijd te Malaka gewoond 
badden, en Sultan Mohammed Sjah en Sultan Aboe Sjeid 
gestorven waren (nadat* eenigen* tijd* de Maleiers wo- 
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nen'"^ te Malaka, en nadat^ Sultan Mohammed Sjah en 
Sultan Aboe Sjeid reeds^ dood zijn) , kwam de koning 
Tan het rijk Siam , met al zijn volk aanvallen de stad 
Malaka. Op^ dien tijd nu® was Zijne Majesteit Mozafar 
Sjah Sultan in de stad Malaka ; en die vorst verdedigde^ 
zich''' tegen'^ den koning van Siam, strijdende® , zoodat* 
velen van het volk van Siam sneuvelden ^^ , en de ove- 
rigen*^ de vlucht^^ namen^^, allen *^ terugkeerende^* 
naar hun land. Het rijk nu van Malaka nam'^ steeds^ ^ 
toe*^ in^* grootheid, en bloeide^ ^ onder den Sultan 
Mansoer Sjah. Maar nadat die Sultan was gestorven in 
het jaar 1447, volgde zijn zoon, die genaamd was Alad- 
din, hem op (zijn zoon, die genaamd was Aladdin, volgde 
op hem); en de Siameezen^^ kwamen weder^^, en be- 
machtigden^^ een gedeelte van zijn rijk; en toen ook 
Aladdin was gestorven, en Mohammed Sjah 11^® was ge- 
worden Sultan te Malaka , kwamen de Portugeezen*^ 
met verscheidene^^ oorlogschepen^^, die onder ^* bevel ^^ 
[stonden] van Alfonso d'Albuquerque*^, en veroverden 
het rijk Malaka in het jaar 1511. 

*) Setelah beberdpa lamdnja. '^) J)oedoeq. ^) Kamoedijan deri pada, 
*) Soedah. *) Pada. *) Maka (aan hot begiu van den zin te plaatsen). 
'') Meidwan. •*) Berperamj. *') Safmigga. '") Mdti. ^*) Jang Idjin 
itoe. ^*) Ldri. •^) Samoewa. '•*) Voelang. ^*) Bertambah-tambah. 
^®) Berdm^-rdmej. '^) Orang Mttgeri Siam. '®> Poela. ^®) Alahhan. 
*") Jang kadoewa. ") Orang Vortoegal of Anaq Portoegal. **) Be- 
berdpa. **) Kapal perang, "■•) IH bthvah. **) Parintah. ^^) Afongsoe 
Dalberkerke. 

11. 

Dit nu^ [is] een vorhiiiil'* om* aan te toonen* [hoe] 
God de Allerhoogste vurtuornd'^ werd* op het rijk Tam- 
bora, zoodat® dat rijk verwoest^ werd^. 

[Er] was® dan^ een man Seid Idroes genaamd , af- 



komstig (z^ne afkomst [was]) van Bengkoelen ; hij voer^ 
mede* met eenige Boegineezen, en deed^^ de stad Tambora 
aan^®, willende^ ^ hanriel^* drij ven ^ * aldaar. En* op een^* 
lekeren^* dag ging^* hg aan^^ wal*^; vervolgens ging^* 
hij in de moskee^ ^, willende zynen^® godsdienst^ * verrich- 
ten**. En door hem werd gevonden^ ^ een hond**^ zijnde 
in de moskee; en hij sloeg ^^ dien hond en dreef ^^ hem 
naar buiten. En de man, die dien hond geleidde'^, werd 
vertoornd en zeide: »[Het is] onze koning, wien^^ deze 
ihond toebehoort**." En Seid Idroes zeide : >Het*^doet** 
ler** niet*^ toe^^ wien de hond toebehoort; want [het is] 
'God de Allerhoogste , wien deze moskee toebehoort ; en 
»alwie een hond inbrengt^ ^ in de moskee, hij [is] een 
•heiden ^'^." En de man, die den hond geleidde, ging aan- 
geven** die zaak^^ aan den koning van Tambora, zeg- 
gende: ^[Er] is een Arabier, die zegt, dat^^ ik ben een 
»Heiden ; omdat hij gevonden heeft mij met een hond in de 
•moskee." Toen de koning van Tambora hoorde die woor- 
den, werd hij toornig; en de koning bevaP^ te slachten ^^ 
een hond en eene geit^^; vervolgens beval de vorst te noo- 
digen^* den Arabier. En Seid Idroes kwam in het huis van 
den koning, met alle vizieren^ ^ en grooten^^. Toen de ge- 
heele*^ menigte^ "^ gezeten ^^ was*^, werd [er] een ge- 
recht^* van rijst*® opgebracht*^, benevens een gerecht van 
hondenvleesch**, dat geplaatst*^ werd voor** Seid Idroes, 
en een gerecht van geitenvleesch, dat geplaatst werd voor 
den koning en alle Tamboreezen. Vervolgens aten* ^ zij allen. 

^) Bahtoa. Dit woord wordt aan het begin van den zin ge- 
plaatst. *) Tjeritera of tjeiita. •) Fada. ^) Menjatdkan. *) Moer- 
kd-i of djddi amdrah pada. ®) Maka. ^) Binasdlah. ®) AAdlah. •) Me- 
noempang. *®) Singgah di. ^^) Handaq. ^*) Bernijdga. *•) Soe- 
wdtoe. »*) mjik. ï») m ddrat. ^^) Mdsoeq. ") Mesdjid. 
") aembahjang. i») Bapdti. «») Jndfing. «i) Poekoel. ««) Omr. 
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"■*) üjdga. **) Jang ampoenja. Deze woorden mogen niet van elkan- 
der gescheiden worden. **) Bdjik, *®) Mdsoeqkan of Bdwa mdsoeq. 
«7) ömw<7 yt^/fr. 28) Mengddoe. ««) ^M/. 'O) ^^i^M^a. 8^) ^o^- 
rö^A. »2) P^^^o»^ of sembeléh. »») Kambing. »*) Panggil. »*) F^ötór^r. 
*ö) Orang besar-hesar. '^) Segalla órang bdnjaq. '*) Boedoeq. 
»») Hiddngan. ^^) Ndsi. **') Angkat. "**) Bdging andjing. 43) Tdroeh. 
•»*) DJ kaddpan. "**) Mdkan. 

12. 

Toen zij gegeten hadden vroege de koning aan Seid 
Idroes , zeggende (zijne woorden [waren]) : »0 Arabier, 
Dhoe kunt gij zeggen* [dat] een hond onrein^ [is]?" En 
Seid Idroes antwoordde^: »hij is onrein." En de koning 
zeide*: «Indien gij hem onrein noemt*, waarom hebt gy 
»[dan] zoo® even® hondenvleesch -gegeten ?" En Seid Idroes 
antwoordde : «Geenszins''^ heb ik gegeten hondenvleesch , 
Draaar ik heb gegeten geiten vleesch." Toen zij zoo spraken* 
kreeg® de koning twist® met® Seid Idroes, en de koning 
werd toornig, en hij beval zijne dienaren® den Arabier te 
dooden'®. En die lieden vatten ^^ de hand van Seid Idroes^ 
en brachten^ ^ hem op den berg Tambora. Toen zij aangeko- 
men waren op den berg, staken^ ^ zij hem met hunne zwaar- 
den** en lansen^ ^, maar Seid Idroes kon niet gekwetst^® 
worden^® door die wapenen^''; en zij namen^® hout^^ en 
steenen^®, en soramigen^^ sloegen, en anderen^ ^ wierpen^ ^ 
[naar] Seid Idroes, zoodac hy nedervieP^ bewusteloos^*. 
En de lieden meenden^^ dat hij reeds dood was, en wierpen^* 
hem in een hoP"^ in den berg. Vervolgens keerden die lieden 
terug, willende dit te kennen ^^ geven ^^ aan den koning, 

*) Bertdrya. *) Mengatdkan of katdkan. ') Ilhardm. *) Menjdhoet 
of sdhoet. *) Berkdta. ®) Tahddi {tddi). ^) Boe kan. ®) Berbantah 
kapada. ^) Ilamba. '^^) Memboenoeh. ") Pegang. "•) Bdwa. ^•) ?Y- 
kam. ^*) Pedang. '*) Toembaq. ^«) Dimdkan. '^) Sendjdta. 
18) Ambil. 1») Kdjoe. «^^ Bdtoe. ^^) Ada jang. «2) Mehetttarkan. 
«») Ujdtoh. 2*) Kaldugar. ^^) Sangka. ««) Mdsoeqkan. ^^) Goe- 
wah. 28) Membei-i tdhoe. 
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13. 

Toen na die lieden gekomen waren op den weg tusschen^ 
den berg en de stad, vlamde^ [er] vuur op den berg, op de 
plaats waar Seid Idroes gedood was. En dat vuur werd 
hoe' langer^ zoo' grooter (groot) ; en hout en steen en 
aarde^ werd door het vuur verteerd*. En het vuur ver- 
volgde^ de lieden, die Seid Idroes gedoo I hadden; en zij 
vlachtten allen, willende ingaan^ in de stad ; en het vuur voor- 
kwam' hen', brandende in de stad. En de stad geraakte^ 
in* verwarring®, en alle inwoners^® werden bevreesd^ ^ en 
sochten^^ lijfsbehoud^^ vluchtende naar de zee; en door^* 
den wiP^ van God den Allerhoogste volgde het vuur hen 
naar de zee, zoodat' ^ de zee van Tarabora in^ brand^ ge- 
raakte^. En gedurende*"^ verscheidene^ "^ dagen^*^ brandde 
het vuur op het gebeigte, en in de stad, en in het aardrijk^ 
en in de zee; en [het] was stikdonker^^ door*^ den asch- 
regen^®. En niemand*^^ van de bevolking'® van Tambora 
ontkwam ^^ ; maar verscheidene duizenden menschen kwa- 
men^' om^^ in^* de^^ vlaramen^^. En het^^ duurde^"^ 
▼ele^'^ dagen' "^i en nog^^ niet^^ verdoofde^^ het vuur op 
het gebergte; en de stad Tambora werd ^"^ bedolven^ '^, wor- 
dende zee; en nog heden^^ ten^^ dage* ^ kunnen de sche- 
pen ankeren*® waar eenmaal^® de stad Tambora was. 

En alle dieren'* op Soembawa kwamen om in den asch- 
regen ; en drie jaren lang konden de rijstvelden niet bear- 
beid** worden; en meer dan tienduizend menschen van 
Soembawa kwamen om, of verlieten^^ hun land. En toen 
Tambora verging was het gedurende een dag [en] een nacht 
stikdonker te Mangkasser en te Boni ; maar [op] dien tyd 
werd de magere** grond*^ te Mangkasser en te Boni vet* ^. 

En niet lang nadat Tambora verbrand was [gebeurde het] 
op zekeren dag, dat*"^ [er] kwam hoog*^ water door drie 
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groote golven, die kwamen van het zuiden ; en zeven kleine 
steden verzonken^*^, en de prauwen^^ der koopliedeni die 
ankerden aldaar, werden geworpen*® door die golven in 
het woud 4). 

^) Antdra. *) Menjdla. •) MaJcin. "•) JBoemi. *) Mdkan. •) Ikoet 
Jcapada. ') Mdsoeq. ®) Bahoeloe-i. ®) Oamparlah. ^°) Orang isi. ^*) Td- 
hoetlah. ^*) Tjahdri. ^') KahiAoepannja. ^*) Bengan. ^*) Taqdir. 
*®) Sampej. ^^) Beberdpa hdn lamdnja. ^®) Kelam kdboet. ^®) i>m 
jo«<?a5. *®) Hoed^'an dboe. *^) Sa-&fang — tijdda. Deze woorden 
worden door de woorden: z;^» de bevolking van Tambora^ van elkan- 
der gescheiden. ^*) Z^jo^. *') Jf*;/^*. **) Terbdkar (verbrand wor- 
dende). **) Belom. *ö) Pddam. *^) Tinggelam. **) Sampej sa- 
kdrang ini. *•) Beldboeh of Meldboeh. '°) Bahoeloe. *') Bindtang. 
*') Kerdjdkan. '») Tinggalkan. ^*) Koeroes. 3») r^TwtfA. »«) Gemoeq, 

44. 

[Het] gebeurde^ eens dat iemand ging jagen ^ ; en hij 
maakte een kuil^ in het midden van den weg om* tegen* te 
houden* de dieren, die gingen langs dezen weg. Nu liep [er] 
een tijger, en hij viel in den kuil; en na eenigen tijd viel [er] 
ook een aap^ in dien kuil, en vervolgens eene slang ; en 
daarna viel [er] ook een goudsmid^ in den kuil. Intusschen 
brak® de dag® aan®, en [er] ging® iemand voorbije, die wilde 
gaan jagen. En hij zag dat [er] iemand gevallen was in dien 
kuil, [en] wilde klimmen'® er^^ uit^^, zonder^ ^ te^^ 
kunnen. En de jager dacht : »[Het] is goed dat ik hem helpe^ ^ 
]&uit^3 den kuil; want [dan] doe ik goed aan een onge- 
2>lukkig mensch." ^\\ hij nam een touw, en liet^* het zakken ^^ 
in den kuil ; en de aap vatte^ ^ het, en werd door hem opge- 
trokken^® ; vervolgens liet hij weder zakken het touw, en de 
slang kronkelde^^ zich'*^ [er] om^'^ en werd door hem op- 
getrokken ; vervolgens liet hij het touw weder zakken, en de 



1) De hier naar een Maleisch verhaal medegedeelde verwoesting van 
Tambora had plaats 5 April 1816 en volgende dagen. 
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tijger vatte het, en werd door hem opgetrokken. Toen zij 
met^' hun^* drieën^ ^ uit den kuil waren, zeiden de tijger 
en de slang en de aap : i^Mijnheer, wees niet^ ^ bevreesd 
>YOor ons ; wij zullen u niet verderven ; want dit zoude niet 
dbetamen (betaamt ^^ niet), daar gij goed gedaan hebt aan 
»ons, dat wij u vergelden^ ^ kwaad." En de tijger zeide: 
»6ij moet mij leeren^^ kennen*^ benevens mijne woon- 
iplaats^^, die in het woud is.'' En de slang zeide: DMijne 
iwoonplaats is in de stad, in zeker huis." En de aap zeide : 
>ik woon op een zekeren boom ; indien [het] kan [zijn] kome 
imgnheer tot mij, opdat ik verbelde uwe goedheid^ ^jegens 
>(voor) mij. Maar wat^^ betreft^* den man, die in den kuil 
sis, gij moet hem niet helpen; want zeker zal hij vergelden 
»uwe goedheid met kwaad." En de jager antwoordde ^^ : 
ïDaar^'^ gij, dieren, weet te spreken aldus, hoeveeP^te*^ 
»meer** dan^^ zal een mensch vergelden mijne goedheid 
>met goed." Vervolgens liet hij het touw neder in den kuil, 
en trok den man uit den kuil. Toen de goudsmid uit den 
kuil was, zeide hij tot den jager : »Mijn huis is in de straat^* 
•N. N.*® ; indien gij daarheen kunt gaan zal ik vergelden 
fuwe goedheid jegens mij." Vervolgens keerden zij terug, 
ieder^^ naar zijne plaats. 

^) Peristiwa. ') Berboeroe. ') Loébang. ^) Handaq, *) Tdhan. 
•) MonjH of kera. ^) Toekang amds {mds). ®) Hdri sijanglah of 
ijddi sifang. ») Léloe. »») Ndfik. ^^) Kaloewar. >*) TijMa. i') Ka- 
loewarkan deri ddlam. '*) Oeloerkan. '*) Taoet, ") Tdrik. ") Lilit. 
1») Katxga. i») J)jdngan. «o) :p(itoet. ") Bdlas. ««) Kenal. '») Tam- 
pat of tampat kadoedoekan. **) KaSthan. **) Akan. **) Sdhoet. 
•'') Sedang. **) Istiméjwa poela. **) Loeroeng. '®) Ano. '^) Mdsing- 
mdsing. 

15. 

En op een zekeren dag ging de jager langs den grooten^ 
weg, en ontmoette^ een aap. En de aap zeide; ^H.4 
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iMijnheer, kent gij mij niet 7*^ en tevens bewees' bg zijne' 
holde' aan den jager ; vervolgens haalde de aap vrachten^ 
die zeer lekker waren, en gaf se aan den man, zeggende : 
tDit is mijn geschenk^ aan a ; [het] is alwat ik u geven 
»kan." Vervolgens ging de jager van die plaats en ontmoette 
een tijger; en bij verschrikte^ en werd zeer bevreesd. En 
de tijger zeide : tO mijnheer, wees niet bevreesd ; want 
»boe zon ik n verderven, daar gij aan mij welgedaan hebt ? 
»En op dit oogenblik heb ik niets (is aan mij niet iets) om 
>te vergelden uwe goedheid jegens mij ; maar vracht^ een 
tweinig tot dat ik terugkeer/' Toen ging de tijger naar een 
dorp, dat dichtbij die plaats [was], en hij zag daar een kind 
met kleederen, welke zeer kostbaar' waren, en hij pakte' 
het kind en nam deszelfs versierselen^®, die van goad [wa- 
ren], en bracht die aan den jager, zeggende: «Dit is mgn 
•geschenk aan mgnheer." Eu de man was verheugd'^ [in] 
zijn hart, omdat bij verkreeg^ ^ dat gooi. Vervolgens ging 
hij naar de stad, en ontmoette den goudsmid, en z^de tot 
hem: tZie, dat goud is gegeven aan my door den tgger, 
idien ik gered^^ heb uit den knil; en na verzoek ik o te 
»maken eenig sieraad^* voor mij van Jat good/' De goad- 
smid na kende die versierselen^ want h^ [vras het] die ze 
gemaakt had: en hij telde tot den jager: «Gaarne^ ^ mgn- 
vheer. ik zal doen g^lyk avr« begeerte' ^ [is]; maar manheer 
»moet hier een wi^inig vrachten : want ik zat iemaBd loe- 
»ken^'^« die hoatskolen^^ verkoopt, opdat ik hel beraad 
^bevoMrke^**" 
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16. 

£ii de goadsmid ging naar den man, wiens kind door 
den tijger verscheurd was , en zeide : dO, mijnheer, de 
»inan, die aw kind heeft gedood, is nu in mijn huis , en 
»al de versierselen van uw kind zijn bij (aan) hem ; [het 
»zoo] goed [zijn , dat] mijnheer hem spoedig gevangen^ 
»Deme^." £n die man nam den jager gevangen en bracht 
hem voor^ den koning, en de koning beval hem te zet- 
ten' in de gevangenis^, zeggende : » Morgen zal ik hem 
>doen dooden." Vervolgens werd de jager in de gevange- 
ms gezet. En in dien nacht kwam de slang tot den jager, 
en zeide : «Zie , dit [is het] wat ik tot u gezegd heb , 
>die mensch vergeldt uwe goedheid met kwaad. Maar nu 
>zal ik u redden ; want nog in dezen nacht zal ik gaan 
«bijten^ het kind des konings , en er is niemand^ in de 
]>stad, die het kan genezen^ ; maar neem gij dit kruid^, 
>en daarmede kunt gij het kind genezen." Toen ging de 
slang het kind bijten; en het kind werd doodelijk^ ziek^ 
door het venijn^ ^ van die slang. En de koning beval 
iemand te zoeken, die het kind konde genezen, en [er] 
werd niemand gevonden. En de koning beval aan alle zijne 
dienaren uit^ ^ te^^ roepen^ ^ in de geheele stad deze woor- 
den : »Alwie kan genezen het kind des konings, voor- 
3>waar de koning zal hem geven goud en zilver en edel- 
sgesteenten^^ ; en indien hij een misdadigere^ is zal zijne 
» misdaad e* hem vergeven ^^ worden." Toen dit gehoord 
werd door den jager zeide hij : ]>Met de hulp van God 
2>den Allerhoogste zal ik trachten het kind te genezen.'' 
En hij genas het kind des konings met het kruid, dat hem 
gegeven was door de slang. Nadat het kind genezen was 
verhaalde hij de geheele^*^ toedracht^^ der^^zaak^^^ hoe 
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hij in de gevangenis gezet was zonder (niet met) zijne 
schuld 1^. En de koning was zeer verheugd [in] zijn hart^ 
omdat zijn kind genezen was ; en hij gaf aan den jager 
vele schatten^ ^ van goud en zilver en edelgesteenten ;. 
en wat*^ betreft^ ^ den goudsmid, hij werd door den 
koning weggejaagd*^ van^® voor^® zijn*^ aangezicht^ ^ , 
en verbannen^ ^ buiten zijn rijk. 

Dus is de vergelding^ ^ der menschen die goed doen ^ 
en der menschen die kwaad doen jegens hunne mede- 
menschen^^. 

^) TangJeap. *) JH haddpan of kahoMpan. ■) Mdsoeqkan, *) Pan- 
djdra. *) Pdtoeq. ®) Tijdda sa-órang. ^) Tawdri. ■) Bdtooen {daoen). 
•) Sdkit pdjah. 10) Bisa. ^^) Betseroe-seroe. i») Permdta. ") Ortmff 
herdósa. ^^) Bósa. i*) Ampoéni, ^^) Segalla hhdhnja. ^'^) Harta, 
^■) Akan. ^^) Njahkan. *®) Beri. *i) Raddpannja. **) Boewam^. 
*•) Pembaldsan. **) Samdnja manoesija. 
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B K I E V E nI 



1. 

Dese brief nu^ van mij uwen dienaar N. N. met alle 
betuigingen^ van^ eerbied* moge' geworden* aan den Heer 
Resident, die gemachtigd^ is te regeeren^ over alle inwoners 
der residentie Bantam. 

Wijders^ na'' het^ bovenstaande^ kom ik te kennen geven 
aan Mijnheer, dat ik niet kan komen dezen dag te Sérang, 
gelijk het bevel van Mijnheer [was], en ik verzoek® veel- 
vuldige* vergiffenis^ ® aanii de voeten* ^ van^^ Mijnheer, 
tevens uitstel^ ^ vragende, daar ik ziek ben (in mijne 
ziekte). Wijders in twee weken^^ kom ik te Sérang, 
en ik brengt* geld^*^ mede^* van twee maanden wel^^. 

Geschreven te Bantam den 14^en jag der maand Novem- 
ber 1828. 

*) Bahtoa. *) Hhormat. •) Bdrang of hdrang kirdnf'a of apdlak 
bdrang kirénja. *) Disampejkan. *) Koevodsa, ®) Parintah. ^) Ka- 
moedijan deri pada Itoe. ■) Minta. ®) Bdnjaq-hdnjaq. •*) Ampoen. 
*i) Ka-hdioah. ") Tempo. *') Bomin^go. '*) Bdwa. **) Oewang. 
*•) J)joewa of djoewa etddnja. 

2. 

Deze brief nu met groete* en heilwenschen* moge ge- 
-worden aan N. N., die is Demang in het dorp N. N. 

Wijders na het bovenstaande ben ik N. N. Majoor. 
gevende te kennen aan den Demang, dat' op Dinsdag 
den 14^en jag dezer maand ik zal komen met honderd 
man* soldaten in uw dorp. Wijders de Demang zal in 
gereedheid*^ brengen* eene verblijfplaats® voor die soldaten; 
en ook levensmiddelen'', gelijk zulks® past® voor de diervavevv 
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des konings ; en «ik verzoek aan den Demang antwoord* 
op (van) dezen brief; het zij zoo.^® 

Geschreven in de stad Batavia ; den 8^*®*^ dag der maand 
Mei des jaars 1834. 

1) Tdbeq of tdbej. ') Saldmat. *) MaJca. *) Orang. *) Sedijdkan. 
•) Tampat kadoedoekan. '') Rezeqi. ^)Pdtoet. ^) Pembaldsan. ^^) Dfoewa 
addnja. 

3. 

Deze vriendschappelijke^ brieft nu die voorkomt* uit 
een rein hart, van mij^ Toemenggoeng Brata Hadi Ne- 
gara geworde aan u^ Raden Arija Tjakra Koesoema, die 
woont in de stad Soerabaja. 

Wijders na het bovenstaande ; ik heb ontvangen® uwen® 
brief, te kennen gevende dat gij* verzoekt een rijpaard^ 
aan mij, omdat gij geen rijpaard bezit. Hierover® nu is 
mijn hart zeer verheugd ; on ik zend tegelijk* met* dezen 
brief een zwart paard hetwelk jong [is], opdat [het] worde 
een geschenk aan u; het zij zoo. 

Geschreven te Grissee (Tandes) den 14^en dag der maand 
Juni des jaars 1836. 

*) Warqatoel ichldts. *) Terèit. ') Kakanda. *) Adinda. Deze 
beide woorden, die eigenlijk ottder broeder en jonger broeder beteeke- 
nen, worden hier gebruikt inplaats van het persoonlijk voornaam- 
woord. *) Tarima. ®) Adinda poenja. "') Koeda toenggang. ®) Deri 
itoe. •) Serta dengan of Bersdma deTigan. 

4. 

Deze brief nu van mij den Luitenant-Kolonel N. N. g«»- 
worde aan den Pangéran N. N. die woont te N. N. 

Wijders na het bovenstaande geef ik te kennen dat ik 
gehoord heb, dat reeds gedurende eenigen tijd de Pangémn 
volgt^ een weg, die niet goed is, en dat hij zich^ er*' op* 
toelegt* om te benadeelen^ het Gouvernement. En daarom 
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boop ik dat de Pane<^ran zal stilhouden^ op den weg, die 
slecht* V, en zal terogkeeren naar den weg die goed i?. 
Ed indien de Pangéian zich wil onderwerpen^ aan het 
GooTeraement, kan hg hopen op vergeving ; en misschien^ 
kaa hg erlangen* eene betrekking' Tan het Gouverne- 
ment, opdat zijne misslagen^ ° [mogen] uitgewischt^^ wor- 
den ; het zij zoo. 

") Toeroef. *) TjY-ba. 'i Boe^agtan. *y B&rAeftfl •bre-ifó. *i JJj'a^ f. 
•) MeniIcqUn. '. Bara^j-MU. «^ Fegang. ». Pekerdjü-an, ï**; Sdhh 
ei Kasa/dkan. ' 'j JpC'etkün. 



YIERDE AFDEELING. 

GESFBEEEEN. 



Met een Koelt, 

Sapa loe poenja nima? of 

Sèpa namèmoe? 
Goewa poenja nèma AU. of 

Saja bernèma Ali. 
Berapa (brappa) loe poenja 
oemoer ? 
Acht en- twintig jaar, mijn- Doewa poeloeh delipan (delè,- 



Hoe is uw naam? 
Mijn naam is Ali. 
Hoe oud zijt gij ? 



heer. 

Waar komt gij van daan ? 
Wat is uw bedrijf? 



pan likoer) tèhoen (taoen) 

toe wan. 
Kwé örang deri mè.na ? 
Loe poenja kerdja èpa (appa) ? 



Ik ben een sjouwer, mijnheer. Sêja örang koeli, toewan. 



Zijt gij getrouwd? 



Apa loe (kwé) soedah berbini T 



Ja mijnheer; reeds tien jaren Sêja toewan^ soedah sa-poe- 



lang. 
Hoeveel kinderen hebt gij ? 



loeh tahoen (taoen) lamÉlnja. 
Brè,pa loe poenja ê.naq ? 



Twee zonen en twee doch- Doewa anaq ld.ki-lèki sè.ma 
ters, mijnheer. doewa anaq perampoewan ^ 

toewan. 
Met een Koopman. 
Welke koopwaar brengt gij Dagangan ê.pa loe ada bawa ? 

mede? 
Wit linnen, mevrouw. Kèjin poetih, njönja. 

Dat is niet mooi genoeg. Itoe koerang b&goes. 

Hier is mooier, mevrouw. Ini ada lebih b&goes, njönja. 
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Wat kort dat? 

Honderd golden , mevroow. 

Dat is veel te daar. 

Het is niet duar mevrouw. 

Kan ik afdingen ? 

Een weinig slechts. 

Ik wil geven zestig galden. 

Als mevrouw wil geven tach- 
tig gulden. 

Goed, breng het linnen in 
deze kamer. 



Berèpa dija poenja harga? 
Sa-r4toe5 roepijah, njönja. 
Itoe terlaloe miihal. 
Trèda mahal, njönja. 
Apa kita böleh tawar? 
Sedikit bdleh. 
Rita maoe kassi anam poeloeh 

roepijah. 
Rèlau njónja soeka kassi de- 

lapan poeloeh roepijah. 
Baai, bawa itoe k§ijin délam 

ini kamar (bilik). 



Over Kr^gszaken, i) 



De Loitenaiit Generaal heeft 
orders gegeven aan den Ge- 
neraal-Majpor. 

De Majoor en twee Kapiteins 
zijn op marsch gegaan. 

Aan het einde der maand zal 
de Kwartiermeester ons de 
soldij geven. 

Die Sergeant heeft de orders 
van den Sergeant-Majoor 
niet opgevolgd. 

De Fouriers zullen gaan fou- 
rageeren. 



Toewan Littenan-Djéndral 
soedah kassi parintah sama 
toe wan Djéndrai Bl&jor. 

Toeiivan Major s&ma doewa 
Kapitan soedah berangkat 
pigi berdjalan. 

Pada iibisnja boelan toewan 
bandahara (Rwartiermees- 
ter) nanti kassi gèdji sama 
kita drang (goewa). 

Itoe Soerijan trada menoeroet 
Soeiijan-major poenja parin- 
tah. 

Itoe foerier-foerier nanti pigi 
mengambil bekal. 



1) De vertaling der kunsttermen is genomen nit P. P. Rooeda \as 
ETSUfOA's Gidt ter beoefening van het Maleiteh ; bl. 144 — 158. 
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£en Korporaal met acht man 
heeft tien dragonders ver* 
jaagd. 

De Vaandrig heeft zijn vaan- 
del verdedigd. 

De geheele lijfwacht des Ko- 
nings kwam in het geweer. 

De Tamboer heeft zijn trom- 
vel aan stukken geslagen. 

De Tron^petter zal de trom- 
pet steken. 

De spion is door een mijn- 
werker gedood. 

Een kanonnier werd gewond 
aan de rechterhand. 

De zoetelaars hebben gedu- 
rende het gevecht sterken 
drank verkocht. 



Sê,toe kaporal sè.ma delèpan 
drang tsoldadoe soedah me- 
ngoesir sa-poeloeh örang ber- 
koeda. 

Itoe djoeroe bandejra soedah 
mendjaga dija poenja ban- 
dejra. 

Sega] Ia badoewanda rè,dja ka- 
loewarlah berberis (bebaris). 

Pemaloe genderang soedah 
memaloe genderang sampej 
roesaq dija poenja koelit. 

Toekang nafiri nanti tijoep 
dija poenja nafiri (selompret). 

Itoe penjamar (mê,ta«mata) 
soedah diboenoeh toekang 
menggali. 

Satoe toekang marijam kena 
loeka dija poenja tèngan 
kè,nan. 

Itoe örang penampang soedah 
djoewal sópi (djenever, è.raq) 
di tengah perang. 



De Boegineezen dragen har- 
nassen. 

Alle officieren trokken den 
degen. 

Alle geweren werden afge- 
schoten. 



Orang Boegi ada pê,kej hk- 

djoe zirha (bè.djoe besi). 
Segalla toewan opsier meng- 

hoenoes (tj^boet) dija poenja 

pedang. 
Segalla bedil (sndpang) di- 

pasang. 
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De beste pistolen komen ait 
Engeland. 

Deze lade moet vernieuwd 

woiHien. 
Ik sloeg hem met de kolf 

van mijn geweer. 

Als het laadgat verstopt is 
moet gij het met de ruim- 
naald doorsteken. 

De haan en de trekker zijn 

gebroken. 
Deze vuursteen is te stomp. 
Deze veer is te slap. 
De vijanden bliezen door 

blaasroeren^ en er werd veel 

volk gewond. 
Bevel geven om de kardoezen 

te brengen. 

Een kogel is uit zijne wond 
gesneden. 

Er is een vlaggestok voor het 
huis van den Resident. 

Het zwaar geschut werd ge- 
laden en afgeschoten. 

De affuiten kunnen niet op 
dien berg gebracht worden. 



Pistol-pistol (toefang) jang 
baai-baai itoe datang deri 
negeri Inggris. 

Ini kajoe bedil misti dibé- 
kin b4roe (dibaroe-i). 

Kita soedah paloe sama dija, 
sama (dengan) sikoe kita 
poenja bedil. 

K^loe itoe loebang mata be- 
dil soedah tetoetoep, loe 
misti tikam teroes itoe sama 
djarosra bedil. 

Pewitik bedil Idgi penarik 
bedil itoe soedah patah. 

Ini biitoe ^pi koerang tfidjam. 

Ini pèr ada terldloe kendor. 

Itoe moesoeh raenjoempit, lagi 
banjaq örang kena ioeka. 

Kassi parintah akan membawa 

itoe kardoes (bendala, Isi 

marijam). 
S^itoe peloeroe soedah di- 

pötong deri dó,lam dija poenja 

ioeka. 
Ada satoe tijang bandejra di 

depan (di hadapan) roemah 

toewan Residen. 
Marijam besar soedah di-isi 

laloe dipasang. 
Alas marijam itoe tr^da boleh 

dibawa di kt&s goenoeng itoe. 
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De tromp van dit geweer is 

te klein. 
Met deze lont heeft hij dat 

slangstuk (lilla) afgestoken. 



Ini bedil ada terlè,loe keljil 

dija poenja moeloet. 
Dengan soemboe ini ija soe- 

dah memasang itoe lejla. 



Ik heb hem geschoten dat 
hij ter aarde viel. 

Gij moet 'doen vernagelen 
de stukken , die niet ver- 
voerd kunnen worden. 

Wie kan er goed mikken ? 

Dat bolwerk is tegen de ka- 
nonkogels niet bestand. 

Alle forten zijn door den vij- 
and omsingeld. 

Het Juweelen kasteel te Ba- 
tavia is afgebroken. 

Ik zag tweehonderd schiet- 
gaten. 

Al de stadsgrachten worden 
met water gevuld. 

De stadspoort wordt be- 
schoten. 

Gij kunt die soldaten niet 
vertrouwen , omdat zij ge- 
prest zijn. 

Hij heeft dienst genomen om 
naar Indië te gaan. 



Saja soedah menimbaq ^ama 

dija hingga ija djatoh ka- 

tanah. 
Loe misti soeroeh memèkoe 

segalla marijam, jang trè,da 

bóleh dibawa. 

Sapa jang bisa mitar baai-baai? 
Itoe bènting trada bdleh tk- 

han peloeroe marijam. 
Segalla bènting soedah di- 

kepoeng moesoeh. 
Kóta intan di negeri J^a^aloC- 

jah itoe soedah diboengkar. 
Kita lihat doewa rS,toes loe- 

bang marijam. 
Segalla p4rit kóta dibékin 

penoeh (dipenoehi) dengan 

a.jer. 
Itoe pintoe kóta ditimbaki. 

Toewan trè,da bóleh pertj3,ja 
sê,ma itoe tsoldèdoe, sebab 
ija soedah dipapar. ^ 

Ija soedah mèsoeq tsoldadoe 
maoe pigi ka-tanah Indija. 



89 



ioet de slagorde der 

en breken. 

uilen oferwinnen of 

n. 

landsche soldaten zijn 

lapper. 



Angkaw misti petjahkan per- 
atoeran perang moesoeh. 

Eita drang handaq menang 
è.taw mè,ti. 

Tsoldiidoe Wolanda brèni se- 
k&Ii. 



egerden hebben de be* 
lars teruggedreven. 

loet die bosschen en 
Q verkeanen. 
1 ochtend moeten wij 
)rt bestormen, 
eilanders deden een 
, en de vijand deinsde 
naar het gebergte. 
. gevecht heeft de vij- 
een verdrag met mij 
gaan. 

•et in hinderlaag liggen 
[e levensmiddelen van 
ijand af te snijden, 
rdrag luidt aldus. 

het verdrag nakomen. 

ebben het opperhoofd 
nuitelingen gevangen 
len. 



Itoe drang jang dikepoen^ 
soedah mengoendoerkan ö- 
rang jang mengepoeng dija. 

Loe misti periksa baai-baai 
hoetan dan goenoeng itoe. 

Bissoek pè,gi kita misti se- 
rang itoe bènting. 

Orang Wolanda kaloewarlah 
menjerang ; dan moesoeh 
moendoer ka-goenoeng. 

Pada pengabisan perang moe- 
soeh itoe soedah berdjandji 
sè,ma kita. 

Kétmoe misti berèdang, akan 
merampas moesoeh poenja 
bekal. 

Soerat djandji (perdjandji-an) 
demikijan boenjinja. 

Sê,ja ir ace toeroet seperti 
boenji soerat djandji. 

Eita soedah tangkap (tê,wan, 
menÊ>wan) kapala brandal. 
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De krijgsgevangenen moeten 
niet gekweld worden. 

Omdat ik gevangen genomen 
ben smeek ik uwe genade. 

Wie zal ons loskoopen? 

Hij wil zijne handteekening 
niet onder het verdrag zet- 
ten. 



Itoe drang tawènan djèngan 
diganggoe. 

Sebab saja soedah ditangkap 
(ditèwan) sèja minta toewan 
poenja ampoen. 

Sapa nanti teboessimaséja? 

Ija trÊ.da maoe taroeti d^a poe- 
nja tanda tê,ngan di bawah 
soerat perdjandji-an itoe. 



Ga den Toemenggoeng op- 
sporen, die aan het hoofd 
der muitelingen staat. 

Hij moet opgehangen worden 
omdat hij bevolen heeft al 
het dorpsvolk te dooden. 

De soldaten zijn ingekwar- 
tierd bij het bergvolk. 

In de stad heb ik mijne 
krijgsmakkers aangetroffen. 

Als gij mijne bevelen niet 
wilt opvolgen, moet gij ge- 
straft worden. 

Wat is zijne straf? 

Hij moet gegeeseld en geban- 
nen worden. 

Of zijne hand moet afgekapt 
en hij geketend worden. 



Pigi tjari Toemenggoeng jang 
dj§.di kap§l.Ia brandal itoe. 

Ija misti digantoeng , sebab 

ija soedah kassi parintah 

memboenoeh segalia örang 

kampong (doesoen). 
Itoe tsold^doe mondoq 8&ma 

órang goenoeng. 
D3.1am negeri itoe kita soedah 

ketemoe (bertemoe) 8d»ma 

ktta poenja teman prang. 
Kè,lau kwé tr3.-maoe toeroet 

kita poenja parintah , kwé 

misti kena siksa. 
Bagim^na dija poenja hhoe- 

koeman ? 
Ija misti dipoekoel sÊ.poe lè.Ioe 

di boewang. 
Ataw, ija misti dipótong td>- 

ngan, lantas ditd.roeh rantej. 
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Morgen zal ik de wacht be- 
trekken. 

Niet 'allen die wapens dra- 
gen, zijn dapper. 

De vijanden vluchten, als 
vogels die een geweerschot 
hooren. 

Ten twee ure moet hij af- 
gelost worden. 

De Pasoemahs op het eiland 
Sumatra zijn zeer dapper. 

Alle uren moet gij de ronde 
doen. 

Zij hebben de bezittingen van 
het dorpsvolk geroofd. 

De soldaat^ die bericht geeft 
waar zich de muitelingen 
bevinden, zal verhoogd wor- 
den. 

Gij moet zorgen dat de sol- 
daten de rijstvelden niet be- 
schadigen. 

Alle officieren vertrouwen 
op u. 



Bissoeq kita nanti nèjik djaga« 

Trada segala órang jang pè.kej 
sendjata, 4da ber&ni sekétli. 

Moesoeh itoe l&i i, sepcrti boe- 
roeng jang dengar boenji 
snapang. 

Pada djara poekoel doewa 
ija misti diganti. 

Orang Pasoeraah di poeloe 
Semantra 3>da betani sekè.li. 

Pada tijap-tyap djè,m loe 
misti békin ronda. 

Orang itoe soedah merampas 
órang kampong poenja ba- 
rang-bê,rang. 

Tsoldadoe itoe, jang kassi 
tahoe (taoe) di md.na è,da 
órang brand al itoe, nanti 
najik pang kat. 

Angkaw misti djêga baai-baai 
béjar dj^ngan órang tsol- 
dadoe meroesaqkan sliwah- 
sawah itoe. 

Segalla toewan opsier pertj^- 
ja sama toewan. 



Over paarden. 



Sidin I laat den staljongen 
mijn rijpaard brengen. 



Sidin ! soeroeh boedjang istal 
b^wa kita poenja koeda 
toenggang. 
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Ik wil gaan rijden. 

Welk paard wil Mijnheer be- 
rijden ? 

Het zwarte paard. 

Dat paard beeft Mynbeer gis- 
teren gebruikt ; misscbien 
is het beter nu den schim- 
mel of den bles te gebruiken. 

Waarom hebt gij mijn paard 
niet geroskamd ? 

Mijnheer, ik heb het paard 
tweemaal geroskamd. 

Zijne hoeven zijn niet zwart. 

Als ik terugkom moet gij 
de hoeven laten sngden. 

Het paard is kreupel. 

Gij moet zijne hoefijzers laten 
nazien. 

2ijne hoefijzers zijn los. 

Het zadel is ook aan stuk- 
ken ; gij moet het naar den 
zadelmaker brengen. 

Gij moet niet zooveel padi 
(rijst) aan de paarden ge- 
ven, want zij zijn te dartel 
op weg. 

Gij moet de bossen gras goed 



Kita maoe toenggang koeda. 
Koeda m4na Toewan maoe 

toenggang ? 
Koeda hitam. 
Koeda itoe Toewan soedah 

pétkej kalamèri; barangkèli 

lebih baai Toe wan pikej sa- 

kè.rang koeda daoeq ètaw 

koeda bles. 
Apa koe rang kowé (kwé) tra 

(trè.da) gossoq (g^roq, gk- 

roe) kita poenja koeda? 
Toe wan, sê,ja soedah gossoq 

koeda itoe sampej doewa 

kèli. 
Dija poenja koekoe koerang 

hitam. 
Kétlau kita poelang kwé misti 

soeroeh pótong dljja poenja 

koekoe. 
Koeda itoe pintjang. 
Kwé misti soeroeh periksa dija 

poenja besi. 
Dija poenja besi lepas. 
Itoe sella ]è.gi poetoes ; kwé 

misti b^wa dija sama toe- 

kang sella. 
Djèngan kassi bagitoe b&- 

njaq pkd'i sétma koeda-koeda, 

karna Sja terl^loe nétkal di 

dj41an. 
Itoeng baai-baai ikat roem- 
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natellen en aan den gras- 
boer zeggen, dat het gras 
te oud en te fail id. 

Geef mijne zil? eren sporen en 
mijn karwats. 

Die baiksingel zit niet stijf 
genoeg; hij is veel te los. 

De stijgbeugels zijn niet 

schoon. 
Als gg mijn paard berijdt 

moet gij niet galoppeeren. 
Dat paard draaft fraai. 
Dit is een telganger. 
Dit paard heeft de droes ; 

daarom moet gij het op eene 

andere plaats zetten , en 

medicijnen geven. 
Sidin I houd het paard vast. 
Breng het paard naar den stal. 
Laat het eerst wat heen en 

weer loopen. 
Het paard zweet sterk. 



poet itoe; \kgi bilang skmst 

toekang roem poet , jang 

roempoet itoe terlèloe toewa 

14gi kötor. 
Kassi kita poenja sepoorpej- 

raq, sê,ma kita poenja tjam- 

boeq ketjil. 
Itoe tS,li peroet koerang kin- 

tjang; dija ^da torlaloe 

loenggar. 
Itoe sanggoerdi tréida brissi 

(koerang brissi). 
Ed,pan kwé pè.kej kita poenja 

koeda, djèngan tjongklang. 
Koeda itoe bagoes djokdjoknja. 
Ini èda koeda hadéjan. 
Koeda itoe sèkit ingoes ; deri 

itoe kwé misti tétroeh dija 

pada ]ê,jin tampat, Ikgi kassi 

oebat sama dija. 
Sidin, pegang koeda. 
B4wa koeda di stal. 
Kassi dj^lan-djalan dahoeloe. 

Koeda ada kringat bétnjaq. 



Met een bediende. 



Wie klopt aan de deur? 
Ik, Mijnheer; het is dag. 
Hoe laat is het, Ali? 



S4pa tepoq pintoe? 

Sê,ja, toe wan ; soedah sijang. 

Poekoel berê,pa (brappa), Ali T 
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Mijnheer, het is halfzes. 

Goed , maak de vensters 

open. 
Welk weder is het buiten? 
Het is helder weder. 
Geef waschwater. 
Waar is de zeep ? 
Geef mij den handdoek. 

Deze handdoek is vuil en 
nat. 
Geef een schoonen handdoek. 
Mijnheer heeft sterk gezweet. 

Ali, krijg een schoon hemd 

uit de kast. 
* 

Daar is geen schoon hemd, 

mijnheer. 
De wasscher heeft het schoone 

goed nog niet gebracht. 
Ga naar den wasscher, en zeg 

hem dat hij een schoon hemd 

geve. 
Loop hard. 

Ik heb er een, Mijnheer I 
Wil mijnheer ook de flanellen 

borstrok aantrekken ? 
Neen, geef mij de borstlap 

maar. 
Waar zijn mijne kousen ? 



Soedah poekoel Hmastengah 
toe wan. 
Baai, boeka djandella. 

Apa tempo di loewar? 

Ada trang. 

Bawa ê-jer tjoetji t^ngan. 

Mèna s&boen ? 

Kassi goewa stèngan (sèpoe 

tangan). 
Stangan ini kotor 14gibè,sah. 

Kassi stèngan brissi. 

Toe wan soedah kringat b&- 
njaq. 

Ali, ambil kamédja brissi 
deri laniê,ri. 

Tiè,da kamédja brissi, toe- 
wan. 

Minè,toe belom b4wa kè,jin 
brissi. 

Pigi s&ma minéitoe , bilang 
dija kassi kamédja brissi. 

Lari kras. 

Ada, toewan. 

Toewan raaoe p^kej rompi 

flenel? 
Tl ada, kassi óto djoega. 

M4na goewa poenja sèroeng 
k&ki (kaus)? 
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Diar zijn zg, mijnheer. 

Zg zijn aan stuk. 

Sr is een groot gat in. 

Oeef ze aan de naaister, om 
te stoppen. 

Ali, rol mijn nachtrok en 
sarong op. 

Leg ze op het bed. 

Hang ze in de lucht om te 
drogen. 

Geef mij mijn broek. 

Welke broek, mijnheer? 

Mijn rijbroek. 

Deze broek is niet geschui- 
erd. 
Er is modder op. 
Ga hem gauw schoon maken. 
Schuier hem goed uit. 
Welke da8 wil mijnheer? 
Oeef de zwarte, met het witte 

vest en den blauwen rok. 
Blusch de nachtlamp uit. 
"Waar zijn mijne laarzen ? 
Zij zijn nog niet gesmeerd 

mijnheer. 
Waarom niet? 
fir is geen schoensmeer meer. 
Zet mijne pantoffels onder het 

bed. 
Doe de gordijnen open. 
Wat wil mijnheer drinken ? 
•Oeef mij een kop koffie. 



Ada toewan. 

Dija soedah petjah. 

Ada loebang besar di dalam. 

Kassi dija s&ma toekang me- 

njaai, békin betoel. 
Ali, goeiing goewa poenja 

kabd,ja sama s^roeng. 
T^roeh di tampat tidor. 
Gantoeng di loewar di ^ngin 

békin kring. 
Eassi goewa })oenja kalisitn. 
Kalisan ^pa, toewan ? 
Kalisan nèjik koeda. 
Kalisan !ni trèda diboender. 

Ada petjej sè-ma dija. 
Pigi lakas Ijoetji dija. 
Boender haaibaai. 
Dassi apa toewan maoe ? 
Kassi dassi itam, samarompi 

poetih, dan rokki biroe. 
Békin mS^ti lampo n)A,lam. 
Mê,na goewa poenja stéwel ? 
Belom tjoetji, toewan. 

Ngê,pa (knè,pa) trè,da? 

Tiada gemoeq I^gi. 

T&roeh goewa poenja tjanella 

di bè,wah tampat tidor. 
Boeka klamboe. 
Toewan maoe minoem èpa? 
Kassi mangkok koppi. 
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Maar sterk, niet slap. 

Met melk en suiker. 
Mijnheer, er is nog geen melk. 
Het komt er niet op aan ; 

geef maar zonder melk. 
Wil Mijnheer witte suiker of 

inlandsche ? 
Geef mij een manilla sigaar. 
Een sigaar van Ja va-tabak. 
Waar zijn uwe sigaren ? 
In den koker. 
Waar is de lont (het vuur)? 



Tè,pi koppi kras , dj&ngaD 

tè,war. 
Sè,ma soesoe dan goela. 
Toewan, soesoe belom dib4wa. 
Maski ; kassi zonder soesoe. 

Toewan maoe goela poetib 
è,taw goela itam ? 
Kassi goewa röko manilla. 
Röko djè,wa. 

Méina toewan poeiija röko? 
Ada déilam bosetta. 
Mèna téili ^pi? 



Ga zien of de Heer N. N. te 
huis is. 

Goed mijnheer. 

Wat moet ik zeggen aan 
mijnheer N. N.? 

Gij moet niets zeggen ; maar 
ik zal u een brieQe geven, 
dat gij aan dien Heer moet 
brengen. 

Als ik u geen briefje geef 
vergeet gij alles. 

Jk vraag verschooning, mijn- 
heer, ik zal niets vergeten. 

Als dat zoo is, moet gij zeg- 
gen dat ik mijnheer doe 
groeten. 



Pigi lihat kalau toewan N. N» 
éida di roemah. 

Sèja toewan. 

Apa s§.ja misti bilang sè,ma 
toewan N. N. ? 

Tra-oesah loe bilang s&toe 
è,pa ; tè,pi nanti kita kassi 
sè,toe soerat, jang misti kwè 
bawa sè,ma itoe toewan. 

Kè,lau kita tr^da kassi soerat, 
kwé loepa samoewa. 

Sêja minta ampoen, toewan, 
trè,da sè,ja nanti loepa sè,toe 
è,pa. 

Kè,lau bagitoe, kwé misti bi- 
lang jang kita kirim tèbej 
s&ma toewan. 
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Vervolgens moet gij naar zijne Laiitas kwé misti tfinja bagi- 



gezondheid vragen. 



mana ada sl^iraatnja. 



Ed of mijnheer lust heeft bij Lhg'i kalau toewan soeka 
my te komen dezen avond. datang sama kita ini md- 

lam. 
Ik zal mijn wagen zenden Kita nanti kirim kita poenja 
om mijnheer af te halen. karetta böleh b3.wa itoe 

toewan. 
Kont gij dat alles onthou- Apa kwé bdleh ingat itoe sa- 



den? 
Jawel, mijnheer. 



moewa ? 
Sèja toewan. 



Pas op dat gg niets vergeet. Ingat baai- baai , béjar dja- 

ngan loepa satoe apa. 
Wat bericht brengt gij van Kabar apa kaw-bawa deri 



den Heer N. N.? 
Mijnheer zal gaarne komen. 



toewan N. N. ? 
Itoe toewan nanti datang 
dengan soeka hati. 
Goed. Nu moet gij stoelen Bliai. Sakarang kwé misti 
aan deze tafel zetten. taroeh karossi (korsi) sama 

mejdjah ini. 
Daarna moet gij de kaarsen Lantas kwé misti pasanglilin, 



aansteken, en kaarten hier 
brengen. 
Snuit de kaarsen. 



lagi bawa karto di sini. 



Goenting lïlin. 



Zet de lamp op die andere Taroeh larapo di mejcijab jang 



tafel. 



l^jin. 



Zal ik de lamp ook aanste- Apa goewa misti pasang 



. ken, mijnheer ? 

: Anders ware het niet noo- 
; dig haar op tafel te zet- 
ten. 



djoega lampo, toewan ? 

Kalau trada, tra-oesah taroeh 
dija di mejdjah. 
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Ook moet gij thee en wijn 

brengen. 
AI& ik roep moet gij terstond 

binnenkomen. 
Laat er niets ontbreken. 



Lè,gi kwé raisti b§.wa théh 

dan anggoer. 
Klilau kita panggil kwé misti 

m3.soeq sabantar. 
Béjar dj§,ngan koerang satoe 
a. 



Raksa, ga naar de markt. 
Welke markt, mevrouw? 
De markt van Weltevreden. 
Om wat te koopen ? 
Visch en eieren, benevens 

groente en varkensvleesch. 
Mevrouw, er is geen zout 

meer in het vat. 
Ga ook zout en peper koopen. 
Blijf niet lang op de markt. 

Babbel niet met anderen. 

Ga niet slenteren. 

Kom spoedig terug. 

Ër is nog veel in huis te doen. 

Gij moet nog vegen. 
Gij moet de lampen nog 
schoonmaken. 
En den kok helpen. 
Om hout aan te brengen ; 
Om hout te kloven. 



Raksa pigi di p3>sar (passar). 

Passar apa, njónja? 

Passar snin. 

Bell §.pa? 

Bell ikan s3.ma teloor (telor) 
]%gi sajoer dan dibging bêbbi. 

Njónja, tr§,da g^ram l§,gi 
dalam tampat. 

Pigi belig§.ram ]kgï s3.mal&da. 

Djangan tinggal lê.ma di pas- 
sar. 

Dj^ngan bitjê,ra-bitj&ra s§.raa 
órang lÊijin. 

Djangan pigi melintjoeng. 

Lakas d^itang koembè,li. 

Ada l§bgi b3«njaq kerdja di 
roemah. 

Loe misti sapoe ]3.gi. 

Loe misti tjoetji lampo lagi. 

Dan toeloeng s^ma kokki. 
Bè,wa kè,joe kpi ; 
Pótong k^joe ^pi. 
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Met een scheepskapitein. 



Wanneer zijt gij van Hol- 
land gezeild ? 
Op den 14*eii |||e^ Mijnheer. 

Dan zijt gij lang op zee ge- 
weest. 

Bijna zes maanden. 

Hoe kan dat zijn? 

Ik heb veel storm en tegen- 
wind gehad. 

Mijne masten zijn gebroken, 
en mijne zeilen aan flarden 
gescheurd. 

Was aw schip een driemas- 
ter? 

Ja mijnheer. 

Hebt gij geen roer of ankers 
verloren ? 

Neen mijnheer, mijne kabels 
waren nieuw en sterk. 

Waar hebt gij uw schip ge- 
kalefaterd ? 
Te St, Helena. 
Is daar eene goede anker- 
plaats ? 
Vrij goed. 



Kapan toewan soedah berla- 
jar deri negeri Wolanda? 

Pada ampat-belas hari boelan 
Mai, Toe wan. 

K§.lau bagitoe, toewan ada 
lè,ma di laoet. 

Ampir anam boelan. 

Bagimana itoe bóleh? 

Kita soedah kena banjaq 
angin liboet, dan lagi ILngin 
deri baloewan. 

Kita poenja tijang patah sa- 
moewa, dan kita poenja \%- 
jar-lajar disóweq sakali. 

Apa toewan poenja kapal ^da 
satoe kapal tiga tijang ? 

Ada toewan. 

Apa toewan trè,da hilang toe- 
wan poenja kamoedi kiaw 
djangkar-djangkar (saoeh) ? 

Trdda toe wan ; kita poenja 
t§.ii djangkar baroe dan 
qoewat. 

Di mana toewan pè,kal itoe 
kapal ? 

Di poeloe St, Helena» 

Apa ^da tampat pelaboehan 
jang baai di sè,na? 

Itoe sedang djoega. 
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Hoeveel man hadt gij aan 
boord ? 
Vijftig man en tien passagiei*s. 



Hadt gij geen gebrek aan 

drinkwater? 
Wij hebben tweemaal water 

ingenomen op eilanden, die 

wij aandeden. 

Hebt gij ook visch of gevo- 
gelte gevangen op zee? 

De matrozen hebben veel 
visch gevangen, doch slechts 
weinig gevogelte. 

Hebt gij ook zeeroovers ont- 
moet? 

Wij hebben eene prauw ge- 
zien , die er als eene roo- 
versprauw uitzag. 

Maar zij bleef verre van ons 
schip. 

Blijft gij lang in Indië? 

Ik moet de ballast lossen en 
mijn schip bevrachten. 



Hoelang duurt dat? 



Brdpa órang 4da di kapal ? 

Lima poeloeh órang dan l^gi 

sapoeloeh órang menoem- 

pang. 
Apa tr3.da koerang ê,jer mt- 

noem ? 
Doewa k3.1i kita soedab am- 

bil ajer mtnoem, di poeloe- 

poeloe jang kita marapir 

(singgah). 
Apa toewan soedah tangkap 

ikan ataw boeroeng-boe- 

roeng tatkê,la di laoet ? 
Itoe órang ra&tros soedah 

tangkap b3.njaq ikan , t3>pi 

boeroeng sedikit sddja. 
Apa toewan soedah keteraoe 

(bertemoe) s^ma órang b^- 

djaq? 
Kè,mi soedah lihat s^^toe prd- 

hoe , jang seperti pr3.hoe 

b{idjaq roepê,nja. 
T&pi fja tinggal djaoeh-djaoeh 

deri kita poenja kapal. 
Apa toewan tinggal I4ma di 

tanah Ind^a? 
Kita misti kassi kloewar 

toelaq bara itoe, dan lan- 

tas moewatkan kita poenja 

kapal. 
Berd.pa lanid.nja itoe? 
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IGsschien twee of drie maan- 
den. 

Kan ik met u terugvaren naai* 
Uolland ? 

Ja mijnheer, gaarne. 

Hoeveel vraagt gij voor den 
overtocht ? 

Achthonderd gulden , mijn- 
heer. 

Dat is te veel , ik wil zeven 
honderd geven. 



Barangkuli doewa tiga boe- 

lan. 
Apa kita böleh menoempang 

koembali ka-negeri Wolanda ? 
Saja toewan , dengan soeka 

hati. 
Berapa toewan minta deri itoe 

penjebriingan ? 
Del&pan r^toes roopijah, toe- 
wan. 
Itoe terl&Ioe biinjaq ; kita 

maoc kassi toedjoeb ratues 

roepijah. 



Met een gids. 



Kunt gij mij den weg wijzen ? Apa loe böleh toendjoeq d ja- 

lan sama kita? 
Ja mijnheer, gaarne. Sêja toewan, dengan ijoeka 

h^iti. 
Hoeveel vraagt gij daar- Benipa loc minta dcri itoo ? 
voor? 
Waar wil mijnheer heengaan? Di mana toewan maoc j)i^i 

(peigi) ? 
Naar Soerahaja. Pigi di ncgcri Soerabdja. 

Als mijnheer belieft te geven Kalau tocwan soeka kassi tiKa 
drie gulden. roepijah. 

Wanneer wil mijnheer ver- Kapan toewan maoc pigi ? 
trekken ? 
Morgen ochtend ten zes ure. Bissoo(| pagi , (ij/iiii puckuel 

anuni. 
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Ik zal komen, mijnheer. Nanti sêja dkiang, toewan. 

"Weet gij den weg goed ? Apa loe taoe baai-baai dj&lai> 

itoe ? 
Ik ga dikwijls daarheen mijn- S^ja pigi b^njaq kS,li di sèna^ 

heer. toe wan. 

Zijn er ook roovers op den Apa ada órang penjè,moen 
weg? di djè,Ian? 

Somtijds, mijnheer. Bè.rangkéili, toewan. 

Dan moeten wij wapens me- Kalau bagitoe kita misti b&wa 

denemen. sendjata. 

Welke wapens wil mijnheer Sendjata mè,na jang toewnn 

gebruiken ? raaoe pè,kej ? 

£en geweer en twee pistolen. Sdtoe snapang sè,ma doewa 

pistol. 
Maar als men bij dag reist Tapi kalau örang berdjalan 
is de weg veilig. pada sijang , djaian itoe 

koerang bahèja (^da se- 
nang). 
De stad Soerabaja hoeveel Itoe negeri Soerabdja berapa 
uren is die van hier ? djam djaoehnja deri sini ? 

Vijftien palen (Eng. mijlen) Lima bias paal, toewan. 
mijnheer. 

Dat is vijf uren afstands. Itoe lima djam djaoehnja. 

Juist mijnheer. Betoel toewan. 

Is er ook gevaar van tijgers Apa ada bahè,ja deri harimau 
of andere dieren ? (mê,tjan) ataw deri binè,tang 

jang lè,jin? 
Somtijds, mijnheer; maar eer- B^rangkè,li , toewan ; têipi 
gisteren zijn twee menschen kalamè,ri dahoeloe doewa 
op den weg door tijgers órang soedah diserang mè- 
aangevallen. tjan di djdlan. 

Werden zij ontzet ? Apa ija dilepaskan ? 
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Neen mijnheer, zij zijn door 
de tggers verscheurd, omdat 
daar geene menschen waren 
die hen konden helpen. 

Dat is niet aangenaam te 
hooren, als men ook langs 
dien weg moet gaan. 

De tijgers zijn reeds gevan- 
gen en gedood. 

Als gQ mij te Soerabaja ge- 
bracht hebt, keert gij dan 
alleen temg ? 

ïk vraag verschooning mijn- 
heer, dat is te gevaarlijk. 

£ant gij mij een logement 
wijzen ? 

Ik zal er u in een brengen, 
dat goed is. 

Zijn er goede logementen te 

Soerabaja ? 
Dat gaat wel. 



Trèda toe wan ; ^a soedah di- 
mè,kan m^tjan ; sebab trdda 
órang di sana jang dapat 
menoeloeng sè,ma d$ja. 

Itoe trada ënnaq didengar, 
kè,lau örang misti pigi di 
dj^lan itoe djoega. 

M3.tjan itoe soedah ditangkap 
laloe diboenoeb. 

Apabila loe soedah bawa &S,ma 
kita di negeri Soerabaja, è,pa 
loe poelang sa-6rang diri. 

Saja minta ampoen, toewan ; 
itoe terlMoe berbahaja. 

Apa loe taoe toendjoeq satoe 
roeraah makan (logement) 
sama kita. 

Nanti goewa b&wa sama toe- 
wan dfilam satoe roeraah 
mè,kan jang baai-baai. 

Apa fida roemah makan jang 
baai di negeri Soerabdja, 

Itoe sedang djoega. 



Ontmoetingen op weg. 



Waar komt gij vandaan ? 

Ik kom van de bovenlan- 
den. 

Hebt gg nog iets gezien on- 
derweg ? 



Deri mana loe datang? 
SA ja ddtang deri oediq. 

Apa loe soedah lihat satoe 
è,pa di djè.lan ? 
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Ja mijnheer ; ik had haast 
een ongeluk gekregen on- 
derweg. 

Welk ongeluk dan? 

Ik zal het u vertellen. 

Ik ging door een bosch en 
er kwam een z^are regen 
van het gebergte. 

£n ik zag geen e woningen 
van menschen ; maar er wa- 
ren daar verscheidene hok- 
ken om tijgers te vangen. 

Daarom ging ik in een van 
die hokken ; opdat mijne 
kleederen niet nat zouden 
worden. 

Vervolgens kwam er een 
groote tijger regelrecht naar 
(lat hok. 

En ik ontstelde zeer. 

Dat was met reden. 

Ik kon de deur van het hok 
niet dicht krijgen. 

Maar ik spande alle mijne 
krachten in, en het gelukte 
mij de deur te sluiten. 

En nu zat ik in het hok, en 
kon er niet uitkomen. 

Maar ik kon ook niet op- 
gegeten worden door den 
tijger. 



Sèja toewan ; ampir saja kena 
tjelè,ka di djMan. 

Apa tjelaka itoe? 

Nanti saja bilangsê^ma toe wan. 

Saja berdjèlan di hoetan, dan 
ada hoedjan besar (kras, Ie- 
bat) datang deri goenoeng. 

Dan séija trada lihat roemah 
örang ; tèpi ada di sè,na be- 
berapa kandang boe wat tang- 
kap niatjan. 

Deri itoe (sebab itoe) saja mè- 
soeq dè,]am satoe deri kan*-* 
dang itoe, béjar dj^ngan sèja 
poenja kajin djadi bê,sah. 

Lantas dètang satoe mètjan 
besar menoedjoe kandang 
itoe. 

Dan saja kagèt sakèli. 

Itoe betoel djoega. 

Saja trada bóleh toetoep pin- 
toe kandang. 

Tapi saja berkras-krèsan ; \kgi 
dengan slamat saja toetoep 
pin toe itoe. 

Dan bagitoe saja doedoeq di 
di\lam kandang itoe, tra-bö- 
leh pigi kloewar. 

TApi saja lagi tra-bóleh di- 
makan mat jan. 
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Wie hielp u ? 

Ik zat een dag en een nacht 
in dat hok ; toen kwamen er 
luenschen uit een dorp, dat 
daar dichtbij was. 

Zij xagen dat de deur van 
het hok gesloten was ; en 
sy meenden dat er een tij- 
ger in was. 

En zij waren zeer verwon- 
derd een mensch in het hok 

' te zien. 

Vervolgens verhaalde ik hun 
de geheele geschiedenis ; en 
Jk kroop er uit. 

Xb die tijger reeds gevangen ? 

Die tijger is gevangen in een 
ander hok , en vervolgens 
gedood. 

A)b de tijger in een hok 
gaat, wie sluit dan de deur ? 

Met uw verlof, mijnheer; de 
tgger zelf. 

Hoe kan dat? 

£r is een touw aan de deur 
vastgemaakt ; en als de tij- 
ger in het hok gaat, moet 
hg met zijne pooten dat 



Sapa jang toeloeng ga ma loe ? 
Sèja doedoeq satoe hèri sa toe 
mlilam d^ilam kandang itoc ; 
lantas dètang drang deri sa - 
toe kampong jang dekat 
tampat itoe. 
Ija lihat jang pintoe kan- 
dang soedah tetoetoep ; lagi 
]ja kira jang satoe ma. 
tjan ada di dèlam kandang 
itoe. 

Dan )ja sangat hhejran, li- 
hat drang daiam kandang 
itoe. 
Lantas saja tjeritasegallaka- 
lakoe-an sama dija ; laloe 
saja meraiigkang kioewar. 
Apa matjan itoe soedah di- 
tangkap ? 
Matjan itoe soedah ditangkap 
dalam sètoe kandang jang 
l^jin, lantas diboenoeh. 
Ealau matjan m^soeq dalam 
satoe kandang, sapa jang 
toetoep pintoe ? 
Saja minta ampoen toewan ; 
itoe matjan sendiri. 
Bagimana itoe böleh? 
Ada satoe tSii tcr-ikat sama 
pintoe itoc ; dan kiilau ma- 
tjan mrisoeq itoe kandang , 
dija poenja k^tki misti kena 
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touw raken ; en de deur 
valt vanzelf dicht. 

Kan de tijger er niet uit- 
springen ? 

Dat kan niet mijnheer ; want 
het hok is rondom geslo- 
ten. 

Worden er veel tijgers in die 
hokken gevangen? 

Niet zeer veel, mijnheer. 



tali ]toe ; lantas pintoe itoe 
tertoetoep sendiri. 

Apa mè,tjan itoe tra-bóleh 
meloempat kaloewar? 

Itoe tra-bóleh, toe wan, kama 
kandang itoe tetoetoep koe- 
Kling. 

Apa bènjaq noètjan ditang- 
kap dèlam kandang-kandang 
itoe? 

Trada bagitoe b^njaq, toe- 
wan. 



Met een Kleedermdker, 



Zijt gij de kleedermaker ? 

Om u te dienen, mijnheer. 
Kunt gij een buis maken naar 

de Hollandsche mode? 
Dat kan ik, mijnheer. 
Als gij een buis maakt, hoe 

lang duurt dat? 
Vier dagen, mijnheer. 
Kunt gij ook een broek maken 

naar de Hollandsche mode ? 

Ja mijnheer. 

Hoeveel loon vraagt gij voor 

een buis, en hoeveel voor 

een broek ? 



Apa kwé ada toekang men- 

djèhit ? 
Sê,ja toe wan. 
Apa kwé bisa djè,hit sê.toe 

kamsol tjè,ra Wolanda? 
Saja bisa, toe wan. 
K&lau kwé djahit sètoe kam* 

sol, berapa lamè,nja itoe? 
Ampat hèri, toewan. 
Apa kwé bisa iagi djèhit sd,- 

toe tje]è,na (kalisan) tjèra 

Wolanda ? 
Saja toe wan. 
Ber3.pa gè,dji kwé mintaderi 

satoe kamsol, dan berèpa 

deri s4toe tjelê,na ? 
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Toor een lakenscb bois vraag 
ik twee ro pijen en Yoor eene 
broek eene ropy (gulden). 

®<^ 9 sD OQoe' maken een 
bois en twee broeken. 

Moeten die broeken gemaakt 
worden van laken of van wit 
linnen ? 

Yan wit linnen maar. 

Kaar gij moet die goederen 
naaien in mijn bob. 

€k>ed roijnbeer ; ik zal mor- 
gen ocbtend komen. 
Hoe Iaat zult gij komen ? 

Ten negen of tien ure, mijn- 
heer. 

Dat is veel te laat ; gij moet 
ten zeven uur komen. 

Ten zeven uur kan ik niet, 
mijnheer. 

Wat is de reden dat gij geene 
(gelegenheid bebt? 

's Morgens vroeg moet ik 
Ddijne vrouw belpen, omdat 
zij pas bevallen is. 

Kom dan maar ten negen 

ure. 
Goed mijnheer, ik zal komen. 



Deri sa toe kamsol deri laken 
s&ja rointa doewa roepijah, 
dan deri f^^toe tjelèna sktoe 
roepijah. 

Baai, kwé raisti djahit s&toe 
kamsol s&ma doewa tjelana. 

Apa tjelana itoe misti di- 
békin deri laken ataw deri 
kajin poetih ? 

Deri kfïjin poetih sadja. 

Tapi kwé misti djahit larani?' 
ba rang itoe dalam kita poe- 
nja roemah. 

Baai toe wan ; bissoerj pu^i 
nanti saja datang. 

Poekoel berapa kwé maoe da- 
tang. 

Poeko^;] ïfembilan ata*v «apoe- 
loeh. toe wan. 

Itoe ter.'aloe lam bat; kwé mi^- 
ti da tang poekoel toedjo^-h. 

Püekoel toedjoeh sa ja trada 
sempat. toe wan. 

Apa eebabnja, ja ng kwé trada 
sempat? 

Kalau pagi-pagi hari faja 
misti toeloeng f>ama ^aja 
poen ja bini, kama ija ba- 
baroe fbarofr; ber-anaq. 

Kalau ba:zitoe datanglah p^/e* 
koel fc^rabjlan djoega. 

Baai t/^ewan, nanti ^ajadatang. 



108 



Is er nog iets anders van 

mijnheer's orders? 
Uw garen en naalden moet 

gij zelf medenemen. 
Ja mijnheer. 



Apa toewan soeka kassi 

tah jang lajin? 
Benang l^gi djaroem 

misti b4wa sendiri. 
Saja toewan. 



Met den Fiskaal, 



Wiens zaak is het, die mijn- 
heer de ]6!iskaal heden zal 
afmaken ? 

De zaak van Semara Radja. 

Die Semara Radja , wat is 
zijne zaak ? 

Hij is medeplichtig met den 
muiter, die het posthuis 
verbrand heeft. 

fiet posthuis waar? 

Te Tangkissan, 

Hoe is de naam van den mui- 
ter, die het in brand stak ? 

Zijn naam is Raden Maas 
Sarib. 

Wat is de reden dat gij 
dien Maas Sarih een muiter 
noemt ? 

De reden daarvan is dat hij 
een vaandel voerde. 

Vanwaar komt die Semara 
Radja ? 

Hij is iemand uit het dorp 

Trotok. 



Sapa poenja perkara j 
toe wan Djaksa nant 
toeskan hari ini (hari 

Semara Radja poenja p( 

Si Semara Radja , aj 
poenja perkara? 

Ija soedah toeloeng 
órang brandal, jang i 
membakar roemah pc 

Roemah pos di mana i 

Di Tangkissan. 

Sè-pa nama órang br; 
jang membÊ,kar i'oemal 

Dija poenja nama Rade 
Sarib. 

Apa sebabnja jang t 
mengatè,kan Rè^dèn M 
rib itoe sa- órang brar 

Sebabnja jang ija mer 
satoe bandejra. 

Si Semè,ra Radja, óran; 
mèna? 

Deri karapong Trotok. 
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Waarom zegt men dat die 
Semara Radja medeplichtig 
is met den muiter. 

Dien dag, toen de muiter pas 
het posthnis in brand gesto- 
ken had, heeft hij zich op^ 
gehouden bij Semara Radja. 

Die Semara Radja, hoe oud 
18 hij? 

Zgn ouderdom is vijf-en-vijf- 
tig jaren. 

Is zijne schuld reeds bewe- 
len? 

Naar mijn oordeel is zijne 
schuld zonneklaar. 

Wat zijn de bewijzen er van, 
dat hij schuldig is? 

Semara Radja heeft zelf be- 
kend dat hij in betrekking 
staat met iemand, die een 
vaandel voerde. 

Zijn er nog andere bewijzen 
van? 

De postpaarden zijn gevon- 
den ten huize van Semara 
Radja. 

Zijn er ook getuigen ? 

Zijn eigen knecht en vele 
andere getuigen. 



Karna fLpa örang berkd.ta jang 
si Sera^ra R§.dja soedah too - 
loeng sdma brandal itoe ? 

Itoe hari, jang órang bran- 
dal itoe bdroe söedah mcm- 
b^kar roemah pos, ija soe- 
dah tinggal sama si Semdra 
Radja. 

Si Seradra R§.dja berapa dtja 
poenja oemoer? 

Oëraoernja Iima poeloeh Iima 
tdhoen (taoen). 

Apa soedah njata dija poenja 
kasalÊ,han ? 

Pada bitjA,ra kita, dija poenja 
kasalahan njdta sakali. 

Mana tanddnja jang ija sA,lah ? 

Si Semara R§;dja telah meng- 
akoe sendïri , jang ija soe- 
dah berdjandji s§.ma satoe 
órang, jang merrjba.wa ban- 
dejra. 

Apa ada lagi tandanja jang 
Ifïjin ? 

Koeda pos itoe soedah di- 
dapat di roemah Semara 
RA,dja. 

Apa fula Idgi sjaksi (saksi) ? 

Dija poenja boedjang sendiri, 
dan lagi biinjaq saksi jang 
lAjin. 
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Wat zal zijne straf zijn ? 

Zijne straf is levenslang ver- 
bannen te worden naarden 
overwal. 

Wie heeft die straf bepaald ? 

Die straf wordt bepaald in 
het Groote Wetboek Ang- 
gêr ageng, Hoofdstuk 22. 

Wat is de inhoud van dat 
Hoofdstuk. 

Het handelt over menschen 
die lieden aanhangen, welke 
geen wettig gezag hebben. 



Apa jang dj&di dija poenja 
hhoekoeman ? 

Dija poenja hhoekoeman djèr- 
di jang ija misti diboewang 
ka-sebrang selè^ma-lamanja 
(selagi oèmoernja). 

Sapa jang tentoekan hhoe- 
koeman itoe? 

Hhoekoeman itoe ditentoe- 
kan dè,lam Angger ageng, 
perkara (fatsal) jang kadoe- 
wa poeloeh doewa. 

Apa boenjinja fatsal itoe? 

Boenjinja akan órang jang 
toeroet s§.ma drang jang 
tijéida hhal§>l koewas^nja. 



Met een vriend. 



Als het beden namiddag niet 

regent, zal ik te paard gaan 

rijden. 
Als gij het goedvindt gaan 

wij te zamen. 
Zeer gaarne. 
Mijn plan was ook heden te 

gaan rijden. 

Het verheugt mij u ontmoet 
te hebben. 



Kalau ini sörej trada hocdjan, 
kita nanti toenggang koeda. 

Kè,lau toewan soeka, kita 

pigi bersama-séima. 
Dengan soeka hè,ti. 
Kita poenja maqtsoed djoega, 

handaq toenggang koeda 

harini. 
Kita soeka ketemoe (berte- 

moe) skma toewan. 
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Waarheen Allen wij gaan ? 

Laat ons naar Molenvliet 

gaan. 

Hoe laat zullen wij vertrek- 
ken? 

Ten vijf ure. 

Dat is te laat op den 
aTond ; laat ons ten vier 
uur gaan? 

Zijt gij gisteren, in den 
Schouwburg geweest? 

Ik had geene gelegenheid ; 
maar eergisteren ben ik op 
het bal in de Harmonie ge- 
weest. 

Waren daar veel menschen? 

Niet zoo heel veel ; ik zag 
daar Juffrouw N. N. die pas 
uit Holland gekomen is. 

Hoe ziet zij er uit? 
Zij ziet er zeer goed uit, en 
heeft een goed postuur. 

Maar zij is te trotsch en te 

nuffig. 
Dat komt omdat zij mooi en 

rijk is. 
Wie bracht haar binnen ? 



Di mèna (ka-m&na) nanti kita 
pigi? 
Béjar pigi di KrókoL 



Poekoel berapa kita nanti 

pigi? 
Poekoel lima. 
Itoe terlaloc sórej ; bójur pigi 

poekoel ampat. 

Apa kalamiiri toewan ada di 
komedie ? 

Kita koerang sempat; tapi kala- 
mari dahoeloe kila Ada di 
bala dalam ruomali Har- 
monie. 

Apa ada banjaq óraujj: di 
sana ? 

Trada bagttoe banjaq; kita 
soedah Jihat di sana nonna 
N. N. jang baroo da tang 
dori negeri Wohinda. 

Bagimana roepanja '/ 

ija tei'Ialoe bagoos inookanja 
(parasnja), dan lA^i bajiU 
sikapnja. 

Tapi ija terlaloe angkoeh ia jj;! 
betingkah. 

Sebabnja jang ija bagooK la^i 
k^ja. 

Sèpa jang bfiwa mAsouq «ania 
dija. 
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Een van de commissarissen. 

Waren hare ouders ook op 
het bal? 

Tot twaalf uur slechts. 

Zijt gij gebleven tot het einde 
van het bal? 
Dat ben ik altijd gewoon. 

Hebt gij ook met Juffrouw 
N. N. gedanst. 
Ja ; zij danst zeer goed. 



S^toe deri toewan-toewan 

koemisaris. 
Apa dija poenja drang toewa 

(iboe bapa , ma bèpa) l^gi 

di bala ? 
Sampej tengah malara (poe- 

koel doewa bias) s^dja. 
Apa toewan tinggal sampej 

pengabisan bè,la? 
Itoe mejmang kita soedah 

bijdsa. 
Apa toe wan soedah nienèri 

dengan nonna N. N. ? 
Saja, ija menari baai-baai. 



Over Nederlandsch Indië. 



Welke eilanden zijn onder 
het Nederlandsch bewind ? 

Java, Madoera, Bangka,Bil- 
liton, Bintang en Lingga; 
vervolgens Celébes en eenige 
deelen van Sumatra en Bor- 
neo; en ook de Kleine Soenda- 
en de Moluksche eilanden. 



Welke taal wordt op Java 
gesproken. 



Poeloe-poeloe raèna jang di 
bawah hhoekoem (pemarin- 
tahan) tanah Nederlan? 

Itoe tanah JJjdwa, dan poeloe* 
poeloe Madoera , Bangka , 
Blitong, Bintang dan Ling- 
ga ; lantasitoe poeloe Seléhes; 
dan beber^pa bahagian (ba- 
gian) deri Semantra dan Bor- 
neo ; dan lagi Poeloe-poeloe 
Soenda jang ketjil, dan Poe- 
loe-poeloe Maloeko. 

Orang jang di t3.nah Djdwa 
itoe , bahdsa (bè,sa) mèna 
ija bitjara. 
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'Waarheen zullen wij gaan ? 

Laat ons naar Molenvliet 
gaan. 

Hoe laat zullen wij vertrek- 
ken? 

Ten vgf ure. 

Dat is te laat op den 
a?ond ; laat ons ten vier 
uur gaan? 

Zyt gij gisteren in den 
Schouwburg geweest? 

Ik had geene gelegenheid ; 
maar eergisteren ben ik op 
het bal in de Harmonie ge- 
weest. 

Waren daar veel menschen? 

Niet zoo heel veel ; ik zag 
daar Juffrouw N. N. die pas 
uit Holland gekomen is. 

Hoe ziet zij er uit? 
Zij ziet er zeer goed uit, en 
heeft een goed postuur. 

Maar zij is te trotsch en te 

nuffig. 
Dat komt omdat zij mooi en 

rijk is. 
Wie bracht haar binnen? 



Di mkna, (ka-m3>na) nanti kila 
pigi? 
Béjar pigi di Krókot. 

Poekoel berèpa kita nanti 

pigi? 
Poekoel lima. 
Itoe terIé,loe sórej ; béjar pigi 

poekoel ampat. 

Apa kalamari toe wan ada di 
komedie ? 

Kita koerang sempat; tapi kala- 
mari dahoeloe kita d,da di 
bala d^lam roemah Har- 
monie. 

Apa ada b^njaq órang di 
sS,na ? 

Tfiida bagitoe banjaq; kita 
soedah Jihat di sana nonna 
N. N. jang baroe datang 
deri negeri Wolanda. 

Bagimdna roepanja? 

ija terlaloe bagoes moekanja 
(parasnja), dan lé,gi bajik 
sikapnja. 

Tapi ija terlaloe angkoeh lagi 
betingkah. 

Sebabnja jang ija bagoes lagi 
k^ja. 

Sapa jang b4wa mè,soeq sama 
dija. 
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Alle menschen die naar Indië 
gaan moeten het noodzake- 
lijk verstaan. 

Dat is juist, mijnheer. 
Hoe groot is Java f 

Omtrent 2400 mijlen. 

Welke zijn de voornaamste 

steden ? 
Batavia^ Samarang en Soe^a' 

bajaf die op de Hollandsche 

wijze gebouwd zijn. 
Hoe groot is de bevolking 

van Java 7 
Meer dan 19,000,000 zielen. 



Zijn er ook Ghineezen op Java f 
Ja mijnheer, meer dan 200000. 



Segalla öi-ang, jang pigi di 
tanah (ka-t4nah) Indija ti- 
dapat tijada (tra-böleh tida, 
misti) mengarti b^a itoe. 

Betoel, Toewan. 

T&nah Djdwa itoe berapa be- 
sarnja (kabesarannja) ? 

Ampir doewa riboe ampat 
r^toes miei besarnja. 

Negeri m&na jang terlè.loe be- 
sar? 

Itoe negeri Batawijah, Sama- 
rang dan Soera&o/a, jang soe- 
dah dibékin tjara Wolanda. 

Orang isi t^nah Djdwa ber&pa 
bèn jaqnja ? 

Lebih deri sembiJan belas 
djoeta (sariboe sembilan rè- 
toes laqsa) órang. 

Apa ada lè,gi örang Tjfna di 
tanah Djdwa? 

Ada toewan, lebih deri 
doewa ratoes riboe örang. 



Wat is hunne bezigheid ? 

De koophandel, en alle am- 
bachten ; zij zijn smeden , 
timmerlieden, koperslagers, 
goud- en zilversmeden, enz. 



Hoeveel Hollanders zijn er op 



Apa dija poenja pekerdj&-an ? 

Dagangan^ dan segalla peker- 
dja-an ; ija ada toekang 
besi, toekang kajoe, toekang 
tembaga, toekang mks dan 
pejraq, dan lajin deri pada 
itoe. 

Orang Wolanda jang di 
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Omtrent dertig duizend, be- 
halve de soldaten. 

Zijn er ook Maleiers op Java ? 

Er zijn er veel, wonende 
aan de kusten ; zij houden 
zich met den koophandel 
bezig. 

Welke artikelen komen van 
Java f 

Do voortbrengselen van Java 
xiJD : turksche tarwe, rijst, 
koffie, suiker, indigo, peper, 
tabak, thee en kaneel ; wij- 
ders buffels, hoenders, gan- 
zen, eenden, kalkoenen en 
duiven ; en ook veel scheeps- 
timmerhout. 

Welk hout is dat, dat kan 

gebruikt worden voor den 

scheepsbouw ? 
Dat is Djati- (eene soort van 

eiken-) hout. 
Zgn er ook goudmijnen op 

Java f 
Neen? 

Zyn er ook andere mijnen ? 
£r zijn eenige steenkolen- 



t^nah Djdwa, ber^pa bè- 
njaqnja? 

Ampir tiga poeioeh riboe 
drang, melajinkan (melin- 
kan) segaila órang tsoldadoe. 

Apa è.da \è.gï órang Meléijoe, 
di tè,nah Djdwa? 

Ada banjaq órang Melajoe , 
doedoeq di pinggir laoet ; 
dija poenja pekerdja-an ber- 
dagang. 

Perkara mana jang ddtang 
deri tanah Djdwa ? 

Hhatsilnja t§.nah Djdwa ada : 
dj%oeng, pè,di, koppi, goela, 
nila, l^da, tambéiko, tbêh, 
dan kè,joe manis ; lantas 
karbaw, è,jam, gangsa, bej- 
beq , éjam Wolanda, dan 
boeroeng d^rah, dan lègi 
banjaq kè,joe akan békin 
kapal. 

Kajoe m^na itoe, jang bóieh 
dipè,kej akan békin kapal? 

Kè,joe póhon Djati itoe. 

Apa ada lagi tambang amè& 
(tuks) di tè,nah Djdwa? 
Tr^da. 

Apa kósL tambang jang lajin- 
Ada beber^pa tambang Si.ca.xv^'^ 
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mijnen in de Residentie 
Bantam, 

Welke zijn de belangrijkste 
bergen op Java? 

De Salak en de Pangerango 
in de Adsistent-residentie 
Buitenzorg ; de Gédé en de 
Goenoeng-goentoer (dond er- 
berg) in de Preanger-regent- 
schappen; de Tjerimai in Tje- 
ribon ; de Slamat in Tegal ; 
de Diëng in Pekalongan ; 6e 
Mérapi in Soerakarfa ; de 
Stn^roe in Pasoeroeiüan / en 
ook de Japan of Ardjoena 
tusscben de Residentie's 
Soerabaja en Pasoeroewan. 



Welke zijn de voornaamste 
rivieren ? 

De grootste zijn de Solo-rivier 
of Bengawan^ en de Kediri 
of de rivier van Soerabaja; 
verder de Tji-oedjong of Ri- 
vier van Pontang; de Tji-doe- 
rian of Tji-kandi; de Tji-dani 
of Rivier van Tangeran; de 
Tji'liwoeng of Groote Rivier; 

de Tji'taroem of Rivier van 



hktoe d^lam Residensi 
tan, 

Goenoeng m^na jang te 
besar di tanab Djdwa 

Goenoeng Sdlak dan i 
rdngo dè.lam Adsisten 
densi Bógor ; goenoeng 
dan Goenoeng-goentoe 
lam Tdnah Prahijang 
noeng Tjerimaj óklan 
densi T)'eri6oM;goenoeE 
mat dêilam Residensi ! 
goenoeng Diëng dalan 
densi Pekalóngan ; goe 
Mejrdpi dè,lam negeri > 
kdrta; goenoeng Smér 
lam Residensi Pasoerot 
dan lagi goenoeng L 
ataw Ardjoena antai 
sidensi Soerabaja da 
soeroewan. 

Soengej m^na jang t( 
besar ? 

Soengej jang terlaloe 
itoe Bengdwan ataw Kc 
dan kali Kediri namanj 
tas Tji'oedjoeng ètav 
Pontang ; Tji- doerian 
Tji'kandi; 7)'i-rfaniata 
Tangeran ; Tji-liwoen 
Kali besar ; Tji'tdroer 
Kdli Kra^oaug; Tjin 
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Krawang; de Tji-mano^ oi 
rivier van Indrannaj&e: it 
T}i-tandaewi ; de Seroj^jt tii 
de Progo, 
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Hoe groot is het eiland -^u- 

matra? 

Acht duizend rnyien. 
Dus is Sumaira grooter djiL 

iava. 

Dat 18 het ook, mijnheer. 

Hoe sterk is de bevolking? 

Dat kan niet met zekerheid 
opgegeven worden ; mis- 
schien 4,000,000 menschen. 



\ Waarom kan dat getal niet 
', bepaald worden? 

Dat koirt doordat vele stre- 
ken in de binnenlanden van 
het eiland aan de Europe- 
anen onbekend zijn. 

Welk gedeelte is onder het 
Nederlandscb gouvernement. 

De landen aan de West-, 
Zuid- en Oostkust. 



K.i;i-^ 'jiigyi-^ -/jhi'^H .Sem^cin- 

hfitii^^ (f.nr.g L-;Irija 'f 

Iv'jt tra-bóleh dïkata 'lengan 
soeng^oeh Miten toe-kan; ; 
kalau-kalau arapat ratoes 
laqsa 6iang. 

Apa sebabnja jang djoerolah 
(bilangan , banjaqnja) itoe 
traböieh ditentoekan ? 

Sebabnja jang banjaq negerij 
jang sèma tengah poeloe 
itoe, trada dikenal (dikata- 
hoe-i) órang Pringgi. 

Bagian raana jang di bawah 
hhoekoem Goebernemen Wo- 
landa ? 

Itoe negeri jang di pinggir 
laoet, pada sebelah barat , 
dan pada sebelah selatan , 
dan pada sebelah timor. 
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Welke Residentie s zijn aan 
de Westkust? 

Zij heeten Tapanoeli, Padang 
en Bengkoelen, In het Zui- 
den zijn de Lampongs; in 
het Oosten de Residentie 
Palembang met Djambi^en 
de Residentie Siak of Sumu' 
tra's Oostkust; en in het 
midden de Padangsche 
bovenlanden. 

Het rijk Indragiri behoort 
onder de Residentie Riouw. 

Wie wonen in het Noorden 
van Sumatra? 

De Atjineezen. Een gedeelte 
van hun land is onlangs 
door de Nederlanders onder- 
worpen. 

Is er ook het een of ander 
gewest, dat nog niet aan de 
Nederlanders onderworpen 
is? 

Ja ; de Bataklanderty in het 

binnenland. 
Welke zijn de grootste ri- 
vieren ? 
De Moesi of rivier van Palem- 
bang, de rivier van Djambi, 
de Indragiri, de Stak, de 
Rokan, en de Boeroemon, 



Residensi mana jang di se- 
belah b^rat? 

Tapanoeli, Padang dan Bang- 
koeion namdnja. Pada sebe- 
lah selatan 4da Tdnah Lam- 
pong ;dan pada sebelahtimor 
itoe Residensi Palembang 
dengan negeri Djambi, serta 
Residensi Siak atau Pantej tl- 
mor Semantra ; lagi Oediq 
Padang di tengah poeloe. 

Negeri Indragiri itoe ê,da di 
bawah Residensi Riouw. 

Orang mana doedoeq di sebc- 
lah oet4ra poeloe Semantra f 

Orang Atjih, Satengah nege- 
rinja bah&roe di alahkan 
örang Wolanda. 

Apa kda lagi soewatoe negeri, 
jang belom taloq kapada 
órang Wolanda ? 

Ada ; negeri Orang Bataq^ 
jang di tengah poeloe. 

Soengei m3.na jang terlaloe 
besar ? 

Soengei Moesi ataw Palem^ 
bang, soengei Djambi, soe- 
ngei Indragitn, soengei Siak, 
soengei Rókan, dan soengei 
Boeroemon, 



Welke zijn de voortbrengse- 
len van Sumatra f 

Goud, koper, ijzer, tin, sleen- 
kolen, salpeler eti zwavel; 
verder rijst, turksoh koren, 
peper, koffie, suiker, kn- 
en, indigo en kaïoFer. 

genesten, die onder bet 
Hede riandec h Gouverne' 
Rient staan, wie xijn daarvan 
leoorRpronkelijke bewoners? 
i heeten Maleiers, 
mvaar zijn de Mnleiers 
fkomstig 7 

t bet rijk Menangkabau. 
t rijk Mertan Dhabau waar 
; dal? 
kt lag in de tegenwoordige 
Residentie Padangscht Bo- 
\venlanden. 

tan ie dat nj\i MetUMtjkabau 
tegenwoordig niet maer een 
! rijk. 

er ook Maleiere op 
let Schiereiland Mi^aka? 

! z^n die daai' gekomen ? Bsgi 

r het jaar H60 zij zijn v, 
■a oierfiestoken na 



Mfkna hhfiteilnja poetoe 8e- 

mantra % 
Mtis, temba^a, besi, liraali 

poelib, Aiang-batoe, sendA- 

wa, dan balirang (tjöloq), 

Inntas pi\cli, dji'igoeng, lAda, 

koppi, goela, b'ipitii, niia, 

dan kfipoer £&Eoee. 
Negeri jang di Wtwah Gofl- 

bernomen Wolanda iteb) 

süpa d1^ poenja brang be- 

noewtt? .. - 

Orong Meltïjfle 'iiamAn^. 
Orang Mel^oe Itoti deri niirnn 

:^tA1ltja. 

Ct>n negei'i Menamikahaxu, 
Negori Mcriafiffhaliaw !toe dl 

mSna d^'a ptmj^ tanipat? 
TaiflpBïlijn .ians «l"4ru"g Re- 

ai4«Bsi Oediq Padang nn- 

mAnja. . ■,, 

Kftlau b8gitoe,B»^ji J/cïJaiip- 

kabaw iu>& aülfmaig tr'ida 

l&gi negeri besai- ? 
Tr£ida sakali. 
Apa fiida jfigi Ëra^g Mel^joe 

doedoeq di TSnah Malilka? 
Ada doedoeq. 

nüna ija socdah dfitang 

di sAna? 
Pada lanen sa-riboe sa-ratoes 

anam poeloeh ija soedah me- 



■ 


hot Maleische Schiereiland, 


njebrang deri poeloe Setnan- 


en hebben er de stad Si- 


tra ka-Tdnah MaMka ; fan- 


ngapoet^ gesticht. 


tas ija soedah békin negen 




Singa-poera di ekna. 


Hebben zij daar lang ge- 


Apa ijadoedoeq limadiB&na? 


woond 7 




Omstreeks 150 jaren ; toen 


Kira-liii-a tengah doewa ratoes 


werden ig overwonnen door 


(ea-raloes Uma poeloeh) ta- 


een Javaansch vi>i'st. 


oen ; lanlas |ja di-ftlahkaa 




öleh sa-órang radja deri t&- 




nah J>iawa. 


Zij vluchtten van Si!7ga}wera 


Ija l&ri deri negeri Slnga- 


^ en EtichUeD Malakka, 


poera, laloe ija békin ne- 




geri MaUha itoe. 


Bk stad k veroverd door 


Negeri itoe soedah di-ilahkan 


de Portugeeïen in 1511. 


flieh órang Portoegal pad& 




laaen sa-iiboe 11 ma ratoes 




sabeias, 


Vervolgens zijn de MaleiarB 


Lantas ür'ang Meiajoe itoe 


verstrooid geraakt o7er het 


soedah djfidi teitiaar (di- 


geheele S^üreiland Ma- 


tjerejkan) l^las intejro Tó- 


lakka. 


nah Muldka. 


Waar llggMi de eilanden 


Poelae-poeloe Bangka , BU- 


Bangha, BUliton, Binlang 


long, Bintang (Riouw) dan 


ilUouw] on Linggaf 


Lingga itoe, di m/uia tani- 




patnJH? 


Die liggen ten oosten van 


Tampatnja di sebelah tlmor 


Suinatra. 


deri poeloe Semantra. 


Wat leveren ïij op ? 


Mkna tilja poenja hhütsil? 


Tin, ijzer, rijst, peper en 


Timah poetih , besi , pidi , 


gambir. 




IMa dan gambir. 





i 
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Welk eiland is het grootste 

van alle? 
Het eiland Borneo, 
Hoe groot is het? 
Dertien duizend mijlen. 

Is het geheele eiland aan het 
Nederlandsche gebied on- 
derworpen ? 

Ik vraag verschooning mijn- 
heer ; slechts een gedeelte. 

Welk gedeelte is onderwor- 
pen aan het Nederlandsche 
gezag? 

De streken aan de West-, 
Zuid- en Oostkust. 



Welk rijk ligt aan de West- 
kust? 

Het rijk van Pontianak ; en 
de landschappen Samhas ^ 
Montrado, Mampawa, Lan^ 
dak^ Tajan, Koeboe, Soeka^ 
dana en Matan, 

Welke rijken liggen aan de 
Zuid- en Oostkust? 

Het gebied van Bandjarmasin, 
Tanah laoet, de Koesansche 
landen, Tanah Boemhoe, Pa^ 
sivj Koetei en Berou, 



Poeloe mèna jang besar deri 
segalla poeloe jang Id,jin ? 

Poeloe Borneo, 

Beré^pa besarnja? 

Sa-laqsa tiga riboe miei be- 
sarnja. 

Apa seloeroeh poeloeh itoe di 
bawah hhoekoem Goeberne- 
men Wolanda? 

Saja minta ampoen toewan , 
sapèro (bagian) s§idja. 

Bagian mè^na, jang di bawah 
parintah negen Wolanda? 

Segalla negeri jang di pinggir 
laoet di sebelah b&rat, dan di 
sebelah selé,tan, dan di se- 
belah timor. 

Negeri m§ina jang di sebelah 
b^rat? 

Negeri Pontidnaq; I§.gi tanah - 
té,nah Sambas , Montrddo , 
Mampdwa, Landaq^ Tdjan^ 
Soekaddna, Koeboe dan Md- 
tan. 

Negeri m^na jang di sebelah 
selatan dan di sebelah ti- 
mor? 

Negeri Bandjarmdsin , Td" 
nah laoetf Tanah Koeban , 
Tdnah Boemhoe, Pdsir, Koe- 
tei dan Berou, 
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Aan wien zijn de Noordwest- 
en de Noordoost-kust on- 
derworpen ? 



Het rijk aan de Noordwest- 
kust heet Broenei {Borneo- 
Proper) ; deszeifs Sultan is 
nog onafhankelijk van de 
Europeanen. 

De streken aan de Noord- 
oostkust zijn onderworpen 
aan den SuHan der Soeloe' 
eilanden, die dichtbij Borneo 
liggen. 

Wie wonen in de binnenlan- 
den van Borneo? 

De Dajaks, die nog heidenen 

zijn. 
Wie bewonen de kusten ? 

Maleiers, Boegineezen, Ara- 
bieren, Chineezen en Java- 
nen. 

Zijn er ook mijnen op Borneo 9 

Er zijn zeer veel goud-, ijzer-, 
steenkolen- en tinmijnen. 



Sê,pa jang pegang parintab 
atas negeri jang di pinggir 
laoet di sebelah b^rat-laoet, 
dan jang di sebelah timor 
laoet itoe ? 

Negeri jang di sebelah bÊlrat- 
laoet Broenei {Boernej) na- 
manja ; dija poenja Soel- 
than belom di-alahkan drang 
Pringgi. 

Tanah jang di sebelah timor- 
laoet ada di bawah hhoe- 
koem Soelthan poeloe-poeloe 
Soeloe ^ jang dekat poeloe 
Borneo tarapatnja. 

Orang m^na doedoeq di t4- 
nah- tanah jang di tengah 
poeloe Borneo ? 

Orang Dè,jaq, jang \kgi k&fir. 

Orang mana jang di pinggir 
laoet ? 

Orang Meldjoe, órang Boegi, 
örang Arab, órang Tjina , 
dan lagi örang Djawa. 

Apa 4da tambang di poeloe 
Borneo ? 

Ada terlè,loe banjaq tambang 
mè,s, dan tambang besi, dan 
tambang arang-batoe , dan 
tambang timah poetih. 
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Ook worden er veel dia- 
manten gevonden. 
Wie bewerken die mijnen ? 

De Chineeien, die contracten 
hebben gesloten met de vor- 
sten van Bomeo, 

Dan zullen die mijnen niet 
veel voordeel aan die vor- 
sten opleveren ? 

Niet xooveel als zij konden. 

Zgn er ook rivieren op Bor- 
neo? 

Zeer veel; de grootste zijn de 
Barito of Bandjarmasin^ de 
Kapoeas of rivier van Pon- 
tianaky de Mahakam ; enz. 

Zijn er veel bergen? 

£r zijn bergketens , die uit 
het midden van het eiland 
Daar het Noorden en het 
Oosten en het Westen loopen. 
£n dan zijn er nog vele ber- 
gen in de binnenlanden, die 
aan de Europeanen onbe- 
kend zijn. 



Dan lagi amat b/injaq intiin 

kadapatan di sana. 
Or^ng niana jang bckenlja 

dalam tambang itoe? 
Orang Tjina jang berdjandji 

siima radja- radja jang di Im- 

nah Bomeo. 
Kalau bagitoe, tambang Uoo 

trada kassi bAnjaq otMitüon^ 

(laba) sama rridja-rndja itot* ? 
Trfida bagitoe hilnjacj jaii^ 

böleh. 
Apa Ada soongoj di poüloi' 

Bomeo ? 
Terliiloe bdnjaq ; jang t^rh»- 

bih bcsar itoe soongoj Itu- 

rito ataw Bandjarïtuhin , 

Kapoeas , Mahakam : dait 

jang lajin. 
Apa ilda banjaq goonoiMig di 

sana ? 
Ada goenocng barif>an , jang 

deri tengah poclooh kasebülah 

oef ara dan kasebelah tinior, 

dan kasebelah bArat barisnja. 
Dan lagi banjaq goftnoengdi 

tengah poeloe, jang tijada 

dikenal (dikatahoe-i) Orang 

Pringgi. 
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ïïoe groot is het eiland Ce- 
lébes. 

Drie duizend vijf honderd 

mijlen. 
1/Velk gedeelte staat onder 

het Nederlandsche gebied? 

Vooreei'st, de Residentie Me- 
nado, op de Noordkust. 

Verder, in het Zuiden het 
Gouvernement van Celébes^ 
bevattende Makassar, de 
Noorder-districten y de Zui' 
der-districten, de Ooster* di- 
stricten of Sindjai, en het 
eiland Sale^er, 

Aan wien behooren de overige 
rijken ? 

leder rijk heeft zijn eigen 
vorst, die afhankelijk is van 
het Nederlandsche Gouver- 
nement. 

Wie zijn de inboorlingen van 
Celébes ? 

De Makassaren, de Boeginee- 
zen, en de Alfoeren. 

Zijn zij landbouwers? 

Neen ; zij zijn kooplieden, 
zeelieden en zeeroovers. 

Welke artikelen worden van 



Poeloe Selébes ito e 
besarnja (dija poenjj 
sè,ran) ? 

Tengah ampat liboe (ti 
lima rè,toes) miei b( 

Bagian mè,na jang 
wah hhoekoem tan 
derlan? 

Pert^ma, Residensi il 
di sebelah oetara. 

Lantas, di sebelah sela 
Goebernemen Man 
ijè.-itoe Mangkdsar, 
Oetara^ Tdnah /J 
Tdnah Timor ataw /! 
dan lagi poeloe Salc 

Sè,pa poenja segalla 
negeri jang lajin ? 

Sama tijap-tijap (saban 
negeri è,da dija poenj 
sendiri jang taloq 
Goebernemen Neder); 

Sèpa örang benoewa 
negeri) di poeloe S 

Orang Mangkasar, órar 
gi dan drang Alpoer 

Apa ya kerdja sawah 

Trada ; ija ada órar 
gang, órang laoet, dar 
bèdjaq. 

Perkè.ra mana jang di 
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Ook worden er veel dia- 
manten gevonden. 
Wie bewerken die mijnen ? 

De Chineesen, die contracten 
hebben gesloten met de vor- 
sten van Bomeo, 

Dan zullen die mijnen niet 
veel Yoordeel aan die vor- 
sten opleveren ? 

Niet zooveel als zij konden. 

Zijn er ook rivieren op Bor- 
neo? 

Zeer veel; de grootste zijn de 
Barito of Band jarmasin^ de 
Kapoeas of rivier van Pon- 
tianak, de Mahakam ; enz. 

Zijn er veel bergen? 

Er zijn bergketens , die uit 
het midden van het eiland 
naar het Noorden en het 
Oosten en het Westen loopen. 

En dan zijn er nog vele ber- 
gen in de binnenlanden, die 
aan de Europeanen onbe- 
kend zijn. 



Dan lagi amat b&njaq intai> 
kadap^tan di séina. 

Or3.ng mdna jang bekerdja 
ddlam tambang itoe? 

Drang Tjina jang berdjandji 
s^ma r&dja-radja jang di t^- 
nah Bomeo. 

Kalau bagitoe, tambang itoe 
trada kassi bènjaq oentoeng 
(Idba) 6&ma rMja-rèdja itoe ? 

Tr&da bagitoe b3.njaq jang 
böleh. 

Apa hda. soengej di poeloe 
Bomeo 9 

TerlMoe b^njaq ; jang terle- 
bih besar itoe soengej Ba- 
rito ataw Bandjarmdsin , 
Kapoeas , Mahakain ; dan 
jang lajin. 

Apa dida b^njaq goenoeng di 
sana? 

Ada goenoeng barisan , jang 
deri tengah poeloeh kasebelah 
oet&ra dan kasebelah timor, 
dan kasebelah bfirat barisnja. 

Dan l%i bdnjaq goenoeng di 
tengah poeloe, jang tijdda 
dikenal (dikatahoe-i) órang 
Pringgi. 
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Vervolgens de Adsistent-Resi- 
dentie Banda (behoorende 
onder Amboina) ; bevattende 
de eilanden Banda-Neira , 
Banda-Lonlar , Goenoeng 
api , de Zuidooster- en de 
Zuidwester-eilaj i den . 



£n dan nog de Residentie 
Ternate , bevattende de ei- 
landen Ternate^ Tidore, Hal-- 
maheira, Mortis Batjan^ Ohi, 
en verscheidene kleinere ; 
benevens Nieuw Guinea en 
de Papoewa-eilanden, 

Wat leveren zij op? 

Veel sago ; en ook specerijen, 
zooals kruidnagelen , mus- 
kaatnoten , foelie , kaneel , 
enz. 



Lantas Adsisten-Residensi 
Banda itoe (jang di bawah 
Residensi Ambon); ija-itoe 
poeloe Banda- Neirttj Banda' 
Lontar^ Goenoeng dpi dan 
lagi Podoe^odoe jang di se- 
blah tonggdra dan Poeloe- 
poeloe jang di seblah bdrat- 
ddja itoe. 

Dan lègi Residensi Temdte 
itoe ; ij4-itoe poeloe Temdte^ 
Tidore, Halmaheira, Morti, 
Bdtjan, Obi , dan beberapa 
lajin jang ketjil itoe ; be- 
seria Nieuw Guinea dan Poe- 
loe-poéloe Papoewa. 

Apa dija poenja hh^tsii ? 

Banjaq sago ; dan \kgi boem- 
boe , deri pada tjingkej , 
boewab paia, kembang p&la, 
k^joe manis ; dan ièjin deri 
pada itoe. 



Zijn er dikwijls aardbevingen Apa banjaq kali djadi gójang 



in Indië? 

Waar vuurbergen zijn daar 
lijn ook aardbevingen. 

Zyn er op Java vele vuur- 
spuwende bergen. 

Ja. 



tènab (gempa boemi) di tè- 

nab Indija? 
Di muna goenoeng &pi , di 

sèna gójang t&nah djoega. 
Apa &da bè^jaq goenoeng èpi 

di tènab Djdwa? 
Ad» bènjaq. 
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Is de hitte zeer lastig in 
Indië? 

Aan de kusten , en in die 
streken welke laag gelegen 
zijn, is het zeer heet. 

Blaar in de bovenlanden is 
de hitte zeer draaglijk. 

£n op de bergen is het som- 
tijds zeer koud. 

Worden de huizen van steen 
gebouwd ? 

Ik vraag verschooning mijn- 
heer; zij worden gemaakt 
van bamboes, en de daken 
van riet of van nipah- (een 
soort van palmboom) bla- 
deren. 

Zijn daar volstrekt geene stee- 
nen huizen ? 

Er zijn er wel eenige; maar 
brj aardbevingen storten zij 
in. 

Storten de huizen , die van 
bamboes gemaakt zijn, niet 
in. 

Veelal blijven zij staan, en 
aJs zij instorten kunnen zij 
spoedig vernieuwd worden. 



Apa panas (kapanasan) ter- 
lè,loe soesah di tanah In* 
dija ? 

Di pinggir laoet, dan lagi dè,- 
lam negeri jang rindah 
tampatnja, pènas sekè,li. 

Tapi di oediq panas bö- 
leh ditê,han (t^hani) baai- 
baai. 

Dan di ktsLs goenoeng b§*rang- 
kali dingin sekali. 

Apa segalla roemah dibékin 

deri batoe ? 

Saja minta ampoen toewan ; 
roemah itoe dibékin deri 
bamboe, dan dija poenja 
atap deri alang-è^lang ataw 
deri ê,tap. 

Apa trada sekê,li 4da roemah 
deri bê,toe di sè,na? 

Ada beber^pa djoega ; tê,pi ka- 
lau gójang tanah roemah itoe 
roeboeh. 

Apa roemah, jang dibékin 
deri bamboe itoe, trê,da roe- 
boeh ? 

Bê,njaq kali roemah itoe ting- 
gal bediri; dan kd.lau roe- 
boeh, segerah bóleh dibékin 
baroe (dibaharoe-i). 
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In een Logement, 



Kan ik hier twee kamers 

huren ? 
Ja mijnheer, gaarne. 

Hoeveel vraagt gij daarvoor? 
Veertig gulden in de maand 

mijnheer. 
Dat is duur. 
Niet duur, mijnheer ; want 

de kamers zijn zeer fraai. 
Laat ze mij zien. 
Deze kamer is te klein. 
Hier is er eene die grooter 

is. 
Goed ; Iaat mijne goederen 

in deze kamer brengen. 

Hier wil ik slapen. 

Kunt gij mij wat te eten 
geven ? 

Wat verkiest mijnheer te eten ? 

Geef een gebraden hoen met 
wat groente en agurkjes. 

Geef rijst met gebraden 
visch. 

Wil mijnheer ook een ge- 
pofte kip eten? 

Goed : maak ook sambal en 
trassi. 



Apa kita böleh sejwa d 

kèmer (bilik) di sini? 
Sèja toewan, dengan 

h4ti. 
Berè.pa angkaw mintader 
Ampat poeloeh roepijal 

lam sètoe boelan, toev 
Itoe mèhal harganja. 
Trèda m§ihal, toewan ; I 

itoe kamer bè,goes sek 
Béjar kita lihat. 
Ini kê.mer terlaloe ketji 
Ini apa jang bes^rah i 

besar). 
Baai ; soeroeh b^wa 

poenja bé,rang-barang 

lam kèmer ini. 
Kita maoe tidor di sini. 
Apa angkaw böleh kassi 

makènan sê,ma kita ? 
Apa toewan soeka ma 
Kassi ^jam górèng sam 

joer dan è,tjar ketimoe 
Kassi nassi sama ikar 

rèng. 
Toewan soeka makan 

panggang ? 
Baai; bêkin l^gi samba 

trassi. 
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Iken "wijn yiW mijnheer 
Inken ? 

len wijn maar. 
lik gegeten heb, moet gij 
een knecht zenden, om een 
Ikaurwagen te halen. 
Mur eerst moet hij badwater 
brengen, 
't Is wel, mijnheer. 
Heeft de heer N. N. hier 
• dezen nacht gelogeerd? 

Ja manheer ; die heer is ten 
vijf Qur vertrokken. 

Waarheen is die heer ver- 
trokken? 

Naar de bovenlanden. 

Hoe laat verkiest mijnheer 
dezen avond te eten ? 

Ten tien uur. 

Mynbeer^ hier is de huur- 

koetsier. 

Wt hem binnenkomen. 
Uw dienaar, mynheer. 
Ooeden dag, vriend. 
Wat 'is er van uwe orders? 

Kan ik een huurrijtuig krij- 
gen? 

Gaarne mynheer ; waar wil 
mijnheer heengaan? 



Anggoer mS^na jang toewan 

soeka minoem ? 
Anggoer mejrah sè,dja. 
Kè.lau kita hèbis makan, ang- 

kaw misti soeroeh s3.toe boe- 

djang ambil karetta sejwa. 
Tè,pi dahoeloe ija misti bawa 

ajer mandi. 
Sèja toewan. 
Api mèlam ini toewan N. N. 

soedah menginap (berma- 

lam) di sini ? 
Saja toewan ; toewan itoe 

soedah pigi (berangkat) poe- 

koel lima. 
Di m^na (ka-mana) toewan 

itoe soedah pigi? 
Pigi di oediq. 
Poekoel berè,pa toewan soeka 

m^kan ini mèlam ? 
Poekoel sa-poeloeh. 
Toewan, ini è,pa toekang 

karetta sejwa. 
Bè,wa (soeroeh) dija masoeq. 
Tdbej toe wan. 
Tabej. 
Apa toewan poenja parintah 

(printah) ? 
Apa kita bdleh dÉtpat karetta 

sejwa ? 
Saja toewan ; di mana toe- 
wan maoe pigi? 
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Naar MolenvUet slechts. 
Hoe laat vtW mijnheer ver- 

trej^ken ? 
Tegen halfvijf. 

Zijt gij de knecht om mij 

op te passen ? 
Ja, mijnheer. 
Dek de tafel. 
Breng het eten op. 
He rijst is nog niet gaar. 
Waar is de waterkruik ? 
£r is geen water in de kruik. 
De kruik is ledig. 
Ga water uit de put halen. 
Geef mij een glas water. 

Wat is dat water koud. 
Doe er een weinig jenever bij. 
Geen rum ; jenever maar. 

Zeg aan den kok dat hij het 

eten spoedig gereed make. 
Anders zal ik hem een pak 

laten geven. 
Gij moet aan den kastelein 

zeggen, dat zijne kippen zeer 

mager en taai zijn. 

En dat zijne groenten te oud 
zijn. 



Pigi di Krókat s&(|ja. 
Poekoel ber&pa toewan 

pigi? 
Poekoel ampat sateogih 

(stengah). ^ 

Apa loe 4da boedjang jang 

dj4ga s&ma klta. / 

S4ja, toe wan. 
Toetoep mejdja. 
B&wa makiknan. 
Nassi beiom mèsaq. 
M&na gindi Ikjer? 
Trikla éijer d4lam gindi. 
Gindi Ikda kösong. 
Pigi ambil &jer di soemoer. 
Kassi goewa sètoe glas tjer 

minoem. 
Baai-baai èjer ini dingin. 
Tam bah sedikit söpi. 
Dj4ngan %vak ; sópi hollanda 

djoega. 
Bilang F^ma kokki dyalaklw 

bëkin sadga mak&nan. 
K41au trèda, nanti kita soa- 

ix>eh beri s4ma d^a. 
Loe misti bilang s&ma toe* 

kang roemah mikkan, jang 

dga poenja èjam &mat koe- 
roes légi oelid. 
Dan jang dga poeiga sèjoer 

terlèloe toewa. 
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Trek mgne laarxen uit. 

Trek mijn rok uit. 

Oeef mjj het witte buisje. 

Oy moet myne laarzen poet- 
sen. 

Vervolgens moet gij eene cou- 
rant voor mij halen. 

Waar kan ik een wagen en 
twee goede paarden koo- 
pen? 

& ml het gaan (trachten te) 
htoren, mijnheer. 

Kont gg paarden oppassen ? 

^ ben ik altijd gewoon , 
Biijoheer. 

f**t den kastelein zijne re- 
koning geven. 

*öer is zij, mijnheer. 
Morgen ochtend zal ik hem 

betalen. 
Hier is sirih-geld (eene fooi) 

voor u. 



Tj&boet goewa poenja stiwel. 
Kloeviar goewa poenja rokki. 
Kassi goewa rompi (badjoe) 

poetih. 
Loe misti bëkin berisi (békin 
bekllap) kita poenja Jas 
(stiwel). 
Lantas loe misti b4wa satoe 
soerat cbabar (soerat lej- 
lang) s4ma kita. 
Di mana kita böleh heli 8.^itoe 
karetta s4ma doewa koeda 
jang baai-baai? 
Nanti saja (j6ba dengar, toe- 
wan. 

Apa loe taoe (bisa) djaga 
koeda ? 
Itoe mejmang s4ja soedah 

bijê,sa, toe wan. 
Bëjar (soeroeh) toekang roe- 
mah md.kan kassi dija poenja 
rekenin (hitoengan). 
Ini &pa, toewan. 
Bissoeq (ejsoeq) p&gi-pagi 
nanti kita b&jar sdma dija. 
Ini dda oewang sirih (oepah) 
sdma loe. 



Over den oorlog op Java tegen Dipo Negoro, 

Welke oorlog is dat, die Perangm4naitoe,jangdit&nah 
op Java gevoerd is van Djdwa deri taoen sarfboe de- 
1825 — 1830? Idpan r^toes doewa poeloeh 
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De oorlog tegen den Pangé- 
ran (Prins) Dipo Negoro. 

Waar kwam die Pangéran 
Dipo Negoro vandaan ? 

Van Bjokjokarta ; hij was eén 
onéchte zoon van den Sultan 
Hamangkoe Boewono III. 



En ook was h ij voogd van den 
jongen Sultan Hamangkoe 
Boewono V. 

Hoe oud was die Sultan ? 

Vijf jaar slechts. 

Wie was nog meer voogd 

over dien Sultan? 
De Pangéran Mangkoe Boerai. 

Hebben zij oproer verwekt? 

De Pangéran Dipo Negoro 
had veel volk verzameld , 
en begon opstand te ver- 
wekken. 

Vervolgens maakte de Pa- 
ngéran Mangkoe Boemi ge- 
meene zaak met hem. 



lima sampej taoen sa-riboe 
delapan r&toes tiga poeloeh ? 

Perang dengan Pangéran Dipo 
Negoro itoe. 

Pangéran Dipo . Negoro itoe 
örang deri m4na? 

Deri negeri Bjokjokarta; ija 
anaq toewan Soelthan A« 
mangkoe Boewono jang 
katiga dengan soewatoe 
goendiqnja. 

Dan lè,gi ija wakil deri toe- 
wan Soelthan moeda, jang 
bernê,ma • Araangkoe Boe- 
wono jang kalima. 

Brê.pa oèmoernja toewan Soel- 
than itoe? 

Lima taoen sè.dja oèmoernja. 

Sè.pa jang lagi wakil deri toe- 
wan Soelthan itoe? 

Itoe Pangéran Mangkoe Boe- 
mi namanja. 

Apa ija bekerdja (békin) roe- 
soe? 

Pangéran Dipo Negoro itoe 
soedah koempoelkan (rae- 
ngoempoelkan) bdnjaq órang 
serta ija moela-i bekerdja 
roesoe. 

Lantas Pangéran Mangkoe 
Boemi itoe moewapakat s4- 
ma dija. 
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Wat was de oorzaak dat 
die Dipo Negoro oproerig 
werd tegen het Gouverne- 
ment? 

De oorzaak was, dat hij de 
Hollanders haatte ; ook 
w^ilde hij het opperhoofd van 
allo Mahomedanen op Java 
zijn. 

En misschien zijn er nog wel 
andere oorzaken , die niet 
met zekerheid kunnen ge- 
zegd worden. 

Kreeg hij een grooten aan- 
hang? 

Zeer groot, uit alle oorden. 

Waren er toen veel Holland- 
sche soldaten op Java f 

Slechts weinig ; en verscheide- 
ne van hen waren nog ziek. 

Dan heeft die Pangéran het 
Gouvernement veel moeie- 
lijkheid veroorzaakt. 

Hij was zeer dapper en vol 
listen. 

Waren er geene Javaansche 
vorsten die ons hielpen? 



Apa sebabnja jang si Dipo 
Negoro dj4di doerhS^ka sèma 
Goebernemen ? 

Sebabnja jang ija bentjisèma 
órang Wolanda; danlèrgiija 
maoe dj^di kap&la segalla 
órang Islam jang di tè,nah 
Bjdwa, 

Dan barang kali 4da l^gi I3.jin 
perkèra, jang tra-b61eh di- 
kata dengan tentoe (karoe- 
wan.) 

Apa bdiMJaq drang toeroet 
sè,ma dija? 

Terl3.1oe b3.njaq, deri segalla 
tampat. 

Apa pada m^a itoe Ma bê,- 
njaq órang tsoldö.doe Wo- 
landa di tgioah Djdwa? 

Sedikit sê,dja ; dan beberê,pa 
deri órang itoe s^kit djoega. 

Kè,lau bagitoe, Pangéran itoe 
kassi b3.njaq soesah (soe- 
karkan sek^li) sê,ina Goe- 
bernemen. 

Ija órang jang berêbni sek3.1i, 
dan amat b3.njaq tipoenja 
(pedajanja). 

Apa trè-da rè,dja-r§»dja di 
tènah Djdwa jang toeloeng 

s^ma kita? 
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Ja, de keizer van Soerakarta, 
de Sultan van Soemetiap, 
en verscheidene Javaansche 
Prinsen. 

Maar hun volk vocht niet 
ernstig tegen hunne land- 
genooten. 

Kwamen er geene hulptroe- 
pen uit Nederland ? 

In het jaar 1827 kwamen 
3200 man uit Holland te 
Samarang, 



En vroeger was de Generaal 
VAN Geen reeds met 4000 
man van Celéhes gekomen. 



Wilde Dipo Negoro zich toen 
overgeven ? 

Hij wilde zich niet overgeven, 
schoon velen van zijn aan- 
hang zich reeds aan het 
Gouvernement onderworpen 
hadden. 

Ook waren twee van zijne zo- 
nen reeds gesneuveld, en 



Ada, Soesoehoenan ( 
geri Soerakarta^ dai 
Soelthan deri neger 
nap^ dan ]%gï bebe 
ngéran deri tanah 

T&pi dija poenja 6r 
da berperang deng 
13.wan 6rang deri dij 
negeri sendiri. 

Apa trê,da órang ban 
bantoe-an) dè,tang 
geri Wolanda? 

Pada taoen sa-riboe 
rètoes doewa poel 
djoeh, tiga riboe d( 
toes órang tsoldai 
negeri Wolanda d 
negeri Samarang. 

Dan dahoeloe )§.gi 
Djéndral pan gei 
(dengan) ampat rib 
soedah dê,tang de 
Selébes. 

Apa masa itoe si Dip 
maoe serahkan diri 

Ija tra-maoe serahka 
maski bè,njaq deri 
nja drang soedah 
sê,ma parintah Goeb 

Dan Ig.gi doewa 
poenja anao[ la-Iè,] 
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igne moeder en dochter 
door de Nederlanders ge- 
Taogon genomen. 

Zpe eischen waren zoodanig 
dat zg niet konden toege- 
staan worden door het Goo- 
veroement. 

Eindelgk is hij gevangen ge- 
nomen door den Generaal 
BS Kook. 

Is bg ter dood gebracht ? 

Neen; hij is verbannen naar 
Menado. 

Menado^ waar ligt dat? 

Op het eiland Celéhes, 
Is hg nog daar ? 
Neen; hij is gestorven in 
het jaar 1855 te Makasser, 



m&ti, dan d^a poenja bonda 
(Sboe) serta dija poenja ènaq 
perampoewan soedah di- 
t&wan órang Wolanda. 

DSja poenja permint&-an S,da 
bagitoe jang trèda bóleh di- 
soek^-kan (kassi) Goeberne- 
men. 

Eamoedijan ^a soedah ditê.- 
wan 61eh toewan Djéndral 
DE Kook. 

Apa ija soedah diboenoeh ? 

Tr§.da ; ija soedah diboewang 
di (ka-) negeri Menddo, 

Negeri Menddo ftoe, di mè,na 
dija poenja tampat ? 

Di poeloe Selébes, 

Apa ija Ikgi di sS^na? 

Trê,da ; ^a soedah ra&ti pada 
taoen sariboe delèpan ratoes 
lima poeloeh lima di negeri 
Mangkdsar. 



Met een Schipbreukeling, 



1b het gerucht waar, dat gij 
schipbreuk hebt geleden? 

Ja mijnheer ; en alle mijne 
goederen zgn verloren ge- 
gaan. 



Apa betoel chabarnja jang 
toewan soedah kena kS,ram ? 

Sdja toewan; dan kita poenja 
b&rang-bdrang hilang sa- 
moewa. 
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Waar hebt gij schipbreuk ge- 
leden ? 

Op de koraalriffen der Lw 
cipara- eilanden . 

Hoe kwaarat gij daar? 

Ik ging van Soerabaja naar 
Amboina, 

Op welk schip waart gij ? 

Op Z. M. stoomschip Wil- 
lem I. 

Hoe kwam het dat gij schip- 
breuk leedt? 

Midden in den nacht stootte 
het schip driemaal achter 
elkander op de klip ; ver- 
volgens bleef het schip Vast 
zitten. 

Kon de stoommachine het, 
4schip niet terugwerken ? 

Dit werd te vergeefs be- 
proefd. 

Rondt gij het schip niet ver- 
laten ? 

Toen het dag werd zagen wij 
dat op een kwartier uurs af- 
stand van ons eene kleine 
droge plek was. 

Vervolgens gingen eenigen 



Di mÉLna toewan soedah kena 
k3.ram. 

Di è,tas gösong kè,rang Loe- 
sipdra, 

Bagimèna toe wan dètang di 
s4na? 

Kita berlèjar deri negeri Soe- 
rabdja di (ka)-poeloeilm6on. 

Pada kapal mS,na toewan &da ? 

Pada baginda r§>dja poenja 
kapal ^sap, jang bem§bma 
Willem jang pertèma. 

Apa sebabnja jang toewan 
kena k3.ram ? 

Pada tengah malam kapal 
itoe langgar tiga kè,Ii ber- 
toeroet-toeroetan è-tas ka- 
rang itoe ; lantas kapal itoe 
lekat doedoeq. 

Apa penggilingan èsap itoe 
trÉLda böleh bèlik kapal 
ka-bl^kang ? 

Itoe ditjdba dengan sija-sija. 

Apa toewan trd.da böleh kaloe- 
war deri kapal ? 

Tatkala djè,di sijang kè,mi 
lihat éida sktoe tampat 
ketjil jang kring, pada sa- 
perampat djétm djaoehnja de- 
ri kè,mi. 

Lantas beberapa drang deri 
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van ons naar die plaats. 

ifaar sg moesten waden door 
het seewater tot aan hun 
hals. 

Waren er eenige groenten of 
andere levensmiddelen te 
vinden op die klip? 

Volstrekt niets. 

Das moest gij aan boord blij- 
iren ? 

Dat kon ook niet; want het 
Bchip had reeds veel gele- 
den, en kon elk oogenblik 
door midden breken. 

Konden de levensmiddelen 
van boord op die droge 
plek gebracht virorden? 

Wg trachtten se van het schip 
te halen, maar dat moest 
geschieden bij nacht, omdat 
het bg dag hoog water was. 

En vele goederen gingen ver- 
loren, omdat de menschen 
die se droegen struikelden 
en vielen. 

Waren toen alle 'menschen 
van boord gegaan? 

Ik viaag verschooning mijn- 
heer; toen waren er 'nog 



pada kómi pigi s&ma tam- 
pat Uoe. 
T&pi ya misti êkroeng (meng6- 
roeng, grobijoq) teroes hier 
laoet, sabingga (sampej) dija 
poen ja lejber. 
Apa kdsL soew&toe sdjoer ètaw 
bekal jang l&jin pada k&i ang 
itoe? 
Soewd.toe pön tij&da. 
K&lau bagitoe kèmoe misti 

tinggal di kapal ? 
Itoe djoega tr&da böleh; karna 
kapal itoe soedah bènjaq 
roesaq, dan pada tijap-tijap 
sk'kt dija bóieh pètah di 
tengahnja. 

Apa bekal itoe böleh dibawa 
deri kapal kapada tam pat 
kering itoe ? 

Ed.mi tjóba ambil dija deri 
kapal ; tapi itof! misti djadi 
pada méilam, sebab pada 
sijang èjer besar. 
Dan b&njaq b^rang-b^rang 
hilang, sebab drang jang 
memb&wa dija sontoeh Idloe 
rebah. . < 
Apa tempo Itoe segalla drang 
soedah toeroen deri kapal? 
Sd,ja minta ampoen toewan ; 
tatk^la itoe bdnjaq órang 14gi 
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vele menschen aan boord ; 
maar naderhand gingen zij 
van boord. 
Vervolgens bouwden wij twee 
kleine hutteni de eene voor 
de soldaten en matrozen, en 
de andere voor de officieren 
en passagiers. 



£n de levensmiddelen wer- 
den bewaard in een maga- 
zijntje, dat gemaakt werd 
van planken van het schip. 

Was het stoomschip toen 
reeds geheel vernield ? 

Het schip was door midden 
gebroken door de geweldige 
golven. 

Hadt gij veel voorraad in dat 
magazijntje ? 

Zeer weinig slechts; en ook 
hadden wij gebrek aan 
drinkwater. 

De commandant deelde eiken 
dag aan ieder man zijn rant- 
soen spijs en li^ater uit. 



Kondt gij geen visch vangen ? 



di kapal; tèpi kamoedijaa 
ija toeroen deri kapal. 

Kamoed^an k&mi boewat doe- 
wa pondoq (cheimah) ketjil,. 
jang s&toe 8§.tna 6 rang tsol- 
dèdoe dan m^tros, danjang^ 
sê,toe (jsLUg lêLjin) sèma toe- 

. wan-toewan opsier dan 6* 
rang menoempang. 

Dan segalla bekai-bek&lan di- 
simpan dèlam s&toe goedang- 
ketjil, jang diperboewat de- 
ngan pèpan jang deri kapal 
itoe. 

Apa mê,sa itoe kapal itsap> 
itoe soedah roesaq sekè^li? 

Kapal soedah petjah di te* 
ngahnja, öleh oembaq jang^ 
sèngat keras. 

Apa éida béinjaq rezeqi dè- 
lam goedang itoe ? 

Sedikit sèdja ; dan lagi koe- 
rang èjer minoem. 

Toewan kommandan memba- 
gikan sê,ban hè,ri sd,ma tijap- 
t^ap drang dija poenja ran- 
soem deri makènan dan deri 
è,jer minoem. 

Apa toewan tra-b61eh tang- 
kap ikan ? 
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Van tijd tot tijd vingen wij 
eenige oesters, kreeften en 
zeepalingen ; en als het re- 
gende vingen wij het regen- 
water op in zeildoek. 

Haar dat was niet voldoende 
?oor honderd en veertig men- 
schen ; en wij leden grooten 
honger en dorst. 

Stierven er veel menschen? 

Één man slechts. 

Waren er ook vrouwen aan 
boord ? 

Er waren verscheidene vrou- 
wen, van passagiers. 

Hoe hielden zij zich in die 
ellende ? 

Zij waren gelaten^ en gaven 

den moed niet op. 
Hoe lang zijt gij op dat rif 

geweest ? 
Vijf en dertig dagen ; van den 

zesden Mei tot den tienden 

Juni. 



Hoe werdt gij gered ? 



Dat zal ik u verhalen. 



Sering-sering kèmi tangkap* 

hebei 4pa tiram dan kapiting^ 

dan ikan mówa laoet ; dan^ 

kalau kdsL hoedjan , k4mt 

koempoelkan éijer hoedjan 

d^lam kSjin léijar. 
Tapi itoe trè,da tjoekoep sè,- 

ma sa-rè,toes ampat poeloeh 

drang ; dan kkmi s4ngat- 

lipar dan dhè,ga (aces, ber- 

aoes). 
Apa b^njaq órang mè,ti? 
Satoe órang 14ki-léiki sè,dja. 
Apa ada lè,gi órang peram- 

poewan di kapal ? 
Ada bebeiipa isteri órang 

menoempang. 
Bagimè,na dija poen ja kala- 

koe-an dè,lam kasoekè^ran 

itoe? 
Ija 3,da dengan tsabar, dan 

tijada koerang hatinja. 
Bei apa lè,ma toe wan Ma, éitas 

gósong kè,rang itoe ? 
Tiga poeloeh lima (tengah 

ampat poeloeh) hè,ri ; ijè-tto& 
deri hè,ri jang ka-anam boe- 

lan Mai sarapej ka-sapoeloeh 
hê,ri boelan Djoeni. 

Bagiiii^na kè,moe diloepoet- 
kan? 

Nanti &è,ja bilang s4ma toewan. 
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en Mei de 
ar Amboina, 
is te geven 
$tand, en om 
ig te verzoe- 



ram die boot 
rtigsten Mei 
in. 



n er twee 
len van Am- 
ie redden. 
1 door storm 
•eloopen, zoo- 
weder raoes- 
len. 

gen zij den 

;r onder zeil ; 

gsten aan de 

waar wij ons 

as onstuimig, 
et aan boord 
voor den vol- 

ooten slechts 
m konden be- 
het twee da- 
nenschen het 



anam hÉLri boelan Maj kkmi 
kirim sampan jang Idjin 
di (ka-) negeri Ambotij han- 
daq kassi taoe di s4na deri 
kalakoe an kè,mi, dan minta 
pertoeloengan dan peloe- 
poetan. 

Serta dengan slè,mat sampan 
itoe sampej di poeloe Ambon^ 
pada hè,ri jang k^tiga poe- 
loeh sÉLtoe boelan Maj. 

Sabantar doewa kapal diki- 
rim deri poeloe Amborij^ 
akan meloepoetkan kimi. 

T^pi ija kena è,ngin riboet 
dan &ngin deri haloewan f 
sahingga tra-bóleh tr^da 
(raisti) mè,soeq poela d^lam 
teloeq itoe. 

Lantas pada katiga hd.ri boe- 
lan Djoeni ija berlajar poe-^ 
la; sahingga pada ka-delÉkpan 
hari boelan ija sampej pada 
karang tampat kèmi. 

Tapi laoet 4da berè,Ioen, sa- 
hingga kami tra-bóleh najik 
kapal dahoeloe deri pada 
éjsoeq hèri. 

Dan sebab sampan-sam- 
pan bóleh moewat sedikit 
órang sarlja, doewa hèri la- 
raanja, dahoeloe deri pada se- 
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rif verlaten hadden. 

%londt gij uwe goederen niet 
raedeneroen ? 

Onze goederen waren voor 
een groot gedeelte reeds ver- 
gaan met het stoomschip ; en 
de overige konden niet in 
de booten geladen worden. 

'Vervolgens zeilden wij naar 
Amhoina, daar aankomende 
op den 12^®»* Juni. 

IVie waren als passagiers aan 
boord van het stoomschip 
geweest ? 

De Luitenant-Kolonel db 
Stoers, die toen pas Gou- 
verneur van de Molukken 
geworden was, met zijne 
echtgenoot en kinderen, en 
nog verscheidene andere 
menschen. 



galla örang soedah mening - 
galkan gösong k&rang itoe. 

Apa toe wan tr&da böleh mem- 
hkwa toewan poenja b&rang- 
b^rang ? 

Kè,mi poenja b&rang-bèrang 
b§.njaq soedah hilang de- 
ngan kapal &sap; dan jang 
l&jin itoe tr&da bóleh dimoe- 
watkan d&lam sampan-sam- 
pan itoe. 

Lantas kÉkmi berl&jar ka-ne- 
geri Ambon^ sampej di sèna 
pada ka-doewa-blas b&ri 
boelan Djoeni itoe. 

S&pa órang jang soedah me- 
noempang dengan kapal ^sap 
itoe. 

Toewan Littenan-Kornel de 
Stoers, (jang itoe tempo 
b&roe dj4di Goebemoer deri 
poeloe-poeloe Maloekó)^ de- 
ngan isterinja; dan Jègibe- 
ber&pa örang jang l&jln. 
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■aMtche spreekwifzen en uitdrukkingen die vtn 
one taalgebruik afwijken. 



liet regent. 

Het regent bard. 

Het 18 een dichte regen. 

fiet regent maar een weinig. 

Het begint pas te regenen. 

lye regen boudt op. 

Het is no de regentijd. 

De regentijd is voorbij. 

fiet is nu de droge tijd (de 

goede moesson). 
Het is mooi weder. 
De zon komt op. 
De zon gaat onder. 
De son scbijnt. 
Hét is licbte maan. 
Het is donkere maan. 
Het waait, 
fiet waait bard. 
fiet is stil. 
fibe is de wind (van waar 

komt de wind)? 
De wind is we8t. 
fiet is zeewind. 
Het is land wind. 
Het is bergwind. 
Er waait een storm. 
De wind gaat liggen. 
Hoe laat is bet? 



Ada hoedjan. 

Ada hoed jan keras. 

Ada hoedjan lebat. 

Ada hoedjan sedikit djoega. 

Bd.roe kdsL hoedjan. 

Hoedjan èda brenti. 

Sak&rangd.da moesim hoedjan. 

Moesim hoedjan soedah Jiwat. 

Ada moestm p4nas. 

Ada terang. 

Matari (matah^ri) terbit. 

Matahè,ri uiè^soeq. 

Ada terang matd.ri. 

Ada boelan terang. 

Ada boelan gelap. 

Ada è,ngin. 

Ada é,ngin keras. 

Soedah tedoh. 

Deri mé,na kngin d&tang? 

Ada è,ngin b&rat. 
Ada 4ngin laoet. 
Ada èngin dé,rat. 
Ada kngin goenoeng. 
Ada riboet. 
Angin brenti. 
Poekoel berèpa? 
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Het is twee uur. 
Het is al drie uur. 
Het is halfvier 

Het is bij vieren (bijna vier 

uur). 
Het is nog geen vier uur. 
Het is over vijven (over vijf 

uur). 

Het is nog nacht. 
Het is ochtend. 
De avond valt. 
Het is avond. 
Dezen morgen. 
Heden middag. 
Te middernacht. 
Van avond. 
Het is drie dagen geleden 

(voor drie dagen). 
Gister avond, verleden nacht. 
Over drie dagen. 
Het is hoog water. 

Er is eene overstrooming. 

Hoe heet gij ? 

Wat kost dat? 

Wat vraagt gij daarvoor? 

Van wien is dat ? 

Dat kost drie gulden. 

Vaarwel ! 

Goede reisi 



Poekoel doewa. 

Soedah poekoel tiga. 

Soedah poekoel liga stengah 

(satengah). 
Soedah ampir poekoel ampat. 

Belom poekoel ampat. 
Soedah lepas poekoel lima. 

Misi (misih, lagi) è,da nQ^lam. 

Soedah sijang. Ada sijang. 

Petang d§.tang. 

Soedah sórej. Soedah milam» 

Pagi hè,ri. 

Tengah hari. 

Tengah m§.lara. 

Sórej. 

Soedah tiga hari. 

Semd,lara, semalam ini. 
Di belakang tiga hA,ri. 
Ajer èda tinggi. Ajer ada 

besar. 
Ada bè,njir. 

S4pa loe pocnja nd,ma? 
Berapa hargènja? 
Berèpa loe minta deri itoe? 
Si^pa poenja itoe? 
Harganja tiga roepijah. 
Tinggal baai-baai. 

(Sl^mat pigi. 

tSlèmat di dj3.1an. 
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Welkom hieri 

Zijt gij welvarend ? 

Wat is er van uw dienst^ 

mijnheer? 
't Is goed, mijnheer! 
Mjjnheer heeft thans belet. 

üw dienaar mijnheer ! 
Welk een landsman zijt gij 
(waar komt gij van daan)? 
Ik kom van Soerabaja. 
De lamp aansteken. 
Hoe heet hij ? 
Hoe oud zijt gij ? 
Ik ben twaalf jaar. 

Wat doet gij voor den kost 
(wat is uw bedrijf) ? 

Met uwe permissie, mijn- 
heer ! (ik verzoek verschoo- 
ning mijnheer !) 

Loop naar de maan. 

Bosch in, bosch uit (van het 
eene bosch in het andere). 

Wat beteekent dat? 

Ik kan het niet helpen. 

Van boord gaan. 

Aan boord gaan. 

De vlag hijschen. 

De rivier opvaren. 

Wat kan ik er aan doen? ! 



Sl^mat dè^tang. 

Toe wan è,da baai ? 

Apa toewan poenja soeka? 

Baai, toewan. 

Sakarang toewan trè,da sem- 
pat. 
Tabé toewan. 
Loe órang deri mè,na? 

Sê,ja deri negeri Soerabaja. 
Pisang lampo (palita). 
Sapa naminja? 
Beiapa loe poenja oèmoer? 
Saja poenja oèmoer doewa 
bias taoen. 
Apa loe poenja pekerdj&-an? 

Saja minta ampoen, toewan. 



Pigi poer sambal. 

Mè,soeq hoetan, terbit hoetan. 

Apa artinja ? 

Boekan saja poenja sèlah 
Toeroen deri kapal. 
Najik kapal. 
Pisang bandejra. 
Moediq dalam soengej. 
Apa dajakoe ? 
Apa böleh boewat? 
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VIJFDE AFDEELING. 
WOOEDENLUST. 



Het menschelijk lichaam. 



Mensch, drang ^ manoesija. 
Man, órang laldki, drang ld- 

ki-ldki. 
Vrouw, órang perampoewan. 
Manwijf, bantji, 
-Kind, dnaq; klein — , hoedaq. 
Jongen, dnaq laldki. 
Meisje, dnaq perampoewan. 
Dwerg, órang katej. 
Maagd, /ïröiüan, dnaqprdwan. 
Lichaam , toeboeh , badan , 

dwaq. 
Voorkomen, gelaat, roepa. 
Postuur, houding, sikap. 
Lijk, bangkej, mdjit, djisim. 
Lidmaat, anggóta. 
Gelaat, moeka^ pdras. 
Hoofd, kapdla; — schedel, 6d- 

toe kapdla; — haar, ramboet; 

voor — , ddhiy djidat. 
Oog, mdta ; — Wdi^kaloepaq md- 

ta ; — appel, bidji indta, dnaq 

mdta; — haar, boeloe mdta* 
Wenkbrauw, kening, dlis. 
Oor, koeping ^ telinga. 
Neus, hidoeng; —gaten, lijang 

hidoeng, loebang hidoeng ; 

top van den — , oedjoeng hi- 



doeng ; — been, toelang hi^^ 

doeng. 
Wang, pipi* 

Mond, moeloet. *^* 

Sproet, tdhi Idlaty djerdwcU. 
Pokputten, boerej. 
Lip, bïbir; boven — , bibirjang ^ 

di dtas; beneden — , bUnr - 

jang di bdwah, ^ 

Tand, gigi; — ^vleesch, goesi^^ 

isang. 
Kies, gigi besar^ gigi garham. 
Tong, Hdah, > 

De huig, dnaq lidah. 
Kin, djanggoet. 
Baard, djanggoet. 
Knevels, koemis, brengoes. 

Hals, lejher, 

Nek, bdtang lejher, tengkag. 

Strot, górokkan. 

Keel, lejher di ddlam, korpng- 

kóngan. 

Schouder, poendaq^ bdhoe. 
Arm, lengan. 
Elleboog, sikoet. 
Beneden-arm, hasta, tdngan. 
Boven-arm, bdhoe. 
Hand, tdngan; rechter— ,/d- ^ 
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^>nSrotjï kdnan, linker— , td- 
^n^ct,n kiri; — palm, tdpaq 

DUTLI3Q, djemjiol, djempollan^ 

tl>oe tdngan. 
^^Vinger, djdri, dnaq tdngan. 

pink, kelingking, djentek. 

Nagel, koekoe. 

Borst, ddda. 

Bdezem, soesoe, tètteh. 

Tepel, pintü soesoe, 

Jlibben, roesoq^ iga-iga. 
^.^^ug, beldkang; —graat, toe- 
lang beldkang. 
'' Zijde, lamboeng. 

Lendenen, pinggang. 
^;^uik, peroet. 
^ Navel, poesat. 

Dij, po^a. 
f Bil, pantat. 
'^„.^'Been, voet, kaki. 

Knie, loetoet, dèngkol. 

Teen, djdri Mfei, dnag ^dAji. 

Scheen, betis. 
_^,.-^iel, toemit. 
^-Vel, koelit. 



VJeesch, daging. 

Gebeente, toelang. 

Spier, rdmis, daging kantjing. 

Zenuwen, aderen, oerat. 

Ingewand, isi peroet. 

Bloed, ddrah. 

Pols, nddi. 

Merg, soemsoem. 

Hersenen, oetaq. 

Zweet, keringat^ djerkeringaty 

peloh. 
Tranen, djer mdta. 
Speeksel, loedah. 
Gal, pdhit^ hampedoCy njdli, 

doegal. 
Lever, limpa, hdti. 
Hart, djantoeng. 
Maag, hampedalf hoeloe hdti. 
Darm, oesoes. 
Het vet, gemoeq. 
Slijm, snot, ïngoes. 
Drek, tdhi. 
Adem, ndpas. 
Stem, soewdra. 
Zucht, kdloh. 



Bloedverwantschap. 



Bloedverwanten , bangsa^ sd- 

naq, koelawarga, qaum koe- 

lawarga. 
Vader, bdpa^ djah. 
Moeder, iboe^ bon da, indoe, 

dma, md. 
Oüders^orangtoewa, iboebdpa, 

djah bonda. 
Kind, dnaq ; jongste — , pem- 

boentoet, dnaq jang moeda; 



oudste — , pembdrap, dnaq 

jang toewa. 
Echtgenoot , man, soewdmif 

Idki. 
Echtgenoot, vrouw, isteri, bini. 
Grootvader, nejnèq laldki. 
Grootmoeder, nejnèq, nejnèq 

perampoewan. 
Over-grootouders , moejang , 

poejang. 
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Kleinkind, tjoetjoe, tjoetjoeng ; 
— zoonjjoetjoe laldki, — doch- 
ter, tjoetjoe perampoewan. 

Achter-kleinkind, tjitji. 

Broeder, soeddra laldki. 

Zuster, soeddra pet^ampoewan. 

Neef , ooms zoon, misdnan 
laldki^ soeddra misan. 

Nicht, ooms dochter, misdnan 
perampoewan, soeddra mi' 
san. 

Neef, broeders of zusters zoon, 
dnaq soeddra. 

Voorouders, Örang dahoeloe. 

Bruidegom, pengantèn Idki' 
Idki. 

Bruid, pengantèn perampoe- 
wan. 

Schoonvader, mantoewa Idki' 
Idki; — moeder, mantoewa 
perampoewan. 

Schoonzoon, mantoe Idki-ldki; 
— dochter, mantoe peram- 
poewan. 

Schoon broeder, soeddra man- 



toe Idki'ldki ; — zuster, so 

ddra mantoe perampoewan 
Tweelingen , dnaq kamba 

kambdri; —broeder. /tam te 

laldki; — zusier, kambar p 

rampoewan. 
Stiefvader, bdpa tiri ; — mo< 

der, md tiri; — kind, dno 

tiri. 
Min , voedstermoeder, m 

inang, inang pengdsoeh. 
Pleegvader, bdpa angkat 
— kind, dnaq angkat. 
Zoogbroeder, soeddra soesa 
Erfgenaam, wdris. 
Kind van een bijwijf, dna 

goendiq. 
Onecht kind, dnaq soenda 

dnaq kintjing , dnaq gan 

pang. 
Wees, dnaq pijdfoe, jatim. 
Weduwnaar, djanda laldki. 
Weduwe, djanda perampot 

wan. 
Nakomelingen, dnaq tjoetjo 



Ziekten, 



Ziekte, penjdkit, sdkit. 

Ongemak, koejang, Idra, 

Pijn, smart, sdkit, pedih. 

Tandpijn, sdkit gigi. 

Buikpijn, sdkit peroet, rang- 
goet. 

Kol ijk, moelas. 

Diarrhé, tjirit, tjirit lindir. 

Hoofdpijn, sdkit kapdla. 

Schele hoofdpijn , pening ka- 
pdla, ngiloe kapdla. 



Duizeling, bingoeng, poesin 

kapdla, pening kapdla. 
Koorts, demam; anderendaaf 
sche — , demam sahdri lepe 
sahdri; derdendaagsche — 
demam sahdri lepas doew 
hdri. 
Gezwel, ontsteking, bdra. 
Oogziekte, sdkit mdta. 
Oogontsteking, bilas mdta. 
Bochel, bongkoq. 
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Tering, bda sent. 

Verstopping, boesoeng. 

Stilstand in het bloed, boe- 
soeng ddrah. 

Borstkwaal, ïsa^ isaq. 

Hardhoorendheid, bdngal. 

Doofheid, toeli. 

Onwijsheid; verstandeloosheid, 
0a. 

Heéschheid, seraq, pdrau. 

Hangen san den huio:, sdkit 
énag lidah. 

Aamborstigheid , sesaq^ddda. 

Geelzucht, sdkit koening. 

Vallende ziekte, pétam bdbij 

sdkit djctn-djan. 

Toeval, pétam. 

Flauwte, pangsan, kaldngar, 

mortja. 

Stuipen, sdwan, kakerdsan. 

Scheurbuik, sarijdwan. 

Melaatschheid , kosta^ kedal, 

koedal. 

ï^est, sampar. 

Cholera, begeboeg^ begebloeg. 
Xraiiip in de ingewanden , 

moelas^ kakerdsan peroet. 
Roode loop, ijirit durah. 
Pokken, tjdtar. 
Mazelen, tjampaq. 
Jeukte, gdtal. 
Dauw wurm, koerap. 
Schurft, kórèng, koedis, koe- 
rap. 

Etter, ndnah. 
Graveel, s^.kit bdtoe. 
Waterzucht, sdkit djer. 
Gezwel, bengkag. 
Zweer, puist, steenpuist, poera, 



bisoel. 
Blaar, bint il. 
Wond, loeka. 
Venus-ziekte , rddja sinar, 

rast oen g koetji, boen gang. 
Breuk, sdkit boeroet. 
Belemmering op het water, 

pijn op het water, sdkit 

kintjing. 
Lidteeken, |?aroet, bekasloeka. 
Plek, vlek, intiq. 
Eelt, babaloelang. 
Kanker, sdkit tfcma^ pdkoeng, 

rastoeng djdhat, tjardna. 
Hartklopping, debdran. 
Voet-euvel , podagra, sdngal 

kaki ; hand — , sdngal tdngan, 
Wen, gezwel, risa. 
Aambeien, poeroe sambïlik. 
Fijt, kaloeroetan. 
Verstopping in de milt, koera. 
Pijn in de beenderen, pini. 
Verrekking, tagalijat. 
Oprisping, dtoep. 
Wind, kentoet. 
Magerheid, koeroes. 
Zwakte, lemah. 



Gezwollen, gemboeng. 

Verstijfd, kdkoe. 

Zwak, lemah. 

Bleek; ziekelijk, poetjat. 

Erg, doodelijk, pdjah, kama- 
tian. 

Vermoeid, stijf (van het lig- 
gen of zitten), pdnat. 

Brandig, karoepang, 

Besmette\ijk,lamparydjangkit. 
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Lam, hangkang. 
Onnoozel, simpel, verward in 
het hoofd, hingoeng. 



Gek, güa. 

Hardhoorend, hdngaL 
Doof, toeli. 



Werkwoorden op het voorgaande betrekkelijk. 



Aankleeden, aantrekken, pd- 

kej ; — hebben, berpdkej. 
Ademhalen, tdrik ndpas. 
Afspringen, ter dj oen» 
Afzetten (een been) , koe- 

doengkan {kaki). 
Bewegen, bergeraq, begeraq. 
Beven, goemetar. 
Bezeeren (zich), kena sdkitj 

kena loeka. 
Bidden, dód, bdtja dèd, minta 

dódy sembahjang. 
Blazen, tijoep. 
Braken, moentah^ moetah. 
Brengen, dragen, bdwa ; op 

den schouder (\T2igeny pikoel. 
Bukken, djongkoq, (het hoofd), 

toendoeq. 
Bijten, happen, gigit. 
Danken, sjoekoer^ mengoetjap 

sjoekoer. 
Dorst hebben , dehdga , ber- 

dehdga^ aoes, beraoes. 
Drinken, minoem ; drank, mi- 

noeman. 
Drooraen, bermimpi; droom, 

7nimpi. 
Eten, mdkan; spijs, makdnan. 
Etteren, kaloewarndnahjber- 

ndnah. 
Flauw vallen , bezwijmen , 

rebah pangsan, béjhoes. 
Fluistejen, bisik. 



Gaan, pergi^ pigh berdjdlar^ 
Gapen, ngdnga, oewap, gdwaf^' 

gang gang, hdngoep. 
Genezen, herstellen, semboeh ^ 

djddi baai. 
Geneesmiddelen gebruiken ^ 

minoem óbat^ pdkej óbat. 
Gewond worden, kena loeka. 
Gillen, beteréjaq. 
Zijn gevoeg ^o^nfioewang djer, 
Glimlachen,sew n/oem, mèssem. 
Gorgelen, bekoemoer. 
Grauwen, afgrauwen, géjgèr. 
Grommen, tjomèl. 
Groot worden, djddi besaar. 
Gruwen, gilli. 
Hanteeren, in de hand houden, 

pegang. 
Haten, bentji. 
Hikken, de hik hebben, se- 

doe, tjego. 
Hoesten, batoeq. 
Hongeren , honger hebben , 

honger, Idpar, 
Hooren, dengar, menengar. 
Hopen, hdrap. 
Hijgen, menggeh-menggeh. 
Ingaan, mdsoeq. 
Instorten (van een ziekte) , 

kamboe. 
Kauwen, mdmah. 
Kennen, weten, tdhoe^ taoe, 

bisa. 
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^omen^ddtang; aan — ^sampej. 

Koortsig zijn, koorts hebben, 

kena demam, herdemam, 

bunnen, hóleh, ddpat. 

Kussen, tjijoem, kassi tjijoem. 

Kijken, tengoq, pandang. 

Lachen, tertdwa. 

Leven, hidoep ; het— ,hidoep, 
kahidoepan, 

Le?en, bdtja, lees. 

Liegen, djoesta. 

Liggen, baring; op den rug — , 

tclxntnng; voorover—, ka- 

^^aerap, 
LiOopen, Idri- 
Meenen, kirttf sangka. 
Natmaken, bdsah, membdsah. 
Niezen, bebangkaSy bersin. 
OCPeren, poedja, sembeléh. 
Opeten, mdkan dbis. 
Opstaan, bdngoen , bediri , 

^cingkit, 
Oud worden, djddi toewa. 
Pï*aten, ómongómongy hitjdra^ 
hdta^ toetoer, 

ï^roeven, tjóba, tjitjip. 

B.ieken, bebdwoe^ bebaoe, 

ï^uiken, tjijoem. 

Schreeuwen, beteréjaq, hérèq. 

Schreien , weenen , tdngis , 
mendngis. 

Schrijven, toelis, soerat. 

Slapen, slaap, tidor^ poef as. 

Snorken, góroq^ menggöroq , 
geroeh. 

Snuiten (den neus), sdnga hï- 
doertg, boewang ingoes. 

Spawen, loedah, meloedah. 

Staan, diri , berdiri , bediri. 



Staren, dmat^ mengdmat ; aan 

— , mengdmat- amdti. 
Sterven, mdti^ mampoes; het 

— , de dood, mdti^ kamatian, 

maut. 
Struikelen, sontoeh. 
Terugkeeren, koembdli; naar 

huis — , poelang. 
Trekken (een tand), tjdboet 

(g^gi)' 

Trouwen (met eene vrouw) , 
berbini, beristeri ; (met een 
man), berldki^ bersoewdmi. 

Uitgaan, kaloewar, kloewar. 

Uittrekken, t;d6oet; kleed eren 
— , boeka pakéjan^ tanggal' 
kan. 

Vallen, djdtoeh, rebah. 

Vangen, vatten, tangkap. 

Vechten,, twisten, ruzie heb- 
ben, bekaldhi. 

Verrekken , verdraaien, poe^ 
las, poelir. 

Vertellen, bilang,mentjeritera. 

Vloeken, koetoeq. 

Voelen, gewaarworden, rdsa ; 
tasten, rdba. 

Vreezen, tdkoet. 

Waken, wakker worden, bd- 
ngoen ; wakker zijn, djdga, 
berdjdga. 

Walgen, djemoe. 

Wanen, sangka. 

Wasschen , reinigen , bdsoeh, 
tjoetjikan. 

Wateren, boewang djer, kin- 
tjing. 

Welvaren, dda baai, sldmat, 
njdman. 



Wonden, hékin loeka ; zich — , 

kena loeka. 
Zeggen , kdta , berkdta, oe- 

djar. 
Zien, Ithat, 
Ziek zijn, sdkit. 
Zingen, njdnji. 



Ziichten,kdlohfioewang saesa^. 
Zuur zien, moeka mdsam, 
Zweeten, berpeloh, kasst 

loewar keringat. 
Zweren (een eed), soempce^ 

bersoempah; (etteren), kalo^ 

war ndnah. 



Het Heelal. 



God, Allafi ; — de Allerhoog- 
ste, allah tddla, 

Heidensche god, déwa. 

De Heer, Toehan, 

Engel, mdlek. 

Nimf, hidijaddri. 

Duivel^ iblis. 

Satan, sjétan. 

Afgod, berhdla. 

Het heelal, dlam doenja. 

De wereld, doenja. 

De hemel, swargUf soewarga. 

Het uitspansel, Idngit, 

Het aardrijk, boemi. 

Grond, aarde, tdnah, 

Vastland, ddrat. 

Landstreek, benoewa^ negeri. 

Bosch, hoetan. 

Wildernis, rimba. 

Bovenlanden, oediq. 

Benedenlanden, hüir. 

Landtong, oedjoeng tdnah. 

Eiland, poeloe, poelau. 

Oceaan, laoetan, laoetan be- 
saar. 

Water, djer ; — val, tjoeroeg, 
lóboq^ rijam. 

Zee, Idwoet, laoet. 

Inham, zeeboezem, baai, teloq. 



Reede, ankerplaats, peldboe- 
han. 

Straat, zee- engte, selat. 

Golf, oembaq, dloen. 

Stroom, /idroes; sterke stroom, 
hdroes deras. 

Branding, galoera. 

Draaikolk, oeléj. 

Wolk, dwan, méjga. 

Wind, dngin : harde — ^dngin 
keras, dngin besaar; zachte — . 
dngin tedoh. 

Storm, dngin besaar, dngin ri- 
boet. 

Orkaan, f oef dn. 

Tegenwind, dngin derihaloe- 
wan; land-, dngin ddrat; 
zee — , dngin laoet ; goede — , 
dngin baai ; oosten — , dngin 
timor; westen — , dngin bd- 
rat , dngin koeion ; zuiden — , 
dngin kidoel, dngin derise- 
Idtan; noorden — , dngin deri 
oetdra, dngin laoet. 

Noordoost, timor laoet; noord- 
west, bdrat laoet; noord- 
noordoost , oetdra samdta 
timor ; oost-noordoost , ti^ 
mor samdta oetdra; west- 
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Noordwest, bdrat samdta oe- 
*^r*ct ; noord-noordwest, oe- 
^^ircL samdta bdrat. 
Zuidoost, tonggdra; zuidwest, 
^éiirat'ddja ; oost- zuid oost , 
t^mor tonggdra ; zuid-zuid- 
oost, se/aian tonggdra ; zuid' 
zuidwest, seldtan ddja; west- 
zuidwest, bdrat semdiaseld- 
tan. 
2on, matahdri^mafdri; — ver- 
duistering, matdrigelap,ger' 
hétna mafdri. 

^aan, boélan; volle — , boe- 
^yipoemdma^ boelan besaar; 
nieuwe — , boelan bdroe ; — 
verduistering, boelan gelap , 
gGfhdna boelan. 
Ster, bintang, 

Zevengesternte, bintang kar- 
ttka. 

Licht, terang. 
Duisternis, duister, gelap, 
Stikdonker, gelap sekdli^ ka- 

ïam kdboet. 
Hitte, heet, pdnas. 
Koude, koud, dingin. 
Regen, hoed jan. 
Stortregen, hoedjan besaar, 

hoedjan lébat, 

Regenboog,6yangr Idla^paldngi 
Overstrooraing , watervloed , 

handjir. 
Droogte, droog, kering. 
Donder, goeroeh, goentoer. 
Bliksem, weerlicht, kilat. 
Vuur, dpi. 
Vonk, kembang dpi. 
Damp, rook, dsap. 



Uitwaseming, keringat. 

Aardbeving , lindoe , td?iah 
gójang^ gempa boemi. 

Schaduw, bdjang-bdjang. 

Dauw, oemboen. 

Berg, goenoeng, boekit ; — ke- 
ten, goenoeng barisan. 

Hol, goeha goewah. 

Heuvel, boekit. 

Rivier, soengej, bdtang djer, 
kali, 

Mond van eene rivier, koe- 
wdla, moewdra. 

Oever, pantej. 

Strand , tepi laoet , pasisir^ 
pinggir laoet. 

Kust, rantaw. 

Vlakte, pddang. 

Kim, horizon, tepi Idngit, 

Bron, mdta djer. 

Poel, meer, teldga, tdsik, ddno. 

Moeras, rdwa, rdwang, ban- 
tjahj ddno. 

Vijver, koelam, tamba. 

Kanaal, gracht, pdrit, selókan. 

Beek, dnaq soengej. 

Waterleiding , seroekan, se- 
lókan. 

Vloed, djer pdsang. 

Eb, djer soeroet, djer djdtoeh. 

Hoog vKater, djer besaar; laag 
— , djer ketjil. 

Zand, pasir ; — bank, gósong, 
Idnjoe, 

Modder, loempoer. 

Kaap, tandfoeng, oedjoeng, . 

Rots, klip, kdrang. 

Steen, bdtoe ; vuur — , bdtoe 
dpi ; toets — , bdtoe oedji ; 
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puim — , bdtoe timboel ; ge- 
bak ken — , bdtoe lijo. 



Kuil, loebang, garonggon^* 



Eene stad. 



Stad, negert ; vesting -, kóta ; 

handel — , bandar. 
Dorp., doesoen^ déssa. 
Buurt, wijk, kampong. 
Plein, Idtar, ndtar, tdnah ld- 

pang, pddang^ haldman. 
Weeshuis, ? oemah dnaq pijd- 

toe. 
Arm huis, roemah drang mis- 

kin. 
Pad, weg, djdlan. 
^ijweg , driesprong, per sim- 

pdngan. 

Laan, straat, loeroeng. 
Tuin , plantsoen , plantage , 

kébon ; koftie — ,kebon koppi. 
Iluis, roemah ; — gezin, isi 

roemah ; koffie — , wdrong 

sopt. 
Ingezetenen, ïsi negeri. 
Buurman , drang tetangga , 

órang satangga, örang kam- 
pong. 
Paleis, mdligej, astdna, ddlam. 
Kantoor, kantor. 
Magazijn, goedang, gedong, 
Tuighuis, goedang sendjdta. 
Gasthuis , hospitaal , roemah 

órang sdkit, hopital. 
Kerk, grédja. 
Toren, fjnndi, mendreh, 
Moskeo. mesdjid. 
School, sköla. 
Markt, pdsar, pakan. 



Kraam, stalletje, tdrowgr, wd^ 

rong, kedej, kedeh, 
Vischmarkt, pasar ïkan. 
Lombard, roemah pegad^an ; 

— briefje , soerat gddej ; — 

houder, toekang pegang ga- 

dèjan. 
Winkel, toko, wdrong ; mode 

— , wdrong pakkan. 
Logement, logemen, roemah 

mdkan. 
Herberg, roemah mdkan, jpe- 

sanggrdhan, wdrong söpi. 
Komedie , komedi ; Javaan- 

sche — , wdjang, 
Tooneel, panggoeng wdjang. 
Haven, pelaboehan, 
Brug, djambdtan, titi-an. 
Riool, goot. 

Bolwerk, bèniing, bèntèng. 
Wal, dinding. 
Gevangenis , pandjdra , pa- 

soengan. 
Dak, dtap. 

Muur, temboqy pdgar, dinding^ 
Slot, koentji. 
Klink, grendel, kantjing. 
Sleutel, dnaq koentji. 
Kamer, bilik, kamer, zaaL 
KeukeU; ddpoer. 
Raam, raam. 
Trap, ladder, tangga. 
Sport, dnaq tangga. 
Dour, poort, pintoe. 
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^Idering, verdieping, tingkat 
^SLdplaats, tampat mandi, 
Genster, djandella, 
Vuurhaard, tampat dpi. 
ï*lank, papan. 



Spijker, pdkoe. 

Tralies, kisi-kisi. 

Stal, istal, stal; paarden — , ge- 

dógan; buffel— , kandange 

karbaw. 



Dieren. 



Dier; bindtang. 

Paard , koeda ; rij — , koeda 
toenggang^ koeda kanddran ; 
huui^ — , koeda séjwa ; bruin 
paard, koeda mejrah ; schim- 
mel — , koeda dauk. 

Telganger, koeda hadéjan. 

Veulen, dnaq koeda. 

Manen, gamboeng^ ramboet. 

Hoef, klauw, koekoe. 

Ezel, keledi, koeldi ; muil — , 
haghdl. 

Kameel, oenta. 

Hond, andjing. 

Kat, koetjing. 

Schaap, domba, biri-biri^kam- 
hing, kambing wolanda. 

Koe, lemboe, sdpi, sampi. 

Buffel, karbaw, karbo. 

Geit, kambing. 

Varken, babi ; wild — , bdbi 
hoetan. 

Olifant, gddjah; — snuit, 6oe- 
Idlej ; — tand, gading, 

Rhinoceros, bddaq. 

Tijger, harimaw, rimaw, md- 
tjan. 

Aap, kera, mónjet, loetoeng. 

Hert, mendjdngan^ roesa. 

Wilde stier, banting. 

Muis, tikoes, tikoes ketjil. 



Rat, tikoes. 

Konijn, kelintji. 

Haas, haas^ kawejloe. 

Eend, bejbèq, itiq. 

Hoen, kip, djam. 

Kapoen, djam kebiri. 

Patrijs, djam-djani. 

Gans, angsa^ gangsa. 

Duif, boeroeng ddrah^poenej.. 

Tamme vogels, feoeroew gr ,* wil- 
de — , angkas, anggas. 

Pauw, meraq. 

Reiger, koendoer, kontol. 

Uil (groote), koekokblok, djom' 
poq ; — (kleine) , boeroeng 
hantoe , ponggo , ponggoq ; 
nacht-—, boeroeng seraq. 

Struisvogel, boeroeng oenta. 

Vlederrauis, balaldwar, boe- 
roeng tikoes; groote — ^ 
kdlong. 

Nachtegaal, boelboel. 

Paradijsvogel, boeroeng sopo. 

Zwaluw, boeroeng Idjang-ld- 
jang. 

Kraai, gdgaq, dendang. 

Kraanvogel, djindjang, bdngoe,^ 

Vlerk, vleugel, sdjap. 

Veder, boeloe. 

Staart, éjkoer. 

Hanespoor, soesoh djam, djd- 
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loe, tdgil ; kunst — , tddji, 
Muscb, ptpi, ptpit, 
*Sprinkhaan, bdlang, büdlang. 
Vlieg, Idlat 
Mier, semoet. 
Roode noier, kerangga ; witte 

— , rdjapi dni-dni. 
Mug, njdmoeq. 
Vlinder, koepoe-koepoe. 
Gekko, gókej, tökej^ kókej. 
Muskiet, dgis^ dgeh. 
Spin, Idha-ldba, kolomongo. 
Mot, gigas^ gigat, oelat kdjin. 
Krekel, djangjunk. 
Hagedis, tjitjaq. 
Duizendpoot, lipan^ halipan. 
Slak, oenam; — huisje, koelit 

oenam, 
'Worm, oelat. 
Luis, koetoe. 
Vloo, koetoe andjing. 
Weegluis, j>idjat, bangsat^koe- 

toe boesoeq. 
Tïloedzuiger, lintah, alintah. 
Schorpioen, kdla^ kdla-kdïa, 

kalatjingking. 



Adder, biloedaq. 

Slang, oelar ; water — , oélar 

djer. 
Krokodil, boewdja. 
Leguaan, bijdwaq. 
Otter, andjing djer, soenting. 
Schildpad j pennjoe ; land — , 

koera — koera, kdtong, boelos. 
Kikvorsch, kódoq, kdtoq. 
Oester, tirani. 
Mossel, koepang, tótoq. 
Garnaal, oedang. 
Haai, hijoe. 
Kreeft, kapiting, oedang kd- 

rang, ketam. 
Zeek wal, tripang, tripang» 
Visch, ikan. 
Zeevisch, ikan laoet. 
Wal visch, ikan pdwoes. 
Schubben, sisik. 
Graten, doeri, toelang ikan. 
Kieuwen, isang. 
Angel, sdngat. 
Kuit, telor ikan. 
Lever, hdti. 



Werkwoorden op het voorgaande betrekkel^k. 



Vliegen, terbang. 
Zwemmen, berenang. 
Kruipen , merangkang , me- 

Idta; (als eene slang), djoèloer. 
Springen, meloempat. 
Huppelen , dansen, tdri, me- 

nart. 
Stappen, djedjaq. 
Rennen, Idri. 
JDraven, djokdjok. 



Gaicppeeren, tjoengklang, 
Hardd raven, karbakdpi. 
Hinken, pintjang. 
Steken, ioesoeq, menjdngat. 
Bijten (als eene slang), pd~ 

toq. 
Kronkelen, berbelit. 
Knagen, kikil, mdpaq. 
Knijpen, tjoebit, pidjit, sepit. 
Pikken(als y/oge\s),pdgotypdtoq. 
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Kirren, koekoeroeboe. 
Kraaien, berkoekoeq. 
Kwaken, bergoewèk. 
Piepen, tjitjit 
Nestelen, bersdrang. 
Eieren leggen, bertelor. 
Broeden, mengeram. 
Paren, mdjin, bekaq. 
Zweven, Idjang, 
Duiken, selam. 
Kwispelstaarten, kibis. 
Bloeddorstig zijn, terkam. 
Kauwen, mdmah. 
Herkauwen, mdmah bêjaq. 
Blaffen, ketfen, sdlaq. 
Huilen (van dieren), loeloeng, 
Nederiiggen, deroem^ djong- 

kang. 
Op de hurken zitten , ber- 

djongkoq. 
Grazen, mdkan roempoet. 
Nederstrijken, (gelijk een vo- 



gel), hinggap. 

Schoppen, trappen, tendang. 

Achteruit-schoppen, sipaq. 

Hinniken, brieschen, tjdrit. 

Loeien, bulken, berldngoh. 

Blaten, gimbèr. 

Mauwen, ngïjoeng. 

Brullen , manikas^ gonggong^ 
tengoh. 

Voortteelen, berdnaq. 

Krabben, gdroeq. 

Verscheuren, tjdrik. 

Verslinden, mdkan^ telan, 

Stooten (met de hoornen) , 
tandoeq. 

Likken, djilat. 

Zuigen, isap 

Wrijven, gósoq. 

Met de klauwen pakken (ge- 
lijk een roofvogel), sambar. 

Ruien, toekar boeloe. 



Huisraady spijs en drank. 



Huisraad , pekdkdSf pekdkas 

roemahy serba. 
Kamer, kamer, bilik. 
Kapstok, sampiran. 
Kleedei'kast, lamdri pakéjan. 
Een klok, lotjèng^ ginta. 
Klepel, dnaq ginta. 
Strijkijzer, strika, besistrika. 
Spiegel, kdtja. 
Tafel, méjdja. 
Schilderij, teekening, toelisan, 

gambar, figoera. 
Stoel, korsi, karossi. 
Bed, tampat <Cdor;inlandsch — 



nriet toebehuoren, tikar ban- 
tal. 

Kussen, peluw, bantal. 

Sloop, sdroeng bantal. 

Gordijnen, koelamboe^ klam- 
boe. 

Matras, kdsor, bulsak. 

Lakens, laken ^ kdjin. 

Kaars, lilm; was — , lilin be- 
toel. 

Snuiter, goenting lilin. 

Lamp, lampo, palita. 

Lantaren, lantéra. 

Tang, djepit dpi» 
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Bezem, sdpoe^ penjdpoe, 
Waschtobbe, bdli tjcetji bd- 

rang-bdrang, 
Spuit, pantjoeran. 
Tafel laken, tapellak. 
Servet, serbeita. 
Handdoek, stdngan {sdpoeid- 

ngan). 
Vaatdoek, kdjin sèkat piring. 
Bord, piring. 
Bordje, piring ketjïl. 
Mes, piso. 

Vork, garf o, penoesoeq. 
Lepel, sendoeq; thee — , sen- 

doeq ketjïl^ sendoeq théh. 
Een glas, gelas. 
Waterkruik, gindi. 
Waterkaraf, yindi gelas^ gindi 

djer, 
Flesch, bottol, plès. 
Schotel, bdsi. 
Kom, bekken, hddjan. 
Kruik, tapdjan^ tampdjan. 
Doos, pot, vat, tampat. 
Kurk, soempal, prop ; — trek- 
ker, tjdboet soempal^ kótrèk. 
Schuimspaan, sendoeq didih. 
Rasp, koekoeran. 
Pot, kwdli ; — deksel, toetoep 

kwdli. 
Ketel, perïjoeq^ ketel. 
Zout, gdram ; — vat, tampat 

gdram, 
<jember, djaai. 
Soja, kétjap. 
Kaneel, kdjoe mdnis. 
Kruidnagel, tjingkej. 
Kruiderijen, boemboe. 
Muskaatnoot, pdla. 



Foelie, kembang pdla^ hoenga 

pdla. 
Azijn, tjoeka ; — flesch, bottol 

tjoeka, tampat tjoeka. 
Olie, minjaq ; — flesch, bottol 

minjaq. 
Peper, Idda; — bus, tampat 

Idda ; spaansche — , tjdbej. 
Mosterd, mostardi. 
Saus, goeleh^ koewah, saus. 
Suiker, goéla ; inlandsche — , 

goela hitam ; — riet, teboe ; 

— pot, tampat goela. 
Thee, théh ; — pot, tampat 

théh; — kistje, peti théh. 
Koffie, koppi. 
Kopje, mangkoq. 
Schoteltje, piring ketjU, 
Wijn, anggoer; roode — , ang- 

goer mejrah; rijn — , anggoer 

dsam ; witte — , anggoer 

poetih. 
Bier, bier. 
Jenever, djenéwer^ söpij sópi 

poetih^ sópi wolanda. 
Likeur, sópi mdi.is. 
Bitter, pdhit, sópi pdhit. 
Arak, drak, 

Seltzer-water, djer wolanda. 
Brood, roti ; warm — , roti 

pdnas ; versch —^rótibdroe; 

oudbakken — , roti Idma ; 

eene snede — , sapótong roti. 
Vleesch, ddging ; ossen — , dd- 

ging sdpi ; kalfs — , ddging 

sdpi moeda ; gekookt — , 

ddging mdsaq; gebraden — , 

ddging góréng ; gerookt — , 

ddging dsap ; gedroogd — , 
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dèndèng ; varkens — , ddging 
hdbi; lams — , ddging kam' 
binffy ddging kambing moeda. 

Oevogclte, boeroeng. 

Hoenders, ajam; —eieren, 
telor djam ; geroeste — , 
djam gemocq. 

Paling, aal, ikan möwa, beloet, 
oeling. 

Tong, ikan lidah, 

"Stokvisch, ikan kdjoe, 

£ene bout, pdha. 

JRïjst , beras ; gekookte — , 
ndsi ; — in den bolster, pddi. 

Aardvruchten, oebi. 

Erwten , boenen , peulvruch- 
ten, kdtjang, 

■Sago, sdgo. 



Salade, sldda, Idlap. 

Raas, kédjoe. 

Boter, mantejga. 

Meel, tepoeng. 

Melk, djer soesoe^ soesoe. 

Room, kapdla soesoe. 

Beschuit, biskoewit. 

Koek, gebak, kwé-kwé. 

Confituren, manisan. 

Brij, boeboer. 

Vruchten, boewah-boewdh-any 

boewah. 
Meloen, Idboe. 
Pisang, jjt«a«gr. 
Kokosnoot, boewah kaldpa. 
Citroen, djeroeq dsam. 
Limoen, djeroiq tipis; —sap, 

djer djeroeq tipis. 



Geboomte^ heesters en kruiden. 



Boom, póhon. 
Blad, ddwoen, daoen. 
Stam, bdtang. 
Wortel, dkar. 
Tak, tjdbang^ tjdwang. 
Loot, scheut, ijdbang moeda. 
Bast, schors, koelit. 
K^ast in het hout, mdta kd- 
joe. 

Vrucht, boewah. 
Pit, bidji. 
Sap, djer. 
Zaad, btbit. 
Knop, kcetoem. 
Steen, bdtoe. 
Schil, koelit. 
Klokhuis, hdii. 
Steel, stengel, gdgang^ tang- 



kej, bdtang. 
Pisangboom , pöhon pisang , 

djdwi-djdwi. 
Djatiboom, póhon djdli. 
Bamboes, bamboe y boeloeh. 
Suikerriet, teboe. 
Jagerboom , kapokboora , pó- 
hon kdpoq, pohon randoe. 
Katoenboom, póhon kdpas. 
Nagelboom, póhon tjingkej. 
Tamarindeboom, póhon dsam 

djdwa. 
Dadelboom, póhon choerma. 
V ij ge boom, póhon pisang wo- 

landa, póhon andjir, póhon 

dra. 
Kaneelboom, póhon kdjoe ma- 

nis. 
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Palmboom, póhon lontar^ ni- 
pos, nipah, niboeng, drèn, 

Kokof boom , póhon kaldpa , 
pöhon njioer, póhon kramhiL 

Kurk boom, póhon kdjoeguboes. 

Sandelhoutboom, póhon tjen- 
ddna. 

Granaatappelboom, póhon da* 
lima. 

Ebbenhout, kdjoe drang. 

Eikenhout, djdti wolanda, 

IJzerhout, kdjoe besi. 

Brood boom, póhon soekoen. 

Koffieboom, póhon koppi. 

Wijngaard, póhon anggoer. 

Bloem, boenga, kembang. 

Roos, boenga mdwar. 

Jasmijn, meioer. 

Papaver, opium, dfioen^dpioen. 

Zonnebloem, boenga matahdri. 

Groente, sdjoer. 

Gras, onkruid, roempoet. 

Weide, tdnah roempoet, pd- 
dang. 

Kool, koébiSf kooL 

Radijs, lóbaq^ lóbaq ketjil. 

Raap, knol, lóbaq besaar. 



Spinazie, bdjam. 

Varenk ruid (eetbaar), sa 

pdkoe. 
Postelein, gïlang. 
Aardappelen, kentang, ai 

appel, oébi. 
Uien, bdwang, 
Knoflook, bdwang poetih. 
Komkommer, agurk, ketim 
Pompoen, kalebas, Idboe. 
Pompelmoes, djeroeq besi 
Ananas, ndnas. 
Druiven, boewah anggoer 
Oranje-appel, djeroeq ma 
Venkel, ddas. 
Tabak, tambdko. 
Brandnetel , poelas , ddu 

gdtal. 
Doorn, doeri. 
Saffraan, koemkoema, koei 
Indigo, tdroem, nila, torn 
Betel, sirih. 
Gambir, gambir. 
Kamfer, kdpoer bdroes. 
Riet, lang gras, dlang-dlc 
Vlas, ketan, rdmeh. 
Rotting, riet, rotan. 



Landbouw. 



Landbouwer , órang kerdja 

sdwah. 
Land, grond, tdnah. 
Tuin, hof, plantage, kebon. 
Gehucht , omheinde plaats , 

kampong. 
Rijstveld (laag), sdwah ; (hoog) 

— , Iddang, tegal. 
Bed, perk, pétaq. 



Heg, heining, schutting, pa< 
Sloot, pdrit, selókan. 
Waterleiding, seloeran. 
Goot, spuit, pantjoeran. 
Voetpad, loeroeng. 
Brug, voetpad door moeras: 

palemban. 
Dwarsweg, toepad, pintas, 
Dijkje in de rijstvelden , 



'y^cttang, gelong^ galengan, 
Scliuur, goedang^ gedong, loe- 
boef. 

Hok, kandang. 

R-ijst (padi-) schuur, lombong, 
tangkéjan, 

Vore, aloeran, 

Plant, tandman. 

^ijst (te veld staande), pddi, 
pddi sdwah ; (— van het vo- 
^'ige jaar), oesang; (— van 
Hooge gronden), Iddangfieras 
IcicLang^ heras gdga; (ontbol- 
Bterde — ), 6era«; (gekookte 
— ), nassif ndsL 

Turksche tarwe,maïs,d/agroe«^. 

dierst, randa djdwa. 

Tarwe, gendoem. 

Stroo, merang, 

Stoppels, ruigte, djerdmi, 

"ïas, rdmeh. 

■*-*\jn2aad, bidji rdmeh. 

^^f, roeman, sekan, 

*^loeg, tanggdla^ loekoe; — 
Schaar, hesi loekoe. 

*^8ge, hark, sïsir tdnah, peng- 
Sf^roe tdnah. 

rj^k, pikoelan, 

^^löboe? om water in te 
dragen, tdboeng. 

^pade, schop, tjangkoel, iam- 



hüang, skop. 
Houweel, pdtjol, pangkoer. 
Kapmes, pdrang, góloq, klé- 

wang. 
Bijl, kdpaq. 
Gras mes, zeis, drit, 
Snoeimes, sddoep^ drit. 
Werktuig om het onkruid te 

wieden, tddjaq. 
Dissel, pdtiL . 
Dorschvlegel, dloe^ penebah. 
Wan, njiroe, tetampah. 
Zeef, pengajdkan, 
Buffelkar, peddti, 
Bufifeljuk, sdwat, rakitan. 
Prikstok , prikkel , spoor , 

tjdtjaq. 
Mes van bamboes, sambiloe. 
Pen, spijker, pdkoe^ pdsaq. 
Gereedschap, perdboet^ pekd- 

kas. 
Houten hamer, gegandin, 
Slijpsteen , wetsteen , pend- 

djam^ bdtoe dsah. 
Blok, tali, takel, /rdW, kdrrej. 
Mes, Idding, piso. 
Maat, oekoeran. 
Baal, pak, gendoeng. 
Vracht, pak, galdsan^ boeng- 

koesan. 
Mest, tdhi. 



bijvoeglijke naamwoorden op het voorgaande betrekkelijk. 



I^or, droog, schraal, kering. 
ï^ik , dicht op elkander, kerap, 

kedap. 
IJl, dun, wijd van elkander, 

djdrang. 



Grof van korrel, kombong. 
Dik, lijmig, gebonden, kental. 
Verward, koesoet. 
Ledig, kósong. 
Klei-achtig, week, lijat. 



Geurig , welriekend , wdngi^ 

hdroem. 

Kleverig, lindir. 
Glad, glibberig, lïtjin. 
Dun, fijn, hdloes, seni^ tipis^ 

nipis. 
Vochtig, klam, Idngas, 
Voldoende, genoegzaam, tjoe- 

koep^ sampej. 
Gekreukeld, risoe, keroekoet. 
Vermengd, \erv/airdytjampoer. 
Doornachtig, bedoeri, 
Overlangs , in de lengte , 

boedjoer. 
Dwars, overdwars, lintang. 
Vezelachtig, goerita. 
Hobbelig, tekoq, kdsoep, trdda 

rata. 

Hol, uitgehold, pangsa. 
Elfen, gelijk, pdpat, rata. 
Bont, geplekt, pelang, pelang 

hïram. 
Eenvoudig, gemakkelijk, gfam- 

pang. 
Scherp, geslepen, tddjam. 
Stomp, bot, toempoel, koerang 

tddjam, 
Schaardig, gebersten, gesple- 
ten, soetnbing. 
Gedempt, gevuld, sdboe. 
Lommerrijk, rendang. 
Met struiken begroeid, semaq. 
Eenvoudig , eentonig , sdtoe 

roepa. 
Duurzaam, Idma. 
Mul, loemat, loenaq, ^ 
Drabbig, boetaq. 



Dof, vochtig, bdsah. 
Bruikbaar, janp böleh dip&^ 
Broos, rdpoh^ koerang koet^^t^^ 

getas. 

Bol, zacht, lembeq. 
Beslagen met yzer, soetJrC^^ 

ditdroeh besL 
Bereid, sedija. 
Aangehoogd (met aarde), «ö^^ 

dah di'oeroeq. 
Aaneen, aan elkander, tesam^"^^ 

boeng, bersdma. 
Velerhande, roepa-roepa, pd- 

bdgej. 
Versch, bahdroe^ bdroe, segar. 
Volkrijk, bloeiend, rdm^. 
Vloeibaar^ èntjer. 
Werkeloos, trdda bekerdja^ 

mdlas. 
Welig, lakas toemboeh^ aoe^ 

boer. 
Vruchtbaar, berboewah. 
Wisselvallig, trdda tentoe. 
Regelrecht, teroes. 
Oneffen, trdda rata. 
Onaangenaam, trdda ènnaq. 
Middelmatig , draaglijk, se» 

dang. 
Los, onvast, ruim, loenggar. 
Langzaam, plan- plan. 
Laatste , achterste, jang di 

bbldkang. 
Eerste, voorste, jang di depan. 
Middelste, jang di tengah. 
Kruiselings , lintang-lintang. 
Innerlijk, inwendig, di ddlam* 
Uitwendig, di loewar. 
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Werkwoorden op het voorgaande betrekkelijk. 



^ïioeien , pótong , pantjoeng , 

^itplukken, tjdboet. 

Vellen, omhakken, ?e6angf,paoe. 

%8reii , harken , gdroe, sïsir 

Pioenen, meloékoe, 
^"/ê^ innen, tehaSy habat. 
Wieden, tjdboet^ körrèd. 
ö'p s pitten , gdli ^ memdtjoel, 
^J^^^gkoel, loembi. 
Zaaien, tdboer^ bdjat; rijst — 
^P hoogen grond, toegal, 
Plar^ten, tdnam. 
Beplanten, tdnam, tandmi, 
Mest:en (het land), tdroeh tdhi; 
\7^e), békin gemoeq. 
Af "fïi aaien, pótong^ ketam, 
Doir^chen, tebah, loeboer, 
^ lianen, kirej, tampi. 
Zi»ten, o/ag, kerdsej. 
Enten, seht, 

Oïitbolsteren, schillen, koepas, 
^eloepas, koebaq. 
"Wortelen, geworteld zijn, 6er- 

dkar. 
Groeien, uitspruiten,foem6oe/i. 
Bladeren krijgen, berddwoen, 
berdaoen. 
Groen worden, hidjoe. 
Uitbotten , knoppen krijgen , 
berkoetoem. ^ 
Rijpen , rijp worden , djddi 

mdsaq, djddi mdtang. 
Drogen, djddi kering; (droog 

maken), békin kering. 
Verwelken, verleppen, Idjoe, 



boeroes. 
Klimmen (als eene plant), gd^ 

doeng. 
Omstrengelen (als eene plant), 

lilit. 
Bloeien , berkembang , ber- 

boenga, megar. 
Vruchtd ragen, berboewah. 
Kieken, reuk geven, berbd- 

woe, bebdwoe, bebaoe. 
Aanaarden, aanhoogen oeroeq 

tdnah. 
Aanbinden , samboeng , hoe- 

boeng. 
Zuiveren, békin berissi. 
Wroeten, köreq, soengkoer. 
Bereiden, békiii sedija. 
Volharden, tetap^tdhan^dertia, 
Verwaarloozen, trddaperdoéli, 
Aankweeken, pijdra. 
Omheinen, toetoep sdma pd- 

gar, memagdri. 
Afperken, békin pdgar. 
Afwerken , afmaken, kerdja 

hdbiSy békin hdbis, soedahkan. 
Uitbrengen, bdwa kaloewar. 
Schoeien, een schoeiing ma- 
ken, békin ambdroh. 
Overbrengen , verplaatsen , 

pindahkan. 
Oprapen, poengoet. 
Afplukken, kepoeSj poengoet^ 

gintas. 
Afschaven, seroet. 
Bebouwen (land) , meloekoe » 

kerdja. 
Begieten, siram. 
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Omwinden, hebat. 
Noodzaken, paksa. 
Behoeven, koerang. 
Naderen, mampir. 
Regenen, hoedjan^ oedjan. 
Motregenen, gerimis'getnmis. 
Mislukken, trdda djddi. 
Luchten, in de zon hangen , 

djernoer. 
Sprenkelen , sproeien , per- 

tjik ; be — , pertjiki. 
Bevochtigen, hékin hdsah. 
Instorten, roeboeh^ rebah. 
Huren, s^wa. 
Verhuren, kassi séjwa. 
Bezoldigen, kassi belandja. 
Landbouwen, kerdja sdwah. 
Inspannen (buffels), pdsang 

(karbau). 
Hoeden , weiden , goembdla , 

menggoembaldkan, 
In de schuur brengen, ma- 

soeqkan di loemboeng, 
Voortbrengen , mengaloewar- 

kariy hdtsükan. 
Opstoppen , afsluiten , me- 



njekat, toetoep. 
Besturen, pegang. 
Dragen (op den rug) , galas ; 

(op de heup), gendoeng; (op 

den schouder), pikoel. 
Toppen, de toppen afbreken, 

gintas. 
Effenen, békin rata, ratdkan. 
Omringen, kepoeng. 
Opstapelen, op lagen leggen, 

soesoen, lapis. 
Qangbaar zijn , gewild zijn , 

Idkoe. 
Overstroomen, lampar, sebaq, 

limpah. 
Loon trekken , mdkan gddji. 
Water bedammen, seroeh. 
Vermeerderen , bijdoen, tam- 

bah. 
Bederven, roesaq, bindsa. 
Vernielen, roesaqkan, bina- 

sdkan. 
Leenen (ter leen nemen), pi«- 

djam; (ter leen geven), kassi 

pindjam. 



Aanzienlijke beambten, enz. 



Koning, radja. 

Koningin , radja perampoe- 

wan. 
Koninkrijk, karadjd-an. 
Prins, dnaq radja, poetra. 
Prinses, dnaq radja, poetri. 
Inlandsche prins , pangéran, 

pangéran. 
'Sultan, soelthdn. 
Keizer, soesochoenan. 



Keizerin, rdtoe. 

Vorst, monarch, jang diper- 

toewan. 
Vorst, majesteit, baginda. 
Uwe hoogheid, uwe excellentie, 

toewankoe. 
Opperhoofd, panghoeloe. 
Zijne Majesteit de Koning , 

baginda radja. 
Kroonprins , onderkoning , 
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rddja moeda. 
Minister, staatsdienaar, man- 

teri. 
Vizier, wazir, 
-Gouverneur Generaal , Goe- 

bemoer Djéndral , Toewan 

besaar. 
Luitenant-Gouverneur Gene- 
raal , Littenan Goebernoer 

Djéndral, 
f^esident, résiden, 
Adsistent-resident , assisten 

résïden. 
Commissaris, koemisdris, 
Onderhoorigheid, gebied, pe- 

gdngan , hoekoem , da-irah 

tdloqnja. 
Kroon, makoeta. 
Troon, zetel, tachta^ geta, 
Kijkstroon, tachta karadjd-an. 
Bijkssieraden, dlatkaradjd'an, 

kalangkdpan karadjd-an. 
Regeering (het regeeren), ^^e- 

marintdhan; (bewind), pe- 

marintah. 
Paleis, hof, ddlam, astdna. 
Commandeur, koemandoer. 
Grootkruis, bintang besaar. 
Ridder, ridder. 
Ridderorde, bintang , orde. 
Militaire Willemsorde , bin- 
tang peperdngan. 
Ambtenaar, pegdwej^ pendjd- 

wat. 
Afgezant, afgevaardigde, oe- 

B^voeglijke naamwoorden op 

Geëerd, moelija, 
Verheven, tinggi. 



toesan^ pesoeroeh^ soeroehan. 
Secretaris, sekretaris, djoeroe 

toelis. 
Staats-secretarie, kantor toe- 
wan besaar. 
Heraut, soeroehan, bantdra. 
Edelman , órang bangsdwan^ 

ddtoe. 
Bevel, parintah^ printah^ ti- 

tah, ordi. 
Dorpshoofd , districts-hoofd , 

demang, bekel. 
Rijken, órang kdja. 
Grooten, aanzienlijken, órang 

besaar. 
Oudsten, órang toewa-toewa. 
Regent, adipati, boepati. 
Heer, toewan. 
Voorzitter, kapdla. 
Raad, raadsvergadering, moe- 

sjdwarat. 
Vergadering, madjelis^ koem- 

poelaUj perhimpoenan. 
Wet, hoekoem y printah^ oen- 

dang-oendang . 
Oude overlevering die kracht 

van wet heeft, adat. 
Onderdanen, volk, órang ne- 
gerij jang di bdwah printah^ 

rdjat. 
Macht, volmacht, koewdsa. 
Gevolmachtigde, wdkil. 
Schatten , goederen , harta , 

arta, banda. 
Rijkdom, kakajd-an. 

het voorgaande betrekkelijk. 

Groot, besar, besaar. 
Machtig, koewdsa. 



Adellijk, bangsdwan. 
Rijk, hartdwan^ kdja. 
Plechtig, angkar^ dthlamat. 
Vorstelijk , koninklijk, tjdra 
rddja^ karadjd-an. 



Doorluchtig, maha moelija. 
Ervaren, Hdjaqsdna. 
Goedertieren, kdsih^ moerah. 
Dwingeland sch, wreed, zdlim. 
Gezegend, berdaulat, berkat. 



Verschillende beroepen^ betrekkingen en ambachten. 



Notaris, notaris. 
Rechter, hakim. 
Landraady landraad. 
Fiskaal, djaksa. 
Advocaat, toekang bitjdra. 
Getuige, sjaksi, saksi. 
Predikant, priester,geesteli|ke, 

leeraar, pandita. 
Mohanaedaansch priester , 

tmam^ chdtib. 
Bedevaartganger, fiddji. 
Profeet, nabi. 
Koster, me^tboet. 
Voogd, wdkil. 

Leerling, aanhanger, moerld. 
Vriend , volgeling , tsahdbat , 

tsohbat, sobat. 
Gast, djdmoe^ tetdmoe, 
Medgezel, kameraad, teman. 
Geneesheer, dokter, heelmees- 
ter, dokter; inlandsche — , 

doekoen. 
Apotheker, toekang öbat. 
Baas , meester, bestuurder, 

djoeroe. 
Opziener , opsiner, djoeroe 

periksa ; inlandsche — , tja- 

mat^ mandoor. 
Mijnheer, toewan. 
Mevrouw, njónja. 
Juffrouw, nonna. 



Inlandsche jufvrouw, njdhi , 

njaai, njei. 
Schuldenaar, pandeling, örang 

berhoetang , órang hoetd- 

ngan. 
Schuldeischer, pi-oelang. 
Koopman, ddgang^ órang be- 

ddgang, soeddgar. 
Verkooper, jang djoewal^ pen- 

djoewal. 
Kooper, jang beli^ pembeli. 
Schrijver, klerk, djoeroe toelis. 
Schipper, djoerdgan, nachöda. 
Stuurman, djoeroe moedi^stri- 

man. 
Havenmeester, sjah bandar. 
Machinist, djoeroe penggili^ 

ngan. 
Ambachtsman, baas, toekang, 
Timmerman, toekang kdjoe. 
Smid, toekang best. 
Scheepstimmerman , toekang 

kapal. 
Koperslager, toekang tembdga. 
Goud- en zilversmid, toekang 

mds. 
Tinnegieter, toekang timah. 
Kaarsen maker, toekang lilin. 
Hoedenmaker, toekang toppi. 
Zadelmaker, toekang sella. 
Horlogemaker, toekang orlódji. 
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Naaldenmaker , toekang djd- 
roem. 

Kuiper , toekang tong , toe- 
kang tdhang. 

Draaier, toekang hoéboet, toe- 
kang poetar, 

Knoopendraaier, toekang poe- 
tar kantjing. 

Wagenmaker, toekang karetta. 

Pottenbakker, toekang pert- 
joeq. 

Steenbakker, toekang lijo. 

Blikslager, toekang kdlèng. 

Messenmaker, toekang piso. 

Metselaar, toekang bdtoe. 

Zeilmaker, toekang Idjar. 

Schoenmaker, toekang sepdtoe. 

Leerlooier , toekang sdmaq , 
penjdmaq. 

Touwslager, toekang tdli. 

Wever, toekang tenoen. 

Verver, toekang tjat; blauw 
— , toekang tjeloep. 

Wasscher, wasch vrouw, toe- 
kang mindtoe. 

Kleermaker, naaister, toekang 
mendjdhit, toekang naai 

Bord uurster, toekang soelam. 

Herbergier, kastelein, djoeroe 
pesanggrdhan, djoeroe loge- 
men, toekang djoewal sópi. 

pakker, toekang roti. 

Koekbakker, toekang kwé-kwé. 

Slager, toekang po tong sa mpi. 

Confiturier, toekang djoewal 
manisan. 

Marskramer, klontong. 

Groenteboer, toekang sdjoer. 

Houtkooper, toekang djoewal 



kdjoe. 

Grasboer, toekang roempoet. 

Melkboer, toekang soesoe. 

Koetsier, koesier. 

Tuinman, toekang kehon. 

Fruitverkooper, toekang djoe- 
wal boewah-boewdhan. 

Vischverkooper, toekang djoe- 
wal ikan, 

Tabaksverkooper,foefcangr djoe- 
wal tambdko. 

Boekverkooper, toekang djoe- 
wal boekoe, toekang djoewal 
kitab. 

Boekdrukker, toekang tjifaq 
boekoe^ toekang tera kitab, 

Wijnkooper, toekang djoewal 
anggoer. 

Teeken meester, pandej menoe- 
lis, djoeroe menoelis. 

Taalraeester, tolk , djoeroe 
bahdsa, djoeroe bdsa. 

Zangmeester , djoeroe njdnji. 

Muzikant, drang mdjin boenji- 
dbenji-an. 

Muziek meester, djoeroe moe" 
sik. 

Scherm meester, djoeroe mdjin 
sendjdta. 

Beeldhouwer, toekang pdtoeng. 

Schilder, penoelis , toekang 
gambar, 

Toovenaar, drang penjoelap. 

Kapper, toekang ramboet. 

Leermeester, gouverneur, goe" 
roe. 

Juwelier, toekang intan. 

Minne , voedster, penjoesoe , 
pengdsoh, baboe. 
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Voedsterling, dnaq soesoe-an. 

Vroedvrouw, doekoen peram- 
poewan^ bidan. 

Baker, bdboe. 

Kamerdienaar, boedjang djdga 
kamer. 

Kok, kokki. 

Barbier, baardscheerder, ioe^ 
dang tjoekoer. 

Kruier, sjouwer, koeli, bdtoer. 

Dienaar, knecht , boedjang , 
hamba. 

Slaaf, boedaq, patik. 

Dienares , dienstbode , boe- 
djang perampoewan. 

Kamenier, mossa djdganjönja. 



Slavin, mossa. 
Stalknecht, boedjang istal. 
Looper, oppasser, oepas. 
Drager, sjouwer, koeli^ pem^ 

bdwa. 
Portier, órang djdga pintoe , 

penoenggoe pinioe. 
Moordenaar, pemboenoeh. 
Dief, pemdling^ pentjoeri. 
Muiteling, brandal, 
Roover, perampas^penjdmoerij 

kètjoe^ perampoq. 
Gevangene, terpandjdra. 
Geringe lieden, órang ketjil. 
Het gemeen, órang hina-dina. 
Armen, órang miskin. 



Werktuigen op het voorgaande betrekkelijk. 



Werktuig, perdboet, pekdkas. 

Hamer, martiU poekoel best. 

Vijl, kikir. kikiran. 

Nijptang, kakatoewah. 

Zaag, girgddji. 

Boor, boor, penggïrik. * 

Schaaf, seroet, pdsah^ petam. 

Koevoet, linggis. 

Spijker, pdkoe ; groote — , 

bout, pdkoe besaar. 
Bijl, petelj kdpaq. 
Beitel, tdtah^ pdhat. 
De steel, het handvatsel, pe- 

g&ngan^ hoeloe. 
Lijm, lim. 
Liniaal, kdjoe ioelis. 
Lijn, streep, gdris. 
Passer, djangka. 
Wig, bddji. 
Winkelhaak, sikoe-sikoe. 



Model, patroon, voorbeeld , 

tjonto. 
Driehoek, tiga pesdgi. 
Vierhoek, ampat pesdgi. 
Paslood, bdtoe doega. 
Cirkel, boelat^ boen dar. 
Kram, kokot. 
Potlood, poitelood. 
Roodaard, tdnah m^rah, pot- 

telood mejrah. 
Hoepel, simpej. 
Ring, tjintjin. 
Schoenmakers leest, tjebot. 
Spanriem, span-riem. 
Schaar, goenting. 
Kleedermakersschaar , goen.' 

ting besaar. 
Naald, djdroem. 
Speld , peniti , — knop , ka* 

pdla peniti. 
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Eist, penggxriky penjoetjoeq. 
Winkel, toko. 

Kraam, wdrong^ kedeh, kedej. 
Waren , goederen , bdrang- 

bdrang ; koop — , heli-belUan. 
Werkplaats, fabriek, tampat 

bekerdja, roemah bekerdja. 
Pak h ais, magazijn, goedang^ 

gedong. 
Werf, béjroq. 
Schuur, bangsal. 
Weegschaal, timbdngan; chi- 

neesche, — , ddtjing. 
Kraan, tjérêt; (ora te hijschen), 

poetdran. 
Gewicht (om te wegen), bdtoe 

timbdngan , bdtoe ddtjing , 

dnaq timbdngan; (zwaarte), 

berat, kaberdtan. 
Pond, pond, kdti. 
Vadem, depa. 
Span, djengkal, 
Voet, kdki. 
Duim, dim. 
Getal, bildngan. 
Schuld, hoetang; — bekente- 
nis, soerat hoetang. 
Rekening, rekenin, hitoengan. 
Som, bedrag, djoemlah, 
Quitantie, soerat pembajdran. 
Geld, oewang, wang, doewit. 
Een gulden, roepïjah. 
Een spaansche mat, ringgit, 

r^aaL 
Een dukaat, doekaat, dinar. 
Een schelling, tdli, talijan. 
Een duit, doewit. 
Rente , dnaq doewit, boenga 

doewit, boenga oewang. 



Grein, boekoer, bidji. 

Schepel, gantang. 

EI, dlo. 

Haarnaald, toesoeq koendej. 

Lancet, tddji. 

Scheermes, piso tjoekoer. 

Weefgetouw, pekdkas tenoen. 

Spinnewiel, rdhat. 

Zeildoek, kdjin Idjar. 

Zeilgaren, benang Idjar. 

Kwast, sikat, kwas. 

Verf, tjat. 

Vernis, tjatto. 

Gom, getah. 

Pek, gdla. 

Hars, ddmar. 

Teer, tér. 

Zeep, sdboen. 

Oven, Itjo, ddpoer; smelt — , 

ddpoer, Idboeran. 
Houtskool, drang; steenkool, 

drang bdtoe. 
Smeltkroes, pengantjoeran. 
Pan, koewdli; ijzeren — , braad 

— , penggorèngan. 
Aanbeeld, pdron. 
Apotheek, roemah óbat. 
Mand, bdkoét, krandjang. 
Zak, kdroeng. 
Vat, tdhang. 
Vijzel, mortier, lesoeng^ loem- 

pang. 

Stamper, dloe, toembókan. 
Duig, soempej. 
Tobbe, kuip, pdsoe. 
Ton, vat, tong. 
Bank, banko, bdli. 
Weefgetouw, pejaa. 
Beslag (ijzer), soempej besi ; 
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— (koper), soempej tembdga; 

— (meel), adonnan. 
Blaasbalg, amboesan, 
Hijschblok, errêtan. 
Ladder, tangga. 
Sport, dnaq tangga. 
Paal, staak, tijang. 
Talie, touw, tdli, oetas. 
Haak, gdjit, 
IJzerdraad, kdwat besi. 
Kalk, kdpoer ; — oven, tenoer 

kdpoer. 
Krijt, kdpoer wolanda. 



Gips, kdpoer hdloes. 

Net (visch — ), djdla, poekat , 
(vogel—), djdriiig. 

Koker,scheede,sdranör,^amj9at 

Rasp, kikiran^ paródan, pd' 
roety koekoeran. 

Stoom, dwap^ dsap ; — ma- 
chine, penggilingan dsap. 

Tang, penjepit ; — (om der 
baard uitte trekken) ^angkoep. 

Borstel, sïkat. 

Zeef, tetampah^ pengajdkan 

Zemelen, dedaq. 



Metalen, edelgesteenten en andere stoffen. 



Goud , amds , mds ; stof — , 
mds oerej ; best — , mds toe^ 
wa ; slecht — , mds moeda. 

Zilver, péjraq. 

Koper, tembdga; rood — , tem- 
bdga mejrah; geel — , tem- 
bdga koening, koenïngan. 

Spinsbek, soewdsa. 

Staal, bddja^ wddja. 

IJzer, besi. 

Tin, timahj timah poetih. 

Lood, timah hitam. 

Blik, kdlèng. 

Kwik, kwïkziU er, djer péjraq^ 
rdsa. 

Een mijn, tambang; goud — , 
tambang mds. 

Juweel, diamant, intan. 

Parel, muetijdra, moetija. 

Edelgesteente, mdnikam, per- 
mdta. 

Smaragd, zamroed. 

Topaas, mdnikam koening^ to- 



paas. 

Robijn, nïra. 
Agaat^ bdtoe dkik, 
Amatist, ketjoébong. 
Karbonkel, komdla. 
Paarlemoer , indoeng moeti- 

jdra. 

Granaat, robijn, jaqoet. 
Saffier, nilam,. 
Turkoois, firoezeh. 
Katoog, bidoeri. 
Albast, poewdlam^ poelam. 
Toetssteen, bdtoe oedji. 
Marmer, marmar. 
Koraal, kdrang ; roode — , poe- 

wdlam mejrah^ mardjdn. 
Amber, ambar. 
Barnsteen, ambar koening. 
Ivoor, gdding. 
Aluin, tdwas. 

Kamfer, kdpoer Jidpoer bdroes 
Wierook, doepa^ oekoep mi 

njan. 
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Vitriool, teroesL 
Hattenkraid, wardngan. 

Kristal, niloer, kristal. 

GJas, kdtja. 

Salpeter, senddwa. 

Ziva.Te], baléjrang^ tjóloq. 

Indigo, nila^ tdroem. 

Solcieersel , borax, Ui gkal 

ptdjar. 
Ver-guldsel, djer mds. 
Vei-tinsel, djer timah, 
Goimiak, ampdlo. 
Loog, lindi, 
Stopverf, dompoL 
P^t-asch, dboe moskaw, 
PuiBQsteen, bdtoe timboel, bd- 

toG hdnjoet, 
Tiolaelsteen, bdtoe bdta, 
Cötxient, perdkat. 
Z^nd, pdsir. 

Doek, kdjin. 



Linnen, kdjin, kdjin rdmeh ; 
eene web linnen, een stuk 
linnen, kdjin sa-kdjoeh. 

Laken, laken, sachelat. 

Katoen, kdpas. 

Zijde, soetra. 

Damast, zijde, teloeki. 

Sits, tjita, tjit, kdjin tjitjaq.. 

Fluweel, beloedroe, beldoewa^ 

Zelfkant, pinggir. 

Neteldoek, doerija, mógah. 

Baai, kdjin boeloe. 

Balein, balin. 

Wol, boeloe. 

Dons, boeloe hdloes. 

Leder, koelit. 

Lint, fita. 

Taf, baqta, padengang. 

Gaas, gaas. 

Werk (van vlas), módjoem^ 



Schrift en schrijfgereedschap. 



Schrift, toelisan, soeraf. 
Papier, kartas ; post — , kar- 

tas pos ; vloei — , kartas me- 

lar ; schrijf — , kartas toelis. 
Inkt, ddwai, tinta ; —-koker, 

tampat ddwat. 
Pennen, penna ; inlandsche— , 

kalam ; stijve — , penna jang 

kükoe; slappe — , penna jang 

lemas. 
De spleet van de pen, belahnja 

penna. 
De punt van de pen, oedjoeng- 

nja penna. 
Pennemes, piso penna. 



Potlood, pottéloot. 
Liniaal, kdjoe toelis. 
Lak, lak; zegel—, Idkri. 
Ouwel, ouwel. 
Signet, cachet, zegel, tjap. 
Lei, bdtoe toelis, loh. 
Griffel, bdtoe toelis, kalam. 
Een riem papier ,ycar^a5 sakódi^ 
Een katern papier, kartas: 

sakóras. 
Een vel papier, kartas salem^ 

bar, kartas salej. 
Lessenaar, schrijftafel, mejdja 

toelis. 
Cassette , schrijfkistje , peii 
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toelis. 
Een boek, boekoe^ kitab. 
Een leerboek, boekoe adjdran. 
Sieraad op de eerste bladzijde 

van een boek, bidang. 
Een schrijfteeken , komma , 

bdris. 
Een punt, stip, titik. 
Cijfer, angka. 
Verdubbelings-teeken, angka 

doewa. 
Letter, letter^ hhoeroef. 



Woord, perkatd-an, kdta. 

Brief, soerat ; inhoud vaneen 
— , boenjinja soerat, isinja 
soerat; opschrift, adres van 
een — , dldmat soerat. 

Handteekening, tanda tdngan. 

Opstel, kardngan, 

Afrchrift, kopie, rantjdna, sa" 
linan. 

Vertaling, salinan. 

Verhaal, geschiedenis, tjerita, 
tjeritera, hhikdjat, riwdjat. 



Tijdsoerdeeling, 



Tijd, tempo ^ kdla, talkdia. 
Dag, hart; feest- , hdri be- 

saar, hdri rdja. 
Nacht, md^aw?; gepasseerde — , 

gisteravond , semdlam ini. 
Ochtend, daglicht, sijang, 
's Morgens vroeg , pdgi-pdgi 

hdri. 
Avond, namiddag, sörej, 
's Avonds laat, mdlam. 
Middag, tengah hdri. 
Middernacht, tengah mdlam. 
Van daag, hii hdri, harini. 
Morgen, bissoeq, ejsoeq hdri. 
Overmorgen, loesa. 
Over drie dagen , toela , di 

beldkang liga hdri; over vier 

dagen, toengging,di beldkang 

ampat hdri, 
(}ïsteren,kalamdri,kalamdrin. 
Eergisteren, kalamdri dahoe- 

loe, kalamdrin dahoeloe. 
Voor drie dagen, soedah tiga 

hdri. 



Lengte van tijd, lang, Idma ; 
eenigen tijd lang , herdpa 
lamdnja ; niet lang , t^dda 
berdpa lamdnja. 

Leeftijd, ouderdom, oèmoer. 

Oogenblik, kedjap mdta, sddt. 

Minuut, menit. 

Uur, djdm ; een half — , sa- 
te^igah djdm; een kwartier 
— , saperampat djdm. 

Etmaal, sahdri samdlam. 

Dag en nstcht, sijang mdlam. 

Week, dominggo. 

Maand, boelan. 

Tijdvak, tijd, zamdn, oesija. 

Tijdstip, katika. 

Jaar, tdhoen, taoen; vierendeel 
— , tiga boelan, saperampat 
tdhoen; nieuw — , tóhoen bd' 
roe. 

Eeuw, sardtoes tdhoen. 

Seisoen, moesson, moesim. 

Zomer, droge of goede moes- 
son, moesim pdnas. 
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Winter, natte of kwade moes- 1 
son, moesim dingin^ moeaim \ 
hoedjan. 

Zondag, hdri dominggo. \ 
Maandag, hdri senin. 
Dinsdag, hdri selassa. 
Woensdag, hdri rébo. 
Donderdag, hdri kemis. 
Vrijdag, hdri djoemddt. 
Zaterdag, hdri saptoe. 

Januari, Djanoewdri. ' 



Februari, Fehroewdri, 

Maart, Maart. 

April, April, 

Mei, Mei. 

Juni, Djoeni. 

Juli, Djoeli, 

Augustus, Augoes^ Augoestoes^ 

September, September, 

October, Oktober. 

November , Nofember , No- 

bember. 
December, Désember. 



Kleedingst ukken. 



Kleederen, pakéjan^ pakdjan, 

kdjifi, bddjoe. 
Hemd, kamédja. 
Broek, tjeldna, kdlisdn ;ondev' 

— , tjeldna bdwah. 
Karaisool, kamisool. 
Kous, kous; — band, tdli kous. 
Mui], pantoffel, ijenella. 
Laars,- stiwel, laars^ laas. 
Schoen, sapdtoe. 
Muts, karpoes; slaap — , nacht 

— , karpoes tidor. 
Kamerjapon , kabaai, kabdja. 
Vest, rompi. 

Rok, rokki ; vrouwen — ^sdja. 
Mouw, tdngan, lengan. 
Kraag, lejher. 

Borstplaat, ringkraag,6adoengf. 
Voering, lapis. 
Zak, sakko, gendoeng. 
Naad, pendjahitan. 
Zoom, kblim, soom. 
Knoopen, kantjing. 
Knoopsgaten ^loehang kant jing. 



Jas, jas. 

Hoed, toppi. 

Zakdoek, neusdoek, sdpoe td-- 

ngnn^ stdngan. 
Handschoen, sdroeng tdngan. 
Halsdoek, kdjin lejher. 
Japon, japon. 
Korset, koetang, korset. 
Waaier, kïpas. 
Oorring, kerdboe, anting. 
Lint, fita. 
Sluier, tetampan. 
Kant, passement, renda. 
Naalden, djdroem. 
Spelden , peniti ; — kussen , 

bantal peniti, tampat peniti. 
Sporen, spoor ^ ispoor. 
Rotting, riet, rotting, rotan. 
Horloge, orlödji; — sleutel , 

koenlji orlödji ; — ketting , 

rantej orlödji. 
Pijp, pipa, pengoedoet. 
Tabaksdoos, tampat tabdko, 
Sigarenkoker , bossetta , bos- 
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setta tjeroetoe^ hosetta segaar, 
Siribdoos , beteldoos, tampat 

sirih. 
Bears, pondi^ sakko wang. 
Brieven tascb, salempang. 
Zakboekje, hoekoe peringdtan, 

boekoe sakko. 



Bril, kdlja mdta. 

Scbeermes, piso tjoekoer. 

Kam, sisir. 

Borstel, schuier, sikat ; tan- 
den — . sikat gigij kdjoe soegL 

Zonnescherm, parasol, regen- 
scherm, parapluie, pdjoeng. 



Paarden en rijtuigen. 



Paard, koeda. 

Rijpaard, koeda toenggang. 

Postpaard, koeda pos. 

Een schimmel, koeda dauq. 

Zwart paard, koeda Ham. 

Hengst, koeda djantan. 

Merrie, koeda betina. 

Veulen, dnaq koeda. 

Telganger, koeda hadéjan. 

De hoeven, koekoe. 

Het beslag, best koekoe, besi 

kaki. 
De m^xïeïï^gamboeng^ramboet. 
De stal, stal, istal. 
De droes, ingoes. 
De ruif, iri. 
Zadel, sella, peldna. 
Stijgbeugel, sanggoerdi. 
Buiksingel, tdli peroet. 
Staartriem, tdli ejkoer. 
Het gebit, toom, kekang, ken- 

ddli. 
Kinketting, rantej kekang, 

rantej toom. 
Halster, santddji. 
Teugel, toom, tdli toom, ke- 

kang. 
Karwats, tjamboeq ketjil, 
Zweep, tjamboeq, tjameti. 



Wagen, karètta, koes, 

Karrikel, bèndi. 

Postwagen , postrijtuig , ka- 

rèlta pos. 

Huurwagen, karètta séjwa. 
Slede, pengiritan. 
De bok, bok. 
De kap, kap. 
Disselboom, boom, kdjoe boe- 

djoer. 
Wiel, rad, röda, djantra. 
As, indjin. 
Riem, koelit, 
Pen, penna. 
Veer, pér. 

Draagstoel, djoeli, tandoe. 
Paardentuig, pakéjan koeda^ 

kalangkdpan koeda. 
Ijzerwerk, besi. 



Uitspannen, bo^ta. 
Inspannen, aanspannen, pd* 
sang. 
Zadelen, tdroeh sella. 
Toom en, tdroeh toom. 
Voederen, kassi mdkan. 
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Zeevaart. 



Zeevaart, pelajdran. 

Vloot, angkdtan laoet. 

Schip, kapal ; oorlog — , kapal 
perang ; k oi)p vaard ij - , kapal 
beddgang; linie— , kapal 
perang jang besaar; drie- 
ma'St — , kapal tiga tijang; 
stoom — , kapal dsap. 

Sloepj seloep. 

Boot, sampan. 

Inlandsch vaartuig, perdhoe^ 
praoe. 

Chineesch vaartuig, djong. 

Wachtschip, kapal djdga. 

Fregat, pergat. 

Brik, kétji. 

Galei» galei. 

Platbodemd vaartuig, tjoenija. 

Mast, tijang; fokke — , tijang 
di moeka, tijang toepang ; 
groote — , tijang besaar ; be- 
zaans — , tijang di beldkang, 
tijang penjórong. 

De ra, pembdwan^ paboewan. 

Dovejut, dbam tijang. 

Steng, tijang dpoh. 

Boegspriet, semandêra. 

Vlag, bandéjra; — stok, tijang 
handéjra. 

Wirapel, bandéjra pandjang. 

Zeil, Idjar; groot— , Idjar be- 
saar. 

JlPok, Idjar toepang. 

Touw, tdli. 

Kabel , tdli djangkar, tdli 
j saoeh. 
! De brassen, tdli kelat. 



Boegseertouw, tdli penddrat. 
Het staande wand, tambirang. 
Stag, tdli tambirang. 
Anker, djangkar^ sdoeh; — 

plaats, pelaboehan, tampat 
pelaboehan ; werp — , djang- 

kar terbang ; — stok, tang- 

gam. 
Het roer, kamoedi ; steunbalk 

van — , dbam kamoedi. 
Voorsteven, haloewan, djoeng^ 

goer. 

Achtersteven, boerit. 
Aan lij, di bdwah dngin. 
Te loevert, di dtas dngin. 
Stuurboord, sébelah kdnan. 
Bakboord, sehelah kirt. 
Ribben, tddjoe, roesoeq. 
Kromhouten, gdding-gdding , 

sikoe-sikoe, sendoeng. 
De kiel, rindang. 
Het dek, tingkat. 
Hut, kajuit, koeroeng. 
De kuil, timba roewang. 
Bodem, loe^ias. 
Koperen huid, Idpis tembdga. 
De zwaarden, tjddi. 
De riemen, ddjoeng. 
Boom, zetboora, gdlah. 
Haak, penggdjit. 
Kompas, padöman,pandóman. 
Peillood, dieplood, bdtoe doega. 
Lood lijn, tdli doega. 
Raderwerk, penggilingan. 
Stoommachine , penggilingan 

dsap. 
Watervat , tampat djer mi- 
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noem. 
Scbeepsroeper, trópong. 
Verrekijker, kijker^ trópong. 
Sein, tanda. 
Ballast^ toelaq hdra^ dlas moe-' 

wdtan. 

Lading, vracht, moewdtan. 
Kapitein, kaptian. 
Stuurman, djoeroe-moedi^ stri- 

man. 
Matroos, matroos. 



Machinist, djoeroe penggüt'- 

ngan. 
Equipage, órang kapal. 
Zeeroover, hddjaq, pembddjaq^ 
Schipbreuk, kdram, kapal. 
Zeegevecht, perang laoet. 
Scheepstimmerwerf , tampat 

békin kapal. 
Droog dok, pekaldngan, * 
Ondiepte, toehoer. 
Klip, kdrang. 



Werkwoorden op het voorgaande betrekkelijk. 



Een schip uitrusten, melange 

kap kapal. 

Zich inschepen, ndjik kapal. 
Van boord gaan, t oeroen deri 

kapal. 
Aan land gaan, ndjik diddrat. 
Laden, moewatkan. 
Inhebben, moewat. 
Lossen, kassi kaloewar moe" 

wdtan. 
Eene plaats aandoen, mampir^ 

singgah. 
Zeilen, varen, berldjar. 
La veer en, bejloeq. 
In zee steken, pigi di laoet, 

berldjar. 
Ankeren, beldboeh. 
Het anker lichten, bongkar 

djangkar, bongkar saoeh. 
Zeil maken, ndjik Idjar. 
Roeien, beddjoeng. 
Zeilree zijn, sedija akan ber- 
ldjar. 
De zeilen bijzetten, boeka 

Idjar. 



De zeilen strijken, kassi tge* 

roen Idjar, toeroenkan Idjar» 
Reven, kassi koerang Idjar, 
Het wand stijf aanzetten , 

tdroeh kintjang tdli tambi' 

rang. 
Langs de kust zeilen, men/oe- 

soer tdnah. 
Lek zijn, bótjor. 
Pompen, tdrik pompa, ham,'- 

boes. 
Boegseeren, tonda. 
Een touw opschieten, lingkar 

tdli. 
Enteren , ndjik menjerang , 

ndjik. 
Kalefateren, breeuwen, pa/^o/. 
Teeren, tdroh tér. 
Stormen, dngin keras, rïboet. 
Schipbreuk lijden, kena kd^ 

ram. l 

Zinken, tinggelam, benam. \ 
Peilen, doega, loega; grond — ,\ 

djoedja. i 

Op het droge halen tjdmat. \ 
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Stranden^ dampar. 
Half aan den grond zitten , 
aanggat» 
A»a den grond zitten , lekat 

doedoeq. 
Op eene ondiepte vervallen , 
kena toehoer. 
Voor anker rijden in de open 
zee, tdhar. 
Binden, sjorren, ikat^ tambat. 
Drijven, vlotten, hdnjoeL 
Dobberen, dtoeng. 
Slippen, voor het anker weg- 
drijven, Idrat, 
Slingeren, oejoeng, gójang. 
Wenden, hdlik. 
De vlag hijschen, pdsang ban- 

dejra. 
De zeilen hijschen , pdsang 



Idjar. 
De boot uitzetten, kassi ka' 

loewar sampan. 
Wuiven, wapperen, lambej, 
Salueeren, memberi saldm. 
Seinen, kassi tanda. 
Op stroom halen, lontjor. 
Overhellen, stngit. 
Een schip krengen, op zijde 

halen, sin gitkan kapal. 
Omkomen , vergaan , loelang. 
Door eene engte varen, meld- 

pang. 

Een touw splitsen, samboeng. 
Zeerooverij plegen , membd- 

djaq. 
Water innemen , ambil djer 

mïnoem. 
Uithoozen, /^adsi kaloewardjer. 



Krijgszaken. 



Oorlog, gevecht, perang. 

Luitenant* Generaal , Uttenan 
djéndral. 

Generaal-Majoor, djéndral ma- 
joor. 

Kolonel, kornel. 

Luitenant-kolonel , Uttenan- 
kornel. 

Majoor^ majoor. 

Kapitein, kapïtan. 

Luitenant, Uttenan. 

Officier, opsier. 

Adjudant, adjoedan. 
11 8ergeant-Mr joor, soerijan ma- 
•\ joor. 

f* Sergeant, soerijan. 
\ Fourier, foerier. 



Korporaal, kaporadl. 

Soldaat, soldddoe. 

Tamboer, jang pdloe tam- 
boer. 

Ingenieur, ingenioer. 

Mineur, minoer. 

Staf, pengiring. 

Lijfwacht; badoewanda. 

Kwartier meester, kwartier- 
meester. 

Schildwacht, skilwak. 

Nevenman, teman. 

Voorman, örang di depan. 

Bevelhebber, panglima. 

Overste, kapdla. 

Commandant, kommandan. 

Vijand, moesoeh. 
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Hulptroepen, banioe. 

Spion, órang mengintej^ pe- 

njamaVf penjoeloe , mdla- 

mdta. 
Trompetter, toekang nafiri , 

toekan g selompret. 
Kanonnier, toekang marijam. 
Ruiter, órang berkoeda. 
Mijnwerker, toekang meng- 

gdli. 
Boogschutter, pemdnah. 
Vaandeldrager, djoeroe taw- 

déjra. 
Zoetelaar, marketenter, pe- 

nampang^ órang djoewal sópL 
O verloop er, jang bejloet^ jang 

Idri kapada moesoeh, 
"Wapenen, sendjdta. 
Kanon, marijam. 
Affuit, dlas marijam. 
Geweer, sndpang, bedil. 
Pistool, pistool. 
De lade, kdjoe bedil. 
Laadstok, stamper, pengdsaq. 
De loop, besi bedil. 
De kolf, sikoe bedil. 
Laad gat, loebang, mdta bedil. 
Vuursteen, bdtoe dpi. 
Ruimnaald , laadpriem , djd- 

roem bedil. 
Slot, slot. 

De haan, pemitik bedil. 
De trekker, pendrik bedil. 
De schroef, skroep. 
De veer, pêr. 
De pan, ddpoer. 
De tromp, moeloet. 
Kardoes, kardoes. 
Patroon, tampang^ patroon ; 



— tasch, tampat patroon. 
Kogel , peloeroe ; kanons — , 

peloeroe marijam ; geweer — , 

peloeroe bedil. 
Bajonet, bajonet. 
Lont, soemboe, toenam. 
Kruit , óbat bedil ; — hoorn , 

tampat óbat bedil. 
Hagel, mimis. 
De lading, isi bedil, isi ma^ 

rijam. 
£en blaasroer, soempitan. 
Zwaard, degen, pedang. 
Het gevest, pegdngan, hoeloe. • 
Het lemmet, de kling, hesipe- 

dang, mdta pedang, tddjam- 

rtja pedang. 
De knop, kapdla. 
Boog, boescer, pdnah. 
Pijl, dnaq pdnah. 
Slinger, dli-dli. 
Spies, lans, lembing, kondjor, 

toembaq. 
De punt, oedjoeng. 
Strijdbijl, kampaq. 
Dolk, keris. 
Schild, perisi. 
Maliënkolder, bddjoe besi. 
Ransel, rangsel. 
Bandelier, ikat bddan. 
Koppel, draagband, sandang. 
Ledergoed, bdrang koelit. 
Slangstuk, lejla, lilla. 
Trom, tamboer; inlandsche — , 

genderang. 
Trompet, nafiri, selompret. 
Vesting, kasteel, kóta. 
Fort, schans, batterij, bèntèng. 
Bolwerk, muur, dinding. 
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Wachttoren, hdngoen'hangoe^ 

nan, mertjoe. 
Muur, pdgar hdtoe, temhoq. 
'Schietgat, gerbang marijam, 

loebang marijam. 
Poort, pintoe, gerbang. 
Hinderlaag, loopgraaf, ddang. 
Bres, tetdsan. 
Gracht, pdrit, 
Brug, djambdtan. 
Leger, lasjkarj bdla tantdra. 
Bataljon, bataljon, 
Oompagnie, kompani. 
Divisie, divisi. 
Peloton, pleton. 
Sectie, sèksi. 
Oelid, bdris^ bartsan ; gesloten 

gelederen, barisan jang rd' 

pat, 
Ouide, pengandjar. 
Wacht, órang djdga ; — huis, 

roemah djdga. 
De ronde, ronda. 
Kazerne, tangsi. 
Voorhoede, haloewan bdla tan^ 

tdra^ jang pigi di depan. 
Achterhoede, toetoepan bdla 

tantdra^ jang pigi di beid- 

kang. 
Krijgstocht, expeditie, angkd- 

tan. 
Slagorde, peratoeran perang. 
Krijgslisten, Hpoe perang^ pe- 

ddjan perang. 
Belegeraars, örang jang me- 

figepoeng. 
Belegerden, órang jang dikt' 

poeng, 
£rijgsgeschrei, tampiksoeraq. 



Muitelingen, brandal, örang 
brandal. 

Overwinning, kamendngan. 

Nederlaag, kadlah, kdlah. 

Verbond, djandji, perdjandji- 
an ; schriftelijk — , soerat 
perdjandji-an. 

Bevel, order, printah, ordi. 

Bericht, gerucht, chabar, ka- 
bar. 

Tijding, warta. 

Losse geruchten, kabar dn gin. 

Tocht, marsch, djdlan, per^ 
djaldnan. 

Uitrusting, kalangkdpan. 

Magazijn, goedang. 

Tuighuis, goedang sendjdta. 

Bagage, bdrangbdrang ; — 
wagen, karètta bdrang-bd- 
rang. 

Mondbehoeften, bekal. 

Rantsoen, ransoen^ ransoem. 

Vorm (om geschut in te gie- 
ten), atjdwan. 

Lading in twaalf tempoos, isi 
doewa bias tempo ; — in vier 
tempo's, isi ampat tempo ; 
gezwinde — , isi lakds. 

Peloton, voorwaarts ! pleton 
Iddjoe l 

Peloton halt ! pleton halt ! 

Rechts richt u! kdnan tsdfl 

Staat I dijam ! 

Guides in 't alignement ! pe-^ 
ngandjar di bdria ! 

Guides ingerukt! pengandjar 
mdsoeq I 

Vuur I pdsanglah ! 

Marsch ! mars ! 
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Voorwaarts ! Iddjoe ! 

Leve de Koning 1 hidoeplah 

rddja ! 
Vervolging, perambdtan. 
Krijgsgevangene , tawdnan , 

örang tawdnan. 
Losgeld, peneboes. 
Dienstbaarheid, perhambd-an. 
Vrijgekochte uit slavernij , 

órang mardahéjka, mardika. 
Onlusten, oproer, roesoe. 
Plan, ontwerp, maqtsoed. 
Hulp, pertoeloengan. 
Verlof, tdtn, idzin, bejbas. 
Inspectie* periksa. 
Uitstel, tempo ^ djandji. 
Soldij, oepah^ gddji. 



Rustplaats, perhentUan, tam^ 

pat perhentian. 
Kaart, landkaart, peta^ kaart. 
Slagveld, peperdiigan, tampat 

peperdngan, 
Tusschenruiaite , pelantard" 

an, (van tijd), kaseldngan. 
Gevaar, bahdja^ ampirtjeldka^ 
Gebulder, gemoeroeh. 
Volksstam oaen, soekoe. 
Voetangels, randjau^ bórang^ 
Moed, berdnL 
Lafhartigheid, tdkoet. 
Vlucht, Idri, Idri-an. 
Wond, loeka, 
Litteeken, bekos loeka. 



Werkwoorden op het voorgaande betrekkel^k. 



Uitrusten (een leger), melange 
kap. 

Zich uitrusten, berlangkap. 

Oprukken, opbreken, berang- 
kat. 

Marcheeren, berdjdlan ; in ge- 
sloten gelederen — , berdjd- 
lan ra pat. 

Deinien , afdeinien , terug- 
trekken, oendoer^ maendoer. 

Een verdrag sluiten, berdjan- 
c(/i\ békin djanc(ii. 

Vluchten, IdrL 

Terugkeeren, koembiUi, 

Voortgaan, UUoe, 

Voortrukken , Uuijoe^ tampil. 

llalth.'uden , uitrustten , ber- 
henti, brentL 

Ovej'slekea v<^o^ rivier), me- 



njebrang, 
Ovei trekken (eene vlakte), me- 
laloe-i. 

Vervolgen , nazitten , toeroeiy. 
boeroe, ambat. 
Nadei'en, mampir, 
j Gevangen nemen, tangkap. 
Krijgsgevangen maken , /d* 

wan. 
Dood en, boenoeh, békin mdti,. 
Plunderen, roeven, rom/MU. 
Stand houden, bediri. 
{Strijden, berperang. 
■ Bres maken, menetas, 
, Loopgraven maken « mijnen- 
' delven, menggdlL 
In gelederen staan, berberis,. 

behdris^ 
Richteiu mikken, membeioeii^ 
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mitar, 
Ltaden, mengisi. 
^uren, pdsang^ timhaq. 
Met den boog schieten , me- 

mdrtah. 
Houwen , hakken , pdrang , 

tetaq, 
Slaan, pdloe^ poekoeL 
Het geschut stellen, toedjoe- 

kan marijam^ mitar. 
Yernagelen, memdkoe. 
Hinderlagen leggen, mengd- 

dang. 
fn hinderlaag liggen , herd- 

dang. 
Overwinnen , menang , dlah- 

kan. 
Overwonnen worden, dlah, 
In verwarring op de vlucht 

jagen, mentjerejberejkan. 
Verslaan , menang , poekoel^ 

petjah perang. 
Slag leveren, berperang. 
In slagorde stellen, mengd- 

f oerkan hariaan. 
In slagorde staan, bediri ber- 

bdris^ bediri berbandjar. 
Monsteren , inspectie houden, 

perikaa. 
Dienstnemen ymdsoeqsoldddoe. 
In dienst nemen, kassi mdsoeq 

soldddoe. 
Werven, koempoel, koempoel- 

kan. 
Pressen, lichten, pdpar. 
De trom roeren, de trom slaan, 

pdloe tamboer. 
Belegeren , kepoeng, menge- 

poeng. 



Terugdrijven, oendoerkan. 
Bestormen, aanvallen, serang^ 

menjerang, melanggar. 
Verkennen, dmat-amdti^ pe- 

riksa. 
De ronde doen, békin ronda. 
Bespieden, menginfej^ soeloe^ 

sdmar. 
Een uitval doen , kaloewar 

menjerang, 
Eene vesting beklimmen, me- 

najiki kóta. 
Verschansen , memdgar^ me- 

magdri, membèntèngkan. 
Ovei-vallen, op het lijf komen, 

mendatdngi. 
Op marsch overvallen, serang 

di djdlan. 
Stormenderhand innemen , 

menggagdhi. 
Te vuur en te zwaard vernie- 
len , membdkar roemah 

memboenoeh órang. 
Verwoed moorden , dmoq , 

mengdmoq. 
Zich overgeven, serahkan di- 

rtnja. 
In bezit nemen^ ambil. 
Geweld plegen, onderdrukken, 

anijdja, menganijdja. 
Kwellen^ plagen, sakiti, gcing^ 

goe. 
Versterken, békin tegoeh, te^ 

goehkan. 
Met de lans steken, iikam , 

menoembaq. 
Ingekwartierd zijn, toempang, 

mondoq. 
Uitroeien, verdelgen, toempas. 
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Opsporen, tjdri^ tjahdri. 
Ontmoeten , hertemoe sdma^ 

hertemoe dengan , ketemoe 

»dma. 
Treffen, raken, kena. 
Steken, tlkam^ toeaoeq. 
Bezwijk»»n, onderdoen, tiwas. 
Vallen, djdloeh. 
Sneuvelen, mdti^ mampoes. 
Wonden , hókin loeka, kassi 

loeka. 
Gewond worden, kena loeka. 
Wreken, hdlaSy hdlaskan. 
Onderwerpen , dlahkan , td' 

toqkn»^ menatig. 
Zich onderwerpen , toeroet , 

ikoetf tdloq. 
Bevredigen, békin dijam, hé^ 

kin perdauu^jan. 
Oproer verwekken, hékin gd^ 

doehy hókin roesoe* 
Loskoopen, tehoes. 
Levend j^evangen nemen, tang^ 

kap dengan hidoepnja. 
Doorbreken , xioh een weg 

Imnen, tam poeh. 
Aftossen, ganti. 
Op schildwacht staan, 6er- 

djdga. 
Dwingen, paksa. 
Uitrukken, kaioetvar. 
Inrukken, mdsoeq^ poelang. 
Overvallen, verrassen, sirkap. 
Aanvallen, serboe^ Uingyar, 
Heulen met den vijand, bejloet. 
Afhakken, panggai, pótong, 
Onthoolden. panggat kapdla^ 

potung kapdla. 
\erstrooid op den grond lig- 



gen, terpalintang. 
Verontrusten , menggddoeh" 

kan. 
Ketenen, boeien, tdroeh ran- 

tejt tdroeh hoeij, rantejkan^ 
Herhalen, beroelang-oelang. 
Aangorden, sendang. 
Zich haasten , tjepat-tjepat , 

herhdngat. 
Volgen , vervolgen, nazitten » 

ikoet^ ambat. 

Begeleiden, iring, pigi sAvna. 
Twisten , handgemeen zijn , 

hekatdhi. 
Afdanken, degradeeren, jt>É»^;a^ 

deri pangkatnja. 
Omsingelen , kepoeng, kroe- 

boeng. 
Bewaken, wacht houden, kd- 

wal, djdga. 
Vertrouwen, steunen, rekenen 

(op), pertjdja, hdrap (pada). 
Uitbarsten, springen, meletoes. 
In de lucht vliegen, meletoes 

sahingga terbang ka-langit. 
Het zwaai^d trekken, oenoe» 

pedang, tjdboet pedang. 
Het zwaard opsteken , md- 

soeqkan pedang. 
Veixiedigen, weêi-stand bieden» 

^neldwan. 
Verlof geven, kassi béjbas. 
Verlof vragen, bermoehoen. 
Geschut gieten, toewang ma- 

rijam, 
Exerceeren, bebdris 
Standhouden bediri. 
Wapens dragen , gewapend 

zijn, pikoel sendjdta, pdkej 
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sendjdta. 
Orders geven , kassi ordi , 

kassi printah. 
Straffen, kassi siksa, menjiksa. 
Foiirageeren, amhil bekal. 
Verjagen, larxkan^ oesir. 
Vrijlaten, lepaskan. 
De trompet steken, tijoep se- 

lom pret. 
Bestand zijn, böleh tdhan. 
Beschieten, timbdki. 
Bericht geven, beri kabar, heri 

warta, kassi tahoe (taoe). 
Durven, moedig zijn, berdni. 
Doorwaden, menggrobijoq. 
Bezoldigen, kassi gddji, kassi 

oepah. 
De wacht betrekken , ndjik 

djdga. 
Bevorderen (iemand) , kassi 



ndjik pangkat. 
Afpersen, tindis. 
Afmatten, kerdja tjdpej. 
Aanvoeren, bdwa. 
Goedkeuren, 506/:a, ridla^ rilla. 
Kracht inspannen, berkeras» 

kerdsan. 
Machtigen , volmacht geven, 

kassi koewdsa, 
Nederwerpen, hampaSf bati' 

ting. 
Zwenken, bdlik. 
Samenspannen , pakat^ moe- 

wapakat, sapakai. 
Weifelen, aarzelen, bimbang, 

selimpang. 

Waarschuwen, kassi tngat. 
Overnachten, menginap, ber- 

mdlam. 



Spelen en oefeningen. 



Spel, majinan^ permajinan. 
Een bal, böla^ kdtej. 
£en knikker, kalitja , kalitji. 
Een tol, gdsinsCt ö'ötugrstngr. 
Eene zweep, tjamboeq, sam^ 

boeg, tjameti. 
Een vlieger, lajdngan. 
Een schommel, djoempldngan^ 

signola, 
Eene pop, andkan, bonèka, 

bonekka. 
Poppengoed, pakéjan bonèka. 
Een rinkelbel, kleningan. 
Een touw, tdli. 
Een slinger, dli*dli. 
Een hoepel, simpej. 



Een bal, danspartij, bdla. 

Piano, pidno. 

Viool, bijóla ; inlandsche — , 

rébab. 
Fluit, soeling, bangst, moerej. 
Zang, njanjt-an. 
Dans, bdla ; inlandsche — , 

tandaq. 
Muziek-instrument, boenji-boe- 

nji-an. 
Masker, mom, topèng. 
Vuurwerk, petdsan. 
Jacht, pemboeroe^an. 
Kans, lot, oentoeng, ondej. 
Speelkaarten, karto ; chinee- 

sche — , kiauw. 
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Heer, radja. 

Vrouw, rdtoe. 

Boer, hoedaq. 

Aas, dsa. 

Harten, h&ti. 

Ruiten, tjdtoer. 

Klaveren, kemhang. 

Schoppen, tjangkoel. 

Troef, kapdla. 

Inzet, petaroehan, taroehan, 

Dobbelsteenen, dddoe, boewah 

pdri. 
Schaakspel, fjdtoer. 
Schaakstukken, boewah tja- 

toer. 
Schaakbord, pdpan tjdtoer. 
Koning, rddja. 



Koningin, manteri. 

Raadsheer, gddjah. 

Faard, koeda. 

Kastee], têr. 

Pion, knecht, bidaq. 

Schaak, sdh. 

Mat, mat. 

Dambord, pdpan dam. 

Dam, dam. 

Damstuk, boewah dam. 

Kaatsbal, rdga. 

Kaatsspel, sépaq rdga. 

Billard, biljard, mejdja bóla. 

Karambole, kena doewa. 

Kolfbal, boewah dil^ bóla dil. 

Kegel, pantjang. 



Werkwoorden op het voorgaande betrekkelijk. 



Spelen, bermdjin. 
Dansen, huppelen, tdri. 
Zingen, njdnji. 
Teekenen, schilderen, toelis^ 

gambar. 
Fluiten, mdjin soeling. 
Op de piano spelen, mdjin 

pidno. 
Op de viool spelen, mdjin 

bijóla. 
Maskeeren, pdkej topèng. 
Schermen, mdjin sendjdta. 
Wandelen, djdlan-djdlan, pa- 

sijaar. 
Springen, loempat. 
Loopen, Idri; om het hardst 

— , Idri berloemba. 
Paardrijden, toenygang koeda. 
Zwemmen, berenang. 



Waden, droeng, grobijoq. 
Baden, mandi. 
Jagen, boeroe ^ berboeroe. 
Vissclien , tjdri ikan, ambil 

ikan, tangkap ikan. 
Hengelen, gdjil. 
Vangen, pikat, tangkap. 
Vogels stfikken , djeratkan 

boeroeng. 
Knikkeren, m^jin kalitja. 
Slingeren, mengdli-dli. 
Wippen, schommelen, djoem- 

plang. 
Dobbelen , berdjoedi , mdjin 

dddoe. 
Winnen, beroentoeng^ ddpat 

oentoeng. 
Verliezen, roegi. 
Inzetten , tdroeh , hetdroeh , 
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mendroeh. 
Gissen, raden, kiraj kira-kira. 
Kaartspelen, mdjin karto. 
Doorschudden, tjampoer. 
Geven, kassi^ hert. 
Afnemen, angkat. 
Verzaken, semhoeni. 

Zelfstan dige naamwoorden 

Aalmoes, tsedekah, sedekah^ 

dcTma. 
Aanbidding, vereering ibddat. 
Aandacht, ingdtan. 
Aanleiding, moela. 
Aard, karakter, hdti, pekertiy 

pakriti. 
Aard, wijze, noanier, peri, 

kalakoe-an. 
Achteloosheid , nalatigheid , 

Afgunst, wangunst, dengki. 

Antwoord, baldsan, pemba- 
Idsan^ djawdb. 

Bedevaart, hhadj, ndjik hhadj ; 

— ganger , pelgrim , hhddju 

Beding , belofte , afspraak , 
djandji. 

Bedoeling, doel, plan, mak- 
tsoed, maksoed. 

Bedrog, list, peddjan, tipoe. 
Begin, permoeld-an, kamoe- 

Id'an^ moela. 
Begrafenis, petandman. 
Belastin g, i m post , béja , tjoekcj. 
Bepaling , zekerheid, katen- 

toe-an. 
Bericht, tijding, nieuws, cha- 

har, kabar, warta. 
Berouw, sesal. 



Schaakspelen, mdjin tjdtoer, 
Damspelen, mdjin dam. 
Slaan (in het schaken of dam- 
men), angkat. 
Karamboleeren, kena doewa. 
Kolven, dil. 

van verschillmiden aard. 

Bestaan, dda, ka-add-an ; (le- 
vensonderhoud), rezeqi, kahi- 
doepan. 

Beteekenis, bedoeling, arti. 

Beurt, peganti-an. 

Billijkheid, ddil, inisdf. 

Bloei, welvaart, rdmej. 

Blijk, bewijs, teeken, tanda. 

Boete, geldboete, denda. 

Boetedoening , kluizenaarsle- 
ven , tdpaj pertapd-an. 

Bod, tdwar, taivdran. 

Boosheid (toorn), mdrah, amd- 
rah; (slechtheifi)^ kadjqhdtan . 

Courant, soerat kabar, soerat 
lejlang. 

Daad , perboewdtan ,pemboewd - 
tan ; (werk) pekerdjd-an , 
kerdja. 

Dank, dankzegging, sjocfeoer. 

Deugd, braafheid, het goede, 
kahedjikan. 

Dienst, dienstvaardigheid, ka- 
baqti'an, baqti, chedmat. 

Diepte, ddlam. 

Doel, mikpunt, sasdran. 

Domheid, bebal^ bödo. 

Doodkist, kerenda, petiórang 
mdti. 

Dorst, dahdga, ddga^ aoes. 
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Draagband, sandang. 
Droefheid, doeka^ kadoekd- 

an, pertjintnon. 
Droom, mimpi. 
Duidelijkheid, blijkbaarheid, 

kanjatd-an. 
Dwaasheid , gekheid , gilay 

kagild-an. 
Dwang, paqsa. 
Eerbied, hhormat. 
Eigendom, poenja, milik. 
Eigenschap, tsifat^ Idkoe^ peri. 
Einde, dbis, pengahisan, ka- 

habisan^kasoeMhan^tam mat. 
Eisch , verzoek, vraag, vor- 
dering, permintdan. 
Erfenis, erfgoed, poesdka. 
Faam, kahar^ chabar. 
Fabel, tjerita kósong. 
Fatsoen, roepa. 
Feest, pesta^ koenddngan. 
Fonds, kapitaal, módal. 
Fooi, oewang sirih^ oepah. 
Formaat, model, tjontOj roepa. 
Fortuin, kans, Jot, oentoeng. 
Gang , djdlan , perdjaldnan^ 

gang. 
Gast. djdmoe^ koenddngan. 
Gebed, dóa, sembahjang. 
Gedachte, herinnering, ingd- 

tan. 
Gedienstigheid , kabaqtian , 

chedmat. 
Gedrag , houding , toestand , 

Idkoe, kalakoe-an. 
Geduld, tsabar, sabar. 
Gehuil, Uinqis. 
Gelofte , djandjij perdjan^ 

djhan. 



Geloof, vertrouwen, pertjdja; 
(godsdienstig — ), ivnan. 

Geluid, boenji ; (stem), swdra^ 

Geluk, bahagija^ bagija^ ka- 
bahagijd'-an ; on — , tjeldka. 

Gemak, kamoeddhan^moedah,. 

Geschenk (aan eenen hoogere 
in rang), persembah^ per- 
sembdhan; — (aan eenen min- 
dere in rang), anoegerah^ ki- 
riman ; — (tot aandenken)^ 
tjendra mdta. 

Geslacht, stam, bangsa. 

Geur, bdwoe^ baoe. 

Geweld, onrecht, anijdja. 

Gewoonte, gebruik, adat. 

Gezag, koewdsa. 

Gezang, njdnji. 

Gezelschap, vergadering, bii- 
eenkomst, himpoenan, per- 
himpoenan^ madjelis^ koem' 
poelan. 

Gierigheid, kikiran. 

Gift, jiemberi-an^ karoentja. 

Glans, tjahdja, tjdja. 

Godsdienst, dgama. 

Groep, pekoempoelan, perhim' 
poenan. 

Groet, tdbeqt tdbej^ saldm. 

Grootheid, grootte, kabesdran. 

Gulzigheid, rdkoes. 

Haast , spoed , lakds, tjepat» 

Haat, nijd, bentji. 

Handgeklap, tepoq tdngan. 

Hartstocht, hawa napsoe. 

Hartzeer, sdkit hdli. 

Heil,welvaren,sa/ama^siamaf- 

Helderheid, katerdngan. 

Helft, satengah, sabelah. 
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Hevigheid, keras, kakerdsan. 
Hinder, hindernis, last, soesah. 
Huivering, gnemetar. 
Hulde, hhormat. 
Hulp, pertoeloengan. toeloeng» 
Honger, Idpar. 
Hoogte, katinggi-an, tinggi. 
Hoon, hónar. 
Hoop, penghardpan. 
Iemand, sa-drang. 
Inboorling, drang negeri. 
Ingezetenen, isi negert. 
Inhoud (lading), ts?, moe- 

wdtan , — (van een geschrift 

ot gesprek), hoenji. 
Invloed, koewdsa. 
Invoer, hdwa mdsoeq. 
Jammer, tjeldka ; 't is — , 

kasihan^ kassi-an, söjang. 
Jeugd, moedaf kamoedd-an. 
Kaliber, hesaarnja. 
Kant, rand, pinggir. 
Kapittel, hoofdstuk, fatsal. 
Keer, maal, kali. 
Kennis, wetenschap, pengata- 

hoe-an^ ilmoe; (bekende), ke- 

ndlan, 
Kenteeken, merk, tanda^ hc- 

kas. 

Kerf, gdris. 

Keur, ijk, stempel, merk, tjap. 
Keus, piléhan. 
Kinnebakslag, tampejling. 
Klank, hoenji. 
Klap, tampar. 
Kleur, warna. 
Klomp, stuk, kepaly boewah, 

goempaly koempal. 
Kloof, helah. 



Klucht, pemajinan. 
Kluwen, boengkoesan. 
Knik, manggoet. 
Knots, toengkat, góda. 
Kommer, ellende, kasoekdran^ 
Komst, ddtang. 
Kooi, koeroenganj sangkar. 
Koop , pemheli-an ; — man- 
schap , — waar, dagdngan , 

belian, helibeli-an. 
Koppigheid, tegar. 
Korst, koelit. 
Kracht, qoewat, koewdsa. 
Krans , bloemkrans, boenga 

dïkdrang. 
Krant, zie Courant. 
Kreet, tangisan, héreq. 
Kreng, bangkej boesoeq. 
Kring, boendar. 
Kruin, poentaq. 
Krul, gandik ; valsche --,. 

ijemdra ; (schaafspaan) , se- 

roetan kdjoe. 
Kuif, djamboel. 
Kunde, kunst, tdhoe, ilmoe. 
Kunstgreep, peddjan. 
Kus, tjijoem. 
Kuur, gebaar, tingkah. 
Laagheid, gemeenheid, kahi-- 

nd-an. 
Laagte , karinddhan ; (eene 

lage plaats), tampat rindah. 
Lafenis, bdrang segor. 
Last (vracht), moewdtan, pi- 

koelan ; (moeite, leed), soesah^ 
Laster, pitnah^ fitnah. 
Leder, koelit, koelit jang di- 

sdmaq. 
Leeftocht^ bekal^ rctec\\. 
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l«»MiMt<\ ytuidiitny: (vantyd), 
Lnu^oiu onwiiniliold, doesta. 

t»^lkK ^\\fe»»^ W«^^^fx 
tv^^^ v^rlf^W^v jA^^ö^v 

tï#^lVv f«tttï^>. v*Uw<r ^ttt*s)v 



Minzaamheid, mdnis. 
Misbruik, sdlah pdkej. 
Misdaad, fouty8dlahJtasaldh€M. 
Misgeboorte, dnaq goegoer. 
Misnoegen « toorn, goesar; 
(van een vorst), moerka. 
Mode, ti^ra. 
Moeii, herdnL 

Moeite, soekar^ kasoekaran^ 
Mo^iykheid, Weh^ihhtimal, 
Mooni« pemhoegMfhmm^ 

> N^MiM^ Êtam^ itdmtt. 

0*iistaiiifi]£Qi8ir^i/>A 
Omtrcii. ümraK iomSiiat^^ 
OnwsrsaiiBiJU ai^inr. 
Onüurti^ttiBmiis- . 
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Ontbijt, mdkan pdgi. 
Onthaal , gastmaal , perdja- 

moe-an. 
Ontzag, vrees, tdkoet. 
Onwil, tra-m aoe. 
Oord, fampat, negeri, benoewa. 
Oordeel (verstand) , boedi ; 

(vonnis), hhoekoern. 
Oorsprong, begin, moela, hoe- 

loe, dtsal^ permoeld-an. 
Oorzaak, reden, sebab^ kdma. 
Opgaaf, bildngan. 
Oprechtheid, waarheid, kabe- 

ndran. 
Opschik, sieraad, perhijdsan. 
Opstel, kardngan. 
Orde, peratoeran. 
Order, bevel, print ah , ordi. 
Ouderdom, toewa ; (leeftijd), 

oèmoer. 
Overmaat, membang. 
Overspel , ontucht, kandaq , 

zina. 
Overvaart, penjebrdngan. 
Overvloed, kabanjdkan. 
Overzijde, seberang. 
Paar (een), sapdsang. 
Pak, boengkoesan. 
Pand. gddej^ petdroeh. 
Parlij (deel), bahagi-an, ba- 

gi-an ; (menigte), beberdpa ; 

legen — , moesoeh. 
Pedestal, voetstuk, hdki^ dlas. 
Persoon, órang. 
Pil, poelong óbat, pil. 
Pit (merg), soemsoem ; (kern), 

bidji; (van een lamp),soem6oe. 
Plaat, prent, schilderij, gam- 

bar, toelisan. 



Pleit, pleidooi, proces, ddwa^ 
perkdra. 

Pleister, köjo ; (gips), kdpoei*- 
hdloes. 

Plek, vlek, plek, kottor. 

Plicht, wadjib, hdroes. 

Pluksel, tiras. 

Plunje, pakéjan. pakdjan. 

Pok, tjdtar ; —stof, btjang- 
tjdtar. 

Pop, bonèka, andkan. 

Port, oepah soerat. 

Post (stijl), tijang ; brieven — ^ 
pos ; —bode, oepas pos ; — 
kantoor, A;anior pos; — paard, 
koeda pos ; — wagen, karetta^ 
pos; — (ambt), pangkat. 

Praal, kabesdran. 

Praat, ómong, bitjdra. 

Predikstoel, minbar. 

Procuratie, soerat wdkil. 

Proef, tjdba. 

Prooi, roof, rampdsan. 

Prop, soempal. 

Psalm, sdboer, mazmoer. 

Puin, poewin. 

Punt, oedjoeng. 

Put, soemoer; ~- emmer, timba^ 

Raad, overleg, bitjdra. 

Rag, spinrag, sdrang Idwa- 
Idwa. 

Rand, pinggir. 

Rang, pangkat. 

Rechtbank, hhoekoern. 

Rechtspraak, poetoesan hhoe- 
koern^ perkatd an hhoekoern.. 

Redding, kaloepoetan^ peloe- 
poetan. 

Register, lijst, soerat^ daftar^ 
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Reglement, soerat parintah. 
Reinheid , zuiverheid , zinde- 
lijkheid , soetji , kasoetji-an. 
Rimpel, kdroet. 
Roem, eer, lof, prijs, poedji, 

kapoedjian. 
Rol, goeloeugan. 
Rust, senang^ sentawsa, istra- 

hhat; — bank, hangko^ haXé- 

halé. 
Ruzie, roesoe, tjeréwèt. 
Schaamte , schande , mdloe , 

kamaloe'an. 
Schacht, bdlang. 
Schande, tjela^ honar. 
Schat, hartUy ban da. 
Schatkist, perhandahard-an , 

hejto H mdli. 
Schavot , tampat hhoekoem 

drang , tampat pemboenoe- 

han. 
Scheiding, pertjerej-an. 
Schepsel, machloeq. 
Scherts, sindiran. 
Scheutje, tegoq. 
Schilderij, gambar, toelisan. 
Schilfer, goerap. 
Schimp, sindiran. 
Schoonheid, kabagoesan. 
Schop, skop^ ijop. 
Schram, bekas gdroeq. 
Schrede, langkah, djangkah. 
Schrik, kdgèt. 
Schroom tdkoef, mdloe. 
Schuim, didih: — op den mond, 

boesa ; — op de riJHt, tddjin. 
Schuld , sdlah , kasaldhan ; 

on — , soetji^ kasoetji-an ; — 

(van geld), oetang. 



Schijn, roepa. 

Sekte, oemmaf. 

Slaap, iidor^ ddoe ; — plaats, , 
tampat ttdor, per-adoe-an. 

Sleutel, dnaq kocntji. 

Slip, oedjoeng. 

Slot, koentji ; (san een geweer), 
ddpoer; (kasteel), kóta; (ein- 
de), tammaty pengabisan. 

Sluier, tetampan. 

Smaak , gevoel , gewaarwor- 
ding, rdsa. 

Smart, sdkit^ soesah. 

Soort, djenis^ roepa. 

Spaan, seroetan kdjoe. 

S^ileet, belah. 

Splinter, tdlal^ sembiloe. 

Spook, hantoe. 

Spraak, taal, bahdsa, bdsa. 

Spreuk, mitsal. 

Sprong, loempat. 

Spijt, ergernis, sdkit hdtu 

Stand, tampat y bangoenan. 

Stank, bdwoe boesoeq. 

Stap, djangkah f djedjaq. 

Stellage, nanglony. 

Sterveling, manoesija. 

Stervensuur , adjal , katika 
kamati-an. 

Stilte, kadijdmanj dijam. 

Straal, sinar. 

Streek, streep, lijn, bdris. 

Striem, Z^^*a/, bekas. 

Strop, ^jerat^ tdli lejher. 

Tafereel, toelisan , gambar. 

Tegenspoed, tjeldka. 

Tegenzin, djemoe. 

Testament, uiterste wil^ wa- 
sijat ; (het O. T.) , soerat 
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perdjandjian lama ; (het N. 

T) , indjil, soerat perdjan djU 

an bdroe. 
Tevredenheid, kasendngan. 
Tik, ketók an. 
Titel, eeretitel, gelar, geldran, 

ndma. 
Tod, vod, lontej. 
Toestand , omstandigheid , 

zaak^ hhaly kalakoe-an. 
ToevaJ, lot, oentoeng. 
Toevlucht, pertoeloengan. 
Tonder, rdboeq. 
Toon, klank, wijs, boenji,ldgoe. 
Toovermiddel, sastera, man- 

tera. 
Tractaat, verbond, djandjt, 

perdjandji-an; geschreven — , 

soerat djandji^soerat perdjan- 
dji-an. 
T!réd^schrede Jangkah^djedjaq, 
Trein, pengiringan. 
Troep, pekoempoelan, kdwan. 
Troost, iboery Upar. 
Trotschheid, angkoe, kabesd" 

ran. 
Trouw, getrouwheid, satija, 
Tusschenruimte, Idpang, an- 

tdra, pélantard-an. 
Tusschentijd, kaseldngan» 
Twist, perbantdhan;— stoker, 

toekang tjeréwèt ; — zucht, 

soeka fjeréwèt. 
Uitgaaf, onkosten, dandja. 
Uitstel, tempo ^ djandji. 
Uitzet, huwelijksgoed , mos 

kdwin. 
Vaste, poewdsa. 
Veiling , verkooping, vendu, 



lejlang. 
Verband, samboengan. 
Verbod, lardngan. 
Verderf, kabinasd-an, bindsa. 
Vergelding, belooning, 2^em- 

baldsan. 
Vergift, \enijn (uit het delf- 

stoffenrijk). rdtjoen ; (uit het 

dierenrijk), bisa; (uit het 

plantenrijk), oepas. 
Vergififenis , kwijtschelding y 

ampoen. 
Verhaal, tjeHta^ tjeritera. 
Verhoor, onderzoek, periksa. 
Verhuring, persejwd an. 
Verklaring, uitlegging, Idbir. 
Verkoop, pendjoewdlan. 
Verkrijging, pe7idapdtani per- 

oléhan. 
Vermaak, kasoekd-an, perma- 

jinan. 
Vermaning, adjdran , penga- 

djdran. 
Vernuft, dqal. 
Verontwaaidiging, mdrah. 
Verponding, padjah. pedjaq. 
Verraad, doerhdka, kijdnat. 
Verschijning, vertooning, ka-- 

lihdtan. 
Verschijnsel, spook, hantoe. 
Verschil, onderscheid, bejda. 
Verslag, vertelling, verhaal, 

tjeritaj tjeritera. 
Verstand, boedi. 
Vertoog, bitjdra. 
Vertrouwen, pertjdja^ kaper- 

tjajd-any penghardpan. 
Verval, roesaq; ( voordeel), oe>i- 

toeng ; (van eene rivier) 
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soeroet. 
Verveling, kesal, gemas. 
Verwarring , koesoet^ hdroe- 

hiroe. 

Verwoesting, kabinasd-an. 
Verwijt, tjela. 
Verzadiging, kennjang. 
Verzoek, permintdan. 
Vinding, pendapdtan. 
Vloek, koetoeq. 
Vlucht (het vliegen), ^erftangr ; 

(het vluchten), Idri. 
Vocht, djer, koewah. 
Voldoening, betaling, pem- 

bajdran. 
Vclgreeks, toeroetan. 
Volmacht, wdkil, koevudsa. 
Vonnis, hhoekoem. 
Voorbeschikking, taqdïr. 
Voorbode, soeroehan ; (voor- 
teeken), tanda^ dldmat. 
Voordeel, oentoeng, Idba. 
Voorgevoel, rdsa. 
Voorgrond, plein, Idtar^ ha- 

Idman. 
Voorkeur, pileh, piléhan. 
Voorschot, handgeld, j[/anrf;ar. 
Voorschrift, prm ia/l ; (model), 

tjonto. 
Voorspraak, pertoeloengan, 
V oor vaL\yperkdra,pertem oe- an» 
Voorwaarde, djdndji. 
Voorwendsel, oedzoer^ oedoer. 
Voorzichtigheid, dtidti, in gat. 
Voorzitter, kapdla. 
Vraag, tdnja^ pettanja-an ; 

(verzoek), permintdan. 
Viees, tdkoet. 
Vreugde, kasoekd an, soeka 



hdtij 8oeka. 

Vrijheid, bejbas, lepa^ ; (van 
slavernij), mardahika. 

Waakzaamheid, djdga. 

Waan, kira^ sangka. 

Waarborg, hantar. 

Waarde , prijs , koopprijs ,. 
opbrengst, harga. 

Waarheid, kabendran. 

Waarneming (upmerkiog)^ 

pengingdtan ; (van eene be- 
trekking), pegdngan. 

Walging, djemoe^kadjemoe-an, 

Wandel,perrf;aZdnan;(gedrag), 

IdkoCj kalakoe-an. 
Wanhoop, poetoes hdrap. 
Wanorde, hdroe-biroe^ hiroe" 

hdva, roesoe. 
Wantro u wen^koerang perfjdjay 

selimpang. 

Warmte, kapandsan, pdnas» 
Wartaal, bitjdra kósong. 
Weelde, ledzat, kagemdraru 
Weerzin, afkeer, geli, kage- 

li-an. 
Weldaad, kabedjikan. 
W^eldadigheid, kamoerdhan. 
Welvaren, voorspoed, sedjah^ 

trUj seldmat. 
Wenk, tanda. 
Wensch, soeka, mdoe^ hdrapy 

penghardpan. 
Wet, hhoekoem, oendang-oen- 

dang. 
Wetenschap , pengatahoe-an ^ 

ilmoe. 
Wieg, ajoenan. 
Wil, kahandaq; vrije — , se^ 

ngddja, ichtljdr. 
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"Wonderwerk, moedjizat. 

Woning, roemah, pondoq. 

Woonplaats, tampat, tampat 
kadoedoekan^ tampat kadi" 
jdman. 

Woord, gezegde, kdta, per- 
katd-an. 

Wraak, pembaldsan; — zucht, 
dendam, 

IJver, rddjin. 

Zaak, artikel, perkdra; (voor- 
val), perkdra, stori, hhdl. 

Zeik, kdroeng ; geld — , kan- 
toeng; {heurs),poendi; — geld, 
belandja ; — boekje, boókoe 
peringdtan. 

Zalf, kqjo. 

Zang, njdnji; —wijs, Idgoe, 

Zegel, tjap. 

Zegen, berkat, seldmat, oen- 
toeng. 

Zelfkant, pinggir. 

Zekerheid, soenggoeh. 



Zetel, karossi, geta, tampat 

doedoeq. 
Ziekte, penjdkit, sdkit. 
Ziel, njdwa, djiwa. 
Zin (lust), soeka; (beteekenis), 

arti ; —tuigen, pantjèndra. 
Zinnebeeld, zinspreuk, ibdrat, 

oepdma. 
Zitbank, bangko, balei. 
Zitplaats, tampat doedoeq , 

tampat kadoedoekan. 
Zondaar, drang berdösa. 
Zonde, dósa. 
Zorg, kommer, soesah, per- 

tjintd-an, tjinta. 
Zucht, keloeh ; (trek, lust), 

kapïngin. 
Zwaarte, kaberdtan. 
Zwakte, lemas, lemah. 
Zwangerschap, boenting. 
Zwerm, kdwan, kabanjdkan. 
Zwierigheid, kabagoesan. 
Zwoord, koelit bdbi. 



Bijvoeglijke naamwoorden van verschillenden aard. 



Aanzienlijk, besaar, bangsd- 

wan, moelija. 
Aardig , kluchtig, snaaksch , 

djendka. 
Alledaagsch, gewoon, bdrang- 

bdrang. 
Allerlei, in soorten, pelbdgej, 

bdgej-bdgej; (de eerste de 

beste), sebdrang. 
Ander, anders, ld,jin. 
Arm, miskïn, papa. 
Bedorven, roesaq, bindsa. 
Bedroefd, doeka, doekatjita, 



I sdkit hdti, 

\ Betamelijk, hdroes, pdtoet. 

Bitter, pdhit. 

Blauw, biroe, blauw. 

Blijkbaar, duidelijk, njdta. 

Blind, boeta. 

Breed, lejbar. 

Bruin, hitam mdnis. 

Dankbaar, jang tarïma kdsih. 

Dapper, moedig, berdni. 

Diep, ddlam; on — , tjetek. 

Dik, tebal ; (gestold), kental; 
(troebel), boetaq. 
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Dom, bebal, bodoh. 

Donker, getap. 

Doof, ioelL 

Droog, kering. 

Dun, nipiSy ii]9i« ; (vloeibaar), 

enlje^. 
'fiuur, mdhal. 

Dwaas, ajihmaq; (gek), gila. 
EdeJ (door geboorte), bangsd- 

Ufdn ; (door deugden), baai- 
baai; {Aoot rang), besaar; 

on-^, hina, kedji. 
Eenige, beberdpa, berdpa. 
Eenparig, bersdma-sdma. 
Eenzaam, soenji, sepi. 
Eerlijk', betoel, benar ; on — , 

trdda betoel. 

Eerst, dahoeloe, jang dahoeloe. 
Eindelijk, di belakang sekdli. 
Effen, recht, rdta. 
Elk, ieder, tijap-tijapySdban' 

sdban, mdsing-mdsing. 
Eveneens, sdma djoega. 
Flauw, laf, tdwar, 
Forsch, qoewat, 
Friscb, segar ; (koel), sedjoeq. 
Fijn, hdloes; (dun), seni. 
Gaaf , ongeschonden , baai , 

sempoerna. 
Gaar, mdsaq^ mdtang. 
Gaarne, dengan soeka hdti. 
Gauw, tjepatf lantjar^ lakds. 
Geduldig , tsdbar , sdbar ; 

on-:-, koerang sdbar. 
Geel, koéning. 

Geheel, intejro, seloeroehf sé- 

galla. 
Gek, gila ; (verwaand), kötjaq. 
Gelukkig, beroentoeng; on—, 



V». 



tjeldka. ' ' 

Geinakkelijk, móedah^ gan^ 

pang ; on — , soèèah, soekar. 
Gemeen , laag, kedji, htna, 

hina-dina. 
Genoeglijk, aangenaam, ver- 
kwikt, sedap. 
GeKng, ketjïl, hina. 
Getrouw, setija, setijdvjan. 
Gewoon, gewend, bijdsa^ bisa ; 

oii — , trdda bisa. 
Gezaiiienlijk, bersdma'Sdma. 
Gezond,8eldindt,'bdhï,'èenibodi^ 

ènnaq bdddn! " . 
Gierig, kikir. 
Glad, glibberig, Utjin. 
Goed, braaf, bdjik, baai. 
Goedkoop, mdei'dh. 
Groen, kidjöè. 
Grof, kasdr. 
Groot, bésaar. 
Grijs, wqrna dboe. 
Haastig,- tjepat,' lakds. 
Handig, vlug, pawtes; pn — , 

bódok, 'bodóh. 
Hard, keras. 

Hartig, zout, 'brak,asm,m<tóii. 
Heet, warm, pdnas. 
Hoekig, persdgi^ pesdgi; vier 

— , ampat pesdgi. 
Hoog, tinggin, beshar: 
Inwendig, di ddlam. 
Jong, moeda. 
I^aal, ^óendoel. 
Keurig, bdgoes, èndah-^èndak, 
Kiesch, taoe adat, sópan. 
Kinderachtig, tjdra dnaq. 
Klaar, duidelijk, terang^njdta. 
Klein, ketjU. 
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Koel, koud, dingin^ secljoeq. 

Koppig, tegar. 

Kort, petideq. 

Kreupel, mank, pintjang. 

Kroes, gekruld, keritik, ke- 

riting. 
Krom, hengkoq ; (gebocheld), 

hongkoq. 
Kruiselings, lintanglintang,' 
Kuisch, senoenoeh, 
Könstig, pandej. 
Laag, rindah; (gemeen), hxna. 
Laat, laat^ mdlam; ('s avonds), 

petang. 
Laatste, jang di beldkang. 
Lafhartig, pendkoet. 
Lam, timpang, tjdpik; — abn 

de handen j kipi, kepél; — afth 

de beenen, loempoeh, 
hsLiig, pandjaHg; — van duur, 

lama, « '. 

Lakigzaam, • talmachtig, lam- 

bat f molos, plan- plan. 
Lastig, moeielijk^ soemh'^ soe- 

kar. 
Lauw, soewan^ hdngat. 
Ledig, kösong. 
Leél^kj ' djdèkf ^koerang bór 

goeSj hoesoeq: » 
Leep, slim, tjerdig, pintar. 
Leergierig, sodsa hMdjar. 
Leesbaar, ddpai di b&tja^kk' 

bfUfd-an. 
Lek, hótjor, 

Lekka-, énnag, inag, $edap^ 
Leoigf iflcbt, lembdi, lenuu» 
Lettelgk, letoei-betoel. 
Lefl^geaaebtiig, doetUt^ 
Lickt, kelder, teramg; 



Bwaar), enteng ; — van kleur^ 

moeda. 
Lief, ni(ini94 
Linker, linksch, kM, 
Loensch, mtüta djering, 

Loiïé[\jk^kapoedji'an^terpoe(^ju 
Log, loom, traag, lui, md2a«. 
Los, loenggar; (ontslogen), /«- 

pas, telepctn ;{%\9k^)^kendo(ir* 
Luidruchtig, gagap goempUa, 
Lustig, vroo^yk, rdm^j, 
Maandeiyksch, adban boclan. 
Machtig, koewdsa.; bovünna- 

tuuriyk — i" ,* aaqti ; on— , 

trdda koewdia\ lemah^ dlalp. 
Maf, lesoe. 

Mager, schraal, koeroes. 
Mak, tam, djinaq, 
Maleisch, meldjoe, 
Malsch, zacht^ week, lemboat» 
Manmoedig, tjdra lAki'ldki. 
Meer, lébih, Idgi ; — en meor, 

hoe langer zoo — , mingkin. 
Meerderjarig, huwbaar, dqal 

bdligh. 
Meergemeld, soedah disaboet. 
Meermalen, beberdpa kdlL 
heetst, terlebih. 
Menig, beberdpa, bdnffJiq ; — 

maal, bdnj/ui k&U. 
Middelmatig , iaroelijk , «e* 

dang. 
'.Mïdditïffief jang di tengah, 
jMild, rfwerah, 
; Minzaam, lerntMxei mdnuf, 
[UiXf met rAstk, trdd/x k^ui, 

{ Mismé0f%, ketfU hAti. 
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Moedeloos, koerang h&ii. 
Mogelijk, höleh^ bóleh djddi ; 

on — , tra-böleh , tra-hóleh 

djddi. 
Mollig, ompoq. 
Mooi, schoon, fraai, bdgoes^ 

éjloq. 
Muf, bèngoe. 
Naakt, telandjang. 
Naarstig, vlijtig, rddjin. 
Nalatig, achteloos, loepa^alpa. 
Nat, bdsah. 
Nauw, sesaq. 
Nauwkeurig, betoel. 
Nederig, rindah hdii. 
Netjes, tjantik, loetjoe. 
Nieuw, bahdroBy bdroe. 
Nieuwsgierig, melity gtrang, 
Noodeloos, niet noodig, tra- 

oesah. 
Noodlottig, ijeldka. 
Noodzakelijk, mistig ti-ddpat 

tijdda, tra-bóleh'trdda. 
Nuttig, bergoena. 
Onaangenaam, trdda ènnaq. 
Onbegrijpelijk, tra-bdleh di' 

kira, iijdda terkira. 
Onbeleefd, onbeschaafd, koe- 

rang ddjar^ biddab. 
Onbeschaamd^ trdda mdloe. 
Onbeschoft, pdkang^tamboeng. 
Onbruikbaar, tra-bóleh dipd- 

kej. 
Ondeugend , delap , djdhat, 

ndkaL 
Onecht, valsch, ontrouw, trd- 
da betoel^ palso. 
Oneven, gdsil. 
Ongeneeslijk, trdda bóleh dt- 



oebdti. 
Ongeoorloofd , hhardm , rfj- 

Idrang. 
Ongevoelig, gemas. 
Onmachtig, trdda mampoe. 
Onmeedoogend.trddakasihan» 
Onrecht, sdlah. 
Onsmakelijk, trdda ènnaq. 
Ontoereikend) kapdlang, koe- 
rang. 
Onveranderlijk, trdda beroe- 

bah. 
Onvoorziens , tra-katahoe an^ 

tiba-tiba. 
Ootmoedig, rindah. 
Open, teboeka; — hartig, /tdh' 

betoel. 
Oprecht, benar^ betoel. 
Oud, toewa ; in ouden tyd^ 

dahoeloe kdla;oüde gewoonte, 

adat Idma. 
Ouderwetsch, tjdra dahoeloe 

kola. 
Overeind, bedïri. 
Overhoop, roesoeh. 
Overig, lebih. 

Overvloedig, bdnjaq aekdli. 
Overzeesch, deri sebrang laoet» 
Paarsch, oengoe. 
Partijdig, trdda betoel. 
Plat, ondiep, tjéper. 
Plechtig, angkar, athlamat,. 
Poezelig, ompoq. 
Pokdalig, bopèng. 
Preutsch, nuffig, betingkah. 
Puntig, tjontjip, tddjam oe- 

djoengnja. 
Purper, oemoengt oengoe. 
Raadselachtig, gelap^ moesjkU. 
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Raadzaam, baai^ bergoena. 

Raak, kend. 

Raar (zeldzaam) , djdrang ; 

(vreemd), hhejrdn. 
Rad , vlug , tjepat , lantjar , 

lakds. 
Radeloos, trdda terbiijdra. 
Rauw, ongaar, rnantah. 
Recht, bilJijk, betoel. 
Rechts, rechter—, kdnan. 
Regelrecht, teroes. 
Rein , zuiver, soetji , berissi, 

brisih ; on—, kottor, tjemar. 
Roekeloos, berdni sekdli. 
Rondom, koeliling. 
Ronduit, teroes terang. 
Rood, mejrah, 
Rookerig, kend dsap. 
Ruchtbaar, kadengdran. 
Ruim, loewas, besaar; (los), 

kendoer, loengqar, 
Rustig,geru8t,«6n^ausa,soen;a. 
Ruw, grof, kdsar. 
Rijk, kója^ hartdwan. 
Rijp, mdtang ; on — , mantah. 
Samen, bersdma'-sdma. 
Schaarsch, djdrang, sedikit. 
Scheef, sejrang. 
Scheel, djoeling. 
Scherpzinnig, pintar, drif, 
Schitterend, gilang,goemUang. 
Schoon, mooi, bdgoes ; (zui- 
ver), berissi. 
Schor, sdraq. 
Schraal, koeroes, kering. 
Schuldig , misdadig , sdlah ; 

(in geld), berhoetang ; on — , 

soetji, trdda sdlah, 
Schuinsch, miring. 



Schurft, körèng. 

Schuw, vreesachtig, tdkoet. 

Slap, kendoer;{zyfak),lemah. 

Slaperig, antoeq. 

Slecht, kwaad, djdhat. 

Slim, sluw, ijerdiq. 

Slordig, kottor, tjemar. 

Smakelijk ènnaq, sedap. 

Smakeloos, tdwar. 

Smal , nauw , sesaq ; (niet 

breed), trdda lejbar, ketjil, 
Smoorheet, pdnas sekdli, pd- 

nas trabdleh tdhan. 
Snibbig, bingis. 
Somber, sedikit gelap ; (van 

gemoed), balisah hdti. 
Sommige, bcberdpa, berdpa. 
Spaarzaam, taoe simpan. 
Spichtig, dun, tipis. 
Spijtig, bingis. 
Spraakzaam, moeloet mdnis. 
Standvastig, tetap. 
Steil, miring sekdli, terdjal» 
Stellig, tentoe, karoewan. 
Sterk, stevig, qoewat. 
Stil, dïjam ; dood — , dïjam^ 

dijam, dijam sekdli. 
Stinkend, boesoeq. 
Stram, stijf, kdkoe. 
Stom, bisoe. 

Stug, onvriendelijk, tegar, 
Stuursch, moeka mdsam. 
Suf, rdban. 
Taai, oelid. 

Talloos, trdda terbilang. 
Talrijk, bdnjaq. 
Tamelijk, sedang. 
Teeder, lemboet. 
Tenger, hdloes. 



^M 



ï^^w*«|it)(^, dl($arhéfm , h\fdnat. 
Twijf^l«*öblJg4 tffida kur&^wau, 



énnaq hêti^ 
Vm^EoL, pamatB. 
Verkeerd., êoidh. 
VerledfXL, Z&toe, Mt^edah. 
Verlegen, «oesdcA, Jmgaakg 

(becchroomd), maioe. 
Verlorec, hüang. 
Vermaard, f ernamcr, masfhot. 
Vermoeid, ijdpej^ Uiah, pdna 
Vermolmd, boeroeq^ 
Vernield, roesaq, bindsa. 
Vernuftig, dqai, pintar. 
Verrot, boeroeq^ boesoeq, 
Versch, buhdroe^ bdrce;{friscï 

Versch«)ald, tdwar. 
Verschrikkelijk, kerdja tdkot 
V«»r8chrikt, kdgèt, 
Vf^r^c'huliiigd, berhoelang. 
V0r«pn?id, (esiyaar, tjerei, 
V^4itUndig, hoedimdn. 
y^ir^Xxx^ki , (jerei-berei : (vi 

i Y«rvï^e<utt*ï» tra-kenal Idgi. 



W^A^i ^ \^4 >K»tt*kdl> hk4* VièrV(?Mlld^ kóf^^ güa. 



dbntL, mêm. 



W 



T<ej^ gemoe^ 
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lar, èntjer. 

noeh; — bloed ig,grepocg, 

n (verzadigd), /:eMn;awgr, 
IS ; ( vergen oegd), soefea; 
lid), soedah di bdjar. 
dig, bdnjaq kerdja. 
len, volledig, intejrOj 
't seloeroeh. 
k, rdmej, bdnjaq órang, 
ikt, volkomen,sem]9oer- 
iemdta-mdta, baai se- 

ig, getiap^ samoewa. 
dsichtydengan sengddja, 
elig , bergoena , ;awgf 
oentoeng, 

mden, hhddlir, dda, 
•emd, jang soedah di- 

m 

oedig, ber oentoen g^de- 

seldmat, 

ïhtig, (iti-dti; on — ,sar- 
ioerang ïngat, 
mdgel, guboes^ oelid, 
ang dahoeloe,jang Idloe, 
, rdkoes. 

d, zeldzaam, djdrang, 
el ijk, rndnis, /cmboei- 
s. 

V morgens, pdgi'pdgi, 
f, pdgi'pdgi hdri, 
k, bersoeka, soeka hdti, 
, tsdleh^ betoely toeloes. 
elijk , perampoeiüöw , 
perawjjoeiüan. 
baar, berboewah, 
eloos, pertjoemay tjoe- 
sïja-sïja. 



Vrij, bejbas^ lepas^ telepaSy 

marddhika, . 
Vrijwillig, sengddja. 
Vuil, kottor, tjemar. 
Waar, 6ewar, soenggoéhjbetoél; 

— achtig , soenggoeh'Soeng^ 

goeh ; on — , doe sta. 
Wakker , djopa ; (ijverig) , 

rddjin. 
Wangunstig, dengki. 
Wanhopend, poetoes hdrap. 
Wankelmoedig^ bimbang hdti. 
Warm, pdnas. 
Wederspannig, doerhdka. 
Weerloos, tra-bóleh meidwan. 
Weetgierig, soeka belddjar. 
Wekelijksch, sdhan-sdban do^ 

minggo. 
Weldadig, moerah^dermdwan. 
Weledel, bangsdwan, 
Welgemaakt , bddan bdgoes , 

bdjik sikapnja. 
Welgemanierd , wellevend , 

taoe adat. 
Welgezind, hdti baai. 
Welluidend, ènnaq lagoenja, 

ènnaq boenjtnja. 
Wellustig,so^fea mdjin peram- 

poewan, gdtal. 
Welsprekend, pandej berhdta, 
Welvoeglijk, pdtoet. 
Wettig, betoel^ hhalal. 
Wild, woest, djdrah, gdlaq ; 

een — zwijn, bdbi hoetan. 
Wisselvallig, trdda tentoe. 
Wit, poetih. 

Woest, eenzaam, sepi, soenji. 
Wraakgierig, berdendam. 
Wreed, kedjam, gemas. 
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Wuft, wispelturig, trdda ka' 

roewan^ éhog, 
Wulpsch, gdtal. 
Wijd, loenggar; (uitgestrekt), 

loewas ; (breed), lejhar, 
Wijdloopig, pandjang sekcUi. 
Wijs, herboedi^ boedimdn,pin' 

tar. 
Zacht, lemhoety lembiq. 
Zalig, seldmat. 
Zedeloos, djdhat lakoenja. 
Zedig, sópaw, baai lakoenja. 
Zeeziek, mdboeq laoet. 
Zeker, pasti, soenggoeh; on — , 

trdda soenggoeh^ tra-tent oe. 
Zelden, djdrang. 
Zichtbaar, kalihdtan^ terang ; 

on — , tra-kalihdtan. 
Ziek, pijnlijk, sdkit. 
Ziekelijk, sering-sering sdkit. 



Ziltig, brak, dsin^ mdsin. 

Zindelijk, soetji^ berissi. 

Zoet, mdnis. 

Zoor, kdsap. 

Zorgeloos, koerang ingat. 

Zorgvuldig, djdga baui-baai. 

Zot, QÜa^ djdhü. 

Zout, dsin, mdsin. 

Zulk, zoodanig, bagitoe, seba^ 

gitoe, demikijan. 
Zuur, dsam, mdsam. 
Zwaar, berat; — moedig,soesa/» 

hdti. 
Zwak, lemasj lemahy dldjip. 
Zwanger, boenting, hhdmil. 
Zwart, /litom; — achtig,sedttó 

hïtam ; pik — , hitam sekdli. 
Zijdelingsch, d\\arsch, tjoerocy 

di sébélah. 



Werkwoorden van verschillenden aard. 



Aanbesteden, djoewal. 

Aanbetrouwen, pertjdja,serah. 

Aanbevelen (prijzen), poedji. 

Aanbieden, oendjoeq; — ten ge- 
schenke (aan een en hoogere 
in rang), persembahkan; (aan 
eenen mindere in rang) , 
anoegrdhi, kassi. 

Aanbinden , samboeng , hoe- 
boeng. 

Aanblazen, tijoep. 

Aanblijven (niet uitdooven), 
belom mdti, belom pddam, 

Aanbonzen, kebèntoes. 

Aanbouwen, kerdja, békin. 

Aanbranden, kend dngoes. 



Aanbreken(dagen)c(;ddi sijang. 
Aanbrengen, bdwa, 
Aanbuigen, djepit^ bengkokki. 
Aandienen (zich), mengddap; 

(iemand), bdwa mengddap. 
Aandoen (kleederen), pdkej ; 

(eene plaats), mampiry sing- 

goh. 
Aandouwen, toélaq. 
Aandragen (sjouwen), ptkoel. 
Aandrukken, tindis^ tekan. 
Aanduiden, oendjoeq. 
Aaneenbinden, ikat sdma. 
Aan een hechten, samboeng. 
Aaneenvoegen , aansluiten , 

merdpat. 
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Aanfokken, aankweeken, pi- 

jdra. 
Aangaan (betreffen), kend; (er- 
gens — ), mampir, singgah. 
Aangeven, oendjoeq ; (eene 

zaak), mengddoe, 
Aangorden (een zwaard), j^d/^e/ 

(pedang). 
Aangroeien, toemboeh^ djddi 

besaar. 
Aangrijpen, pegang. 
Aanhaken, menggdjit. 
Aanhalen, tdrik ; (streelen), 

memboedjoeq. 
Aanhebben, pdkej, berpdkej. 
Aanhechten, samboeng. 
Aanheffen, moeld-i» 
Aanhitsen, mengddoe, meng- 

ddjaq. 
Aanhouden (raet een verzoek), 

sering-sering minta. 
Aankijken, tèngoq, amdti. 
Aanklagen, mengddoe. 
Aankleeden, pdkej. 
Aankleven, belingket. 
Aankloppen, ketoq, tepoq. 
Aanknoopen, mengikat. 
Aankomen, ddtang, sampej. 
Aankondigen , kassi tdhoe^ 

mewartdkan. 
Aanlasschen, samboeng. 
Aanleggen (ergens), mampir^ 

singgah; (vuur), pdsang. 
Aanmanen, tdgi, mendgi. 
Aanmatigen, ambil koewdsa. 
Aanmerken, kassi ingat. 
Aanmoedigen, békin berdni. 
Aannemen, ontvangen,terf ma. 
Aanplakken, tempel. 



Aanporren, ddjaq. 
Aanraken, rdba, kend. 
Aanranden, rompaq. 
Aanreiken, oendjoeq. 
Aanroepen, panggü ; (bidden), 

minta dod. 
Aanschouwen, pandang^ lihat. 
Aansteken, pdsang. 
Aanstellen (iemand) , békin , 

mendjadikan. 
Aanstooten, langgar. 
Aanteekenen, toelis. 
Aantoonen, toendjoeq. 
Aantreffen , ddpat , ketemoe , 

bertemoe. 
Aantrekken, tdriA;;(kleederen), 

pdkej ; (zich iets — ) perdoeli, 
A.anvangen, moeld^i. 
Aanvatten, pegang. 
Aanvegen, sdpoe. 
Aanvoeren, membdwa. 
Aanvullen, mengisi ; (geheel 

— ), békin pe^ioeh^ meme- 

noehi. 
Aanwenden, tjóba^ pdkej. 
Aanwennen^ djddi bijdsa. 
Aanwinnen, ddpat ^ beróleh. 
Aanzeggen, kassi tdhoe (taoe)» 
Aarzelen, bimbang. 
Achterhalen, soesoel^ ddpat. 
Achterlaten, tinggalkan. 
Achterstellen, tdroeh dibeld- 

kang. 
Aderlaten, sanggerah. 
Afblijven, tijdda kend. 
Af borstelen, sekkat, sèkat. 
Afbreken, boengkar. 
Afbrengen, bdwa toeroen. 
Afdanken, kassi lepas. 
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Afdingen, tdwar. 

Afdrijven (met den stroom), 

milir, 
Aidrogerij sekkat kering, békin 

kering. 
Afhakken, pótong, panggal. 
Afhalen (van boven), toe^ 

roenkan ; (iemand), amhil. 
Afhandelen, békin poetoes, 

poetoeskan, soedahkan. 
Afhangen, gantoeng. 
Afhebben, dbis, 
Afhooren (afluisteren), pd' 

sang koeping. 
Afhouden, Idrang ; (met een 

vaartuig), bejloq. 
Afklimmen, toeroen. 
Afkluiven, pdpaq. 
Af knabbelen, pórot. 
Afknippen, goenting. 
Afkomen, toeroen ; (eene ri- 
vier — ), milir. 
Afkorten, aftrekken, pótong, 

koerangkan. 
Afkrabben, garis, kdrèq. 
Afladen, boengkar moewdtan. 
Aflaten, kassi toeroen, 
Afleeren (vergeten), loepa. 
Afleveren, kirim, 
Aflichten, angkat. 
Aflikken, djilat. 
Afloeren, mengintej. 
Aflossen, ganti, gantikan. 
Afmaken, poetoeskan. 
Afmatten, kerdja ijdpej. 
Afmeten, oekoer. 
Afnemen, angkat. 
Afpersen, tindis, 
Afpunten, merantjoeng. 



Afraden, Idrang, 

Afreizen, pergi, berangkat. 

Afrekenen, hitoeng. 

Africhten, mengddjar. 

Afrukken, sintaq. 

Afschaven, seroet. 

Afscheiden, tjerej. 

Afscheuren, roebeq. 

Afschrapen, kikis. 

Afschrijven, sdlin. 

Afschrikken, békin tdkoet. 

Afschudden, kirap. 

Afschuimen, angkat didih ; 
(rijst — ), angkat tddjin. 

Afschutten, békin pdgar, 

Afslaan(in prijs),^oeroen harga; 
(weigeren), tijdda beri. 

Afsluiten, koenfji. 

Afsnijden, pótong. 

Afspreken, berdjandji. 

Afstammen, toeroen. 

Af s teken, pdsang;(\SLn wal),feer- 
Idjar ; (als kleuren) , Idjin 
roepa, 

Afstooten, loelaq kabdwah. 

Afstraffen, kassi hhoekoem. 

Aftappen, toewang. 

Aftrekken (naar beneden), td- 
rik kabdwah ; (eene kurk), 
boeka ; (geld), pótong ; (dein- 
zen), moendoer; (onttrekken), 
lepaskan. 

Afvaardigen, soeroeh. 

Afvallen , djdtoeh ; (als bla- 
deren), roentoeh. 

Afvegen, sdpoe. 

Afwachten, menanti,toenggoe, 

Afwasschen, tjoetji, soetji. 

Afwenden (het hoofd), bdliq; 



(iets), toelaq, tangkis. 
Afwennen, loepa. 
Afw erken , kerdja abis, abiskan. 
Afzenden, kirim; (iemand), 

toeroek. 
Afzetten, angkat ; (iemand), 

kussi lepas, petjatkan deri 

jtangkalnja ; (eèn been), pd- 

tong, koedoeng. 
Afzonderen (zich), djaoeh deri 

órang; (afecheiden), tjerej , 

iüroeh i<itoe per adioe. 
Atitivooivten, sühoet, djawdb. 
Arbeiden, bekerdja. 
Babbelen, ómotig-Smong. 
Baden iDaiuU. 
Bakken, göréng. 
Bannen, boeieang. 
Baren berdnuq. 
Beantwoorden, balag^ bdlas- 

kun, sahoeti. 
Beboeten, hassi denda. 
Bedanken, lerima kirssi. 
Bedaren, djadi dijam. 
Bedekken, toeloep. 
Bedelen, minta'tninta. 
Bedenken, kira-kira. 
Bedienen, djdga ; (lich — 

van), pdkej. 
Bedingen, herdjandi. 
Bedriegen, Hpoe, herdaj&kan. 
Bedroeven, békin sdkü hdti, 

Bedrijven, boewat. 
Beduiden, kaaai mengarti. 
Bedwelmen, békin mdboeg. 
Bedwingen, Idhan. 
Beëedigen (laten zweren) , 
kaaai soetnpah. 



Begeenü,kepitigin, maoe, ber^ 
kahandaq. 
Begieten, siram. 

Begluren, intej. 

Begraven, tdnam, qoeboerkan^ 

Begrijpen, mengarti. 
Begroeten, kassi tdbej. 
Begrooten, kirakirakan. 
Oegunstjoen, toeloeng, anoe-. 

Behalen, dapat, beróleh. 
Behandelen, kerdja. 
Behartigen, djdga. 
Behelzen, beboenji. 
Behoeden, pij&ra^ pelih&ra.. 
Behoeven, koerang. 
Beitelen, memdhat, pêhat, 
Bekeeren, tébat. 
Bekladden, hekin kottor. 
Beklauteren, pandjat. 
Beklimmen, ndjik, najtki. 
Bekoelen, dj&di dingin. 
Bekomeu.iJdpal, ber/ileh. 
Bekommeren, Hoeaah k&ti. 
Bekorten, békin pértdéq. 
Bekrachtigen tenloekan. 
Bekreunen perdoeli. 
Bekijken, nonton, amdti, pan-- 

Beleedigen, békin mdloe. 
Belemmeren, «angkoet. 
Beletten, Ulrang, tühan. 
Bellen, tdrik loljéng 
Beloonen, membdlas. 
Beloven, berdjandji. 
Beladen, bekennen, mengakoe.. 
Bemerken, mer&aa. 
Beminnen, t/infa, kdaih. 
Bemoeien, perdodi. 
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Benadeelen, hekin roegi. 

Benijden, dengki. 

Benoemen, kassi pangkat. 

Beoogen, mdwoe, maoe. 

3epalen, kerdja tentoe, ten- 
toekan. 

Bepeinzen, pikir. 

Beproeven, tjöba. 

Beraadslagen, bitjdra. 

Bereiden, békin sedija» 

Berekenen, hitoeng^ bilang. 

Bergen, simpan. 

Berichten, kassi kahar^ ka^si 
taoe^ mewarta, 

Berooven, rampas^ rampdsi, 

Berouwen, sesal. 

Beschadigen, meroesaqkan. 

beschamen, memaloe-i, 

Beschermen, mendjdga. 

beschilderen, tdroeh tjat. 

Beschouwen, pandang^ dmat. 

Beschrijven, menoelis. 

Beschuldigen, toedoeh. 

Beseffen, merdsa. 

Beslaan (met ijzer), tdroeh 
{hesi). 

Beslechten, békin poetoes. 

Besluiten, tentoekan, 

Besmeeren, bestrijken, gósoq. 

Besnijden, soenat. 

Bespeuren merdsa. 

Bespoedigen, kerdja lakds. 

Bespotten, bermdjinkan^ sin- 
dirkan, mdjin gila. 

Besprongen, stram^ pertjiku 

Bestaan, dda. 

Bestelen, tjoeri. 

Bestellen, soeroeh, 

Besturen, pegang perintah. 



Betalen, bdjar. 
Betasten, vaba. 
Beteren, djddi baai, semboeh, 
Betoogen, békin terang. 
Betrachten, toeroet. 
Betrappen, ddpat^ lihat. 
Betreffen, kend. 
Betwisten, Idwan kdta. 
Beuzelen, mdjin sddja. 
Bevallen (baren) , berdnaq ; 

(aangenaam zijn), berkenan. 
Bevatten(begrijpen),tMengfar/t; 

(inhouden), moewat; (Imden)^ 

beboenji. 
Bevelen, kassi perintah, 
Bevoordeelen, kassi oentoeng^ 

kassi Idba, 
Bevrachten, moewatkan. 
Bevracht zijn met, moewat. 
Bevragen, tdnja, tanjd-i* 
Bevredigen, békin dijam. 
Bevrijden, lepaskan» 
Bewaken, djdga. 
Bewandelen, mendjaldni. 
Bewaren, simpan. 
Bewegen, geraq, bergeraq. 
Bewerken, kerdja, békin. 
Bewijzen, djddi saksi. 
Bewilligen, soeka, ridla. 
Bewonen, tinggal, doedoeq. 
Bezien, lihdti. 
Bezinken, toeroen ampas. 
Bezitten, mempoenjd'i. 
Bezoeken, koendjoeng, men" 

ddpatkan. 
Bezoldigen, kassi belandja. 
Bezondigen, boewat dósa. 
Bezorgen (zenden), kirim. 
Bezwaren, békin berat. 
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Bezweren, soempah. 
Bezwijken, tïwas, djdtoeh. 
Bezwijmen, sdkit djan-öjan^ 

béjhoeSy kaldngar. 
Bibberen, goemetar. 
Biechten, mengdkoe. 
Bieden, tdwar. 
Bijeenbrengen, koempoelkan , 

himpoenkan. 
Bijeenkomen, ddtangherkoem- 

poel^ berhimpoen. 
Bijslapen, ampoet. 
Bijstaan, toéloeng. 
Binden, ikat. 
Blanketten , tdroeh poepoer, 

tdroeh bedaq. 
Blazen, tijoep. 
Bleeken, djemoer. 
Blijken, djddi terang, njdta. 
Blijven, tinggal. 
Blinken, berserej. 
Blozen, mdloe. 
Bluffen, snoeven, kdtjaq, k6~ 

tjaq, bangga, 
Blusschen, békin mdti, pd" 

damkan. 
Boeien, tdroeh di rantej. 
Boekbinden, mendjdhit boekoe. 
Boekdrukken, tjitaq boekoe. 
Boenen, sékat, mertjékat. 
Boer ten, besindir. 
Borduren, soelam^ soedji. 
Boren, girik, békin loebang. 
Borgen, kassi hoetang; (af — ), 

pindjam. 

Borstelen, menjékat. 
Bouwen, békin ^kerdjafioewat. 
Braden, górèng: (op de kolen), 

.panggang. 



Branden, bdkar ; (vlammen),, 

bernjdla. 
Breken (als glas), petjah; (als 

hout), pdtah ; (als een touw),. 

poetoea. 
Brengen, bdwa. 
Broeden (op eieren), menge- 

ram. 
Brokkelen, petjah-petjah. 
Buigen, békin bengkoq. 
Bukken, djongkoq. 
Dagen, djddi sijang. 
Dagvaarden, stla, panggiL 
Dalen, toer oen. 
Danken, terima kassi. 
Dekken, ioetoep. 
Delven, gdli. 
Denken, kira, pikir. 
Deugen, dda baai. 
Dienen, djdga, toeroet. 
Dobbelen, mdjin dddoe^djoedi,. 
Doelen (mikken), inijar, mi-- 

tar. 
Doen, boewat, kerdja, békin,. 
Dolen, kesdsar. 
Dooden, boenoeh, 
Doopen, mdsoeqkan serdni. 
Doorbrengen (geld), boewang^ 

boewang, pertjoema. 
Doordenken, pikir baai-baai^ 
Doorwaden, menggroMjoq, 
Draaien, poetar^ bdlik. 
Dragen, pikoel^ bdxva. 
Dralen, mdlas^ lambat. 
Dreigen, antjam. 
Drenken, kassi minoem. 
Drijven, hdnjoet. 
Drinken, minoe^n. 
Drogen, békin kerin<^; (y^dfe 
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zon), djemoer. 
Dronken maken , békin md- 

boeq. 
Droppelen, iitik. 
Druipen, lekken, tiris, bdtjoer. 
Drukken , tjiUiq ; (duwen) , 

tin dis, toelaq. 
Duiken, seloeloep, sdam. 
Duizelen, poesing kapdla. 
Dunken, kira» 
Dunnen, békin Hpis. 
Duren, Idma, 
Durven, berdni, 
Dwarsboomen, kerdja soesah. 
Dwingen, paksa. 
Echtbreken, berkandaq. 
Eed breken , moengkir deri 

soempah, mengoebah soem- 

pah, 

Eeren, kassi hhormat. 
Eindigen, kerdja hdbis, hdbis- 

kauy soedahkan. 
Eischen, minta, toentoet. 
Erbarmen, kaslhan^ sdjang. 
Ergeren (iemand), békin sdkit 

hdti; zich, — djddi sdkit hdti. 
Erkennen, mengdkoe. 
Erven, ddpat poesdka^ mewd- 

ris. 
Evenaren, sa^roepa dengan, 
Fatfloonoeren, békm roepa. 
Fladderen, terbang meldjang. 
Flikflooien, boedjoeq, 
FlikktM'on, berkUat. 
Fluinteren, bisik. 
Fokken, ;){;4r(i. 
Folteren, kerdja sdkit. 
Fonkelen, ktloe-kiloe-an. 
Foppen, mdjin gila. 



Frommelen, knoffelen, koesoet, 
kepèl-kepèi . 

Gadeslaan, periksa. 

Gebeuren, d/idt, peristiwa. 

Gebieden, perintah. 

Gebruiken, pdkej. 

Gedenken, ingat. 

Gedoogen, tdhan ; (toelaten), 
kassi bejbas^ beri. 

Geeselen, poekoel sdpoe. 

Gehoorzamen , dengar , toe- 
roet. 

Gelden, waard zijn, beharga. 

Geleiden, hantar. 

Gelieven (believen), soeka. 

Gelooven, pertjdja. 

Geluk wenschen, kassi seldmat. 

Genaken, mampir^ dekat. 

Genezen, beter worden, djddi 
baai^ semboeh ; — doen her- 
stellen, békin baai, semboeh" 
kan. 

Genieten, ontvangen, terima. 

Geraken, djddi. 

Getuigen, ndjik saksi. 

Geven, kassi, beri. 

Gevoelen, gewaar worden, me- 
rdsa. 

Gewennen, djddi bijdsa. 

Gewoon zijn, bijdsa. 

Glanzen, bertjdja. 

Glijden, teplêssèt. 

Glimmen, bekilap. 

Gloeien, pdnas sekdli. 

Gluren, mengintej. 

Goedkeuren , soeka , riüa , 
ridla. 

Goedvinden, maoe, soeka. 

Gommen, tdroeh getah. 
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Goochelen, soelap. 
Gooien, limpar, loentar. 
Gorgelen, hekoemoer' 
Grabbelen, poengoeU 
Graveeren, oekir. 
Graven, gdli. 
Grazen, mdkan roempoet. 
Grendelen, toetoep kantjing. 
Grieven, békin sakit hdtu 
Grijpen , tangkap ; (als een 

roofvogel), samhar. 
Grommen, tjomèL 
Gunnen, soeka. 
Haasten (zich ~ ) , tjepat- 

ijepat. 
Hakken, tetaq^ pótong ; (fijn 

— ), tjintjang. 
Halen, ambil ; (trekken), t&rik. 
Halveeren, hdgi doewa, belah. 
Handelen, berddgang ; (doen), 

boewat. 
Handhaven, pijdra, pegang, 
Hanteeren, pegang. 
Harden, békin keras. 
Haten, bentji. 

Heerschen, pegang perintah. 
H e'ierïfmemdsoeqkan ambdroh. 
Helen (verbergen), semboenu 
Hellen, miring^ tjenderong. 
Helpen, toeloeng ; (—in den 

oorlog), bantoe. 
Hengelen, memantjing^ me- 

ngdjil. 

Herbergen, kassi mondoq. 
Herdenken, ingat. 
Herhalen, békin Idgi, kerdja 
poela. 
Herkennen, kenal. 
Herstellen, semboeh, djddi bd- 



jik ; (repareeren), békin 6e- 

toél^ membajiki. 
Herroepen, moengkir, besang^ 

kal, 
Hijschen, tdrik ndjik. 
Hinderen, ganggoe. 
Hobbelen, gójang. 
Hoereeren, mdjin soendal. 
Houden, pegang. 
Houwen, pótong^ tetaq. 
Huilen , schreien, tdngis ; (van 

een hond), toeloeng^ rdwoeng. 
Huiveren, goemetar. 
Huldigen, kassi hhormat. 
Huppelen , beloempat , me- 

loempat. 
Huren, sejwa, 
Uuwenjidwin^ nikah; meteene 

vrouw, beristriy berbini ; met 

een man, bersoewdmi, ber^ 

Idki, 
IJken, tdroeh tjap, 
Inachtnemen, djdga, ingat. 
Inbeelden, kira. 
Inbrengen, bdwa mdsoeq, md- 

soeqkan. 
Indienen, kirim ; (een ver- 
zoek), persembahkan (per- 

mintd-an). 
Indoen, tdroeh^ boeboeh. 
Indoopen, tjeloep. 
Ingaan, mdsoeq. 
Ingeven {dr a-nk), kassi minoem. 
Ingieten^ sdlin, boeboeh. 
Inhalen, mdpaq^ mengdloe, 
Inkoopen, beli. 
Inkwartieren, kassi mondoq. 
Inleggen, tdroeh. 
Innemen (drank — \ -w.x'^^^w. 
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êhat ; (het hart — ), memhoe' 
djoeq. 

Inpakken, inwikkelen, hoeng- 
koes. 

Inschenken, sd/in, toewang. 

Inslikken, telan. 

Inspannen, pdsang ; (krachten 
— ), herkeras-kerdsan. 

Instaan (voor iets), tanggoeng. 

Instellen, tentoekan. 

Instorten, roeboeh; (op nieuw 
ziek worden), kamboe. 

Invallen (in de rede), moeloet 

^ rampas. 

Invorderen, tdgi. 

Invullen, tambah. 

Inwrijven , gósoq ; (het li- 
chaam — ), mengoeroet. 

Inzakken, amblês. 

Inzetten, tdroeh. 

Inzien, pikir^ mengarti. 

Inzouten, tdroeh gdram. 

Inzuigen, isap. 

Inzwachtelen, hebat. 

Jagen, boeroe; (op de jacht 
zyn), berboeroe. 

Jeuken, gdtaL 

Jokken, boerten, sindir; (lie- 
gen), docsta. 

Kakelen, koetik. 

Kalken, tdroeh kdpoer. 

Kammen, sisir. 

Kappen, pölong ; het haav — , 
menjisir ramboet. 

Kastijden, siksa^ sjiksa. 

Keeren, bdlik. 

Keelen, sembelèh. 

Kernen, kenal. 

Korr;:,n, menungis, hérèq. 



Ketenen, tdroeh di rantej. 

Keuren, tjöba^ oedji. 

Kiezen, pileh. 

Kijken, tengoq, nonton^ pan- 
dang. 

Kijven, gèjger. 

Kittelen, kïtik, geli. 

Kladden, békin kottor. 

Klagen, kldg, mengddoe. 

Klapperen, gelötoq. 

Klappertanden, geltgi, 

Kleeden, pdkej. 

Klemmen, djepit. 

Kleuren, tdroeh tjat. 

Kleven, belèngket. 

Klimmen, ndjik, pand jat. 

Klinken, beboenji. 

Kloppen, poekoeL 

Kloven, membelah. 

Kluiven, mdpaq* 

Knappen, petjah; (met de vin- 
gers), djintik. 

Knarsen, gertaq gigi. 

Kneden, remas. 

Knellen, djepit. 

Knielen (op de hurken zit- 
ten), hersïla, djongkoq ', (uit 
eerbied — ), sedjoed. 

Knijpen (fijn), /^/oefeiY ; (grof), 
pïdjit. 

Knikken, anggoel^ anggoq. 

Knippen, menggoenting. 

Knoeien, kerdja sdlah. 

Knoffelen (frommelen), kepèl- 
kepèl, 

Knoopen, toetoep kantjing. 

Koesteren, pijdra. 

Koken (iets), mdsaqkan ; ko- 
kend zijn,6edidi/i;(in water), 
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reboes. 
Komen, ddtang. 
Konfijten, tdroeh manisan. 
Konkelen , pakatan, moepa- 

katan. 
Koopen, beli. 
Koppelen (een huwelijk), tjam- 

blang. 
Koppensnellen, mengdjau. 
Kortwieken, pótong sdjap. 
Kosten, berharga, hargdnja, 
Kr£rt)belen, göres-göres. 
Krabben, gdroeq. 
Krakeel en, bantah, berbantah. 
Kraken, pdtah^ krikat. 
Krassen, garis. 
Kreunen (zich aan iets), pe- 

doeli. 
Krijgen, ddpat, beröleh. 
Krimpen, keroekoet. 
Kronen, tdroeh tnakóta. 
Kronkelen, kdroet; (als eene 

slang), belit'belit. 
Kruien, sörong, 
'Kruimelen, berberin. 
Kuchen, bdtoeg. 
Kuieren, past jaar. 
Kunnen, bóleh^ sempat, mam- 
poe, ddpat. 
Kussen, kassi tjioem, tjioem. 
Kwaadspreken ( lasteren), pi^ 

nah, oempat. 
Kwalijk nemen, ambil pergoe- 

sar, djddi sakit hdti. 
Rwanselen, bertoekartoekd- 

ran. 
Kweeken, pijdra. 
Kwellen, ganggoe. 
Kwetsen, weloeka. 



Kwijnen, djddi dlaïf, rindoe 
den dam. 

Laden, moewatkan. 

Lakken , tdroeh tjap, tdroeh 
lak. 

Lappen, tambal. 

Lardeeren, tdroeh ddgingbdbi, 

Lasschen, samboeng. 

Laten, niet doen, trddakerdja; 
—blijven, kassi tinggal ; uit- 
scheiden, 6er/icr?<i; — maken, 
soeroeh bèkin ; — begaan, bé- 
jarkan, beri. 

Laven, soewdpi. 

Leder bereiden, sdmaq^ békin 
koelit. 

Ledigen, békin kósong. 

Leenen, kassi pindjam ; (ter 
leen nemen), pindjam. 

Leeren (onderwijzen), mengd- 
djar ; (zelf — ), beiddjar. 

Leggen, tdroeh. 

Leiden, hanlar. 

Lekken, bótjor, tiris. 

Letten, djdga, ingat. 

Leunen, sènder, besènder 

Lichten , licht geven , kassi 
terang. 

Lichten , oplichten, angkat ; 
(het anker)^ bongkar saoeh. 

Liefhebben, kdsih. 

Liefkozen, boedjoeq. 

Liegen, doesta, bóhong. 

Liggen, bdring, berbdring 

Lijden , tdhan , isabar, sa- 
bar. 

Lijmen, tdroeh Urn. 

Lijndraaien, békin tdli. 

Likken, djtièt ; (glad makexv\^ 
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békin litjin. 
Linnen we ven, tenoen kdjin. 
Loeien (van den wind), ber- 

ddngoeng ; (van een dier), 

deroe. 
Loeren, mengintej. 
Lokken, boedjoeq. 
Lonken, djoeling, mdjin mdta. 
Loochenen, moengkir. 
Looien (leder), sdmaq koelit. 
Loozen, boewang. 
Losbersten, petjah, letoes. 
Losmaken , kassi lepas , le- 

paskan. 
Lossen, kassi kaloewar, boeng- 

kar. 
Loten, boewang dddoe. 
Luchten, djemoer. 
Luiden, tdrik ginta; (inhou- 
den), beboenji. 
Luieren, dda mdlas. 
Luisteren (hooren), dengar. 
Lurken, isap. 
Maaien, pótong. 
Machtigen, kassi koewdsa. 
Maken, bêkin^ kerdja^ boewat. 
Manen, tdgi hoetang. 
Mangelen (goederen), gdroes. 
Martelen, kerdja sdkit, sakiti. 
Medesiepen, sèrrèt. 
Mederijden , — varen , toem- 

pang, menoempang, 
Meenen, kira. 
Melden, seboet. 
Melken, peras. 
Mengen, tjampoer. 
Meten, oekoer. 

Metselen, békin dengan bdtoe. 
Middagmaal houden, mdkan 



tengah hdri. 
Mijden, laloe-u 
Mikken, intjar^ mitar^ betoeU, 
Minderen, djddi koerang. 
Misdoen, bersdlah. 
Misgelden, ganti órang poenja 

sdlah, 
Misgissen, sdlah pikïran. 
Misgunnen, dengkej, 
Mishebben, sdlah. 
Mislukken, trdda djddi. 
Mismaken, bekin djelèk. • 
Missen, koerang; (niet raken), 

tra-kend. 
Moeten, misti, ii-ddpat ti- 

dda. 
Monsteren, periksa. 
Moorden, boenoeh; (in het wild 

— ), dmoq. 
Morsen, kerdja kot tor. 
Motregenen, gerimis-gerimis, 
MufTen, bdwoe bèngoe. 
Muiten, roesoe. 
Munten, békin oewang. 
Naaien, djdhit. 
Naapen, ddjoq. 
Nabootsen, toeroet. 
Nadenken, overwegen, firn- 

bang, pikir. 
Naderen, mampir. 
Nagaan, volgen, toeroet. 
Najagen, naloopen , ambat, 

soesoel. 
Nakomen, ikoet, toeroet. 
Nalaten, kassi tinggal, trdda 

boewat. 
Napraten, ddjoq. 
Natten, békin bdsah, membd- 
sah. 
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Nederbuigen, toendoeq. 
Nederdalen, toeroen, 
Nederknielen , djongkoq^ se- 

djoed. 
Nederlaten, kassi toeroen, 
Nederleggen, tdroeh, 
Nederliggen, baring. 
Nederstorten, roeboeh^ rebah, 
Nedervallen, djdtoehy roeboeh. 
Nederwerpen, banting. 
Neigen, miring. 
Nemen (ontvangen), terima ; 

(halen), ambil. 
Nestelen, békin sdrang. 
Nijgen, mendjoerah. 
Noemen, seboet, kassi ndma^ 

namd-i, 
Nommeren, tdroeh noemoer, 
Noódig zijn, berhhddjat, 
Noodig hebben, koerang, 
Noodigen, ^anggïl. 
Noodzaken, paksa. 
Oefenen (zich), belddjar, 
Omdrogen, s^uU, 
Omgaan, pergi koelUing, 
Omgorden, ikat. 
Omhelzen, peloeq, 
Omhutseien, kdjoq, 
Omkeeren, baXik. 
Omkijken, tèngoq kabeldkang, 

lihat kabeldkang. 
Omringen, kepoeng. 
Omroeren, ddoq. 
Omrollen, menggoeloeng. 
Omslaan, keieboe. 
Omschaduwen, kassi bdjang, 

melindoeng, 
Omstooten, toelaq sampej cfjd' 

toeh. 



Omwerpen, roeboehkan. 
Omwinden, bebat. 
Onderdoen, tiwas^ dlah. 
Onderdrukken, tindis. 
Ondergaan, toeroen^ mdsneq. 
Ondergaan (sirsif} ^kend (siksa). 
Onderhouden, pijdra. 
Ondernemen, sanggoep. 
Onderscheiden, kenal. 
Ondersteunen, toeloeng. 
Onderteekenen, tdroeh tanda 

tdngan. 
Ondervinden, merdsa. 
Onderwerpen (zich), toeroet ; 

(iemand), mengdlahkan, me- 

naJoqkan, 
Onderzoeken, periksa. 
Ontberen, koerang. 
Ontbieden, panggil; (goede- 

(ren — ), soeroeh kirim. 
Ontbinden, boeka, lepaskan, 
Ontblooten, békin telandjang. 
Ontbreken, koerang. 
Ontdekken (vinden) , ddpat. 
Ontdoen, kassi kaloewar, 
Onteeren, kerdja hónar. 
Onterven, trdda kassi poesdka. 
Ontfermen, kaMhan^ sdjang. 
Ontginnen, bdbat^ tebas. 
Ontglijden, loetjoet. 
Onthoofden, pötong kapdla. 
Onthouden (gedenken), ingat; 

(zich van iets —)ipantang. 
Ontkennen moengkir. 
Ontkleeden, boeka pakéjan , 

tanggalkan pakéjan, 
Ontknoopen, boeka kantjing. 
Ontkomen, lepas^ Idri, 
Ontlasten (den buik), bejraq^ 
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boewang djer. 

Ontleden, pótong. 

Ontluiken, megar. 

Ontmannen, kemhiri. 
Ontmoeten, ketemoefiertemoe» 
Ontnemen, reboet, ambil. 
Ontpakken, boeka. 
Ontrooven, rampas, reboet. 
Ontruimen , békin kósong , 

kassi iampat. 
Ontrukken, sintaq. 
Ontrusten (iemand), ganggoe; 

(zich), djddi tdkoet, 
Ontsiaan,^as5iifepas, lepaskan* 
Ontstaan, djddi. 
Ontsteken, pdsang. 
Ontstelen, mentjoeri. 
Onttrekken (zich aan iemand), 

lepas tdngan {deri órang). 
Ontvangen, tarimaf trima. 
Ontveinzen, moengkir. 
Ontwaken, bdngoen^ djdga. 
Ontwarren, selesej. 
Ontwijken, laloe-i. 
Ontzien, tdkoet. 
Openen, boeka. 
Opeten, mdkan hdbis. 
Opgaan, ndjik. 
Opgeven (aangeven), bilang, 

ddoe ; (laten varen), lepas ; 

(een zieke), serahkan órang 

sdkit. 
Ophalen, kassi ndjik^ndjikkan. 
Ophangen, gantoeng. 
Ophouden, berhenti, brenti. 
Opklimmen, ndjik. 
Opleggen, tdroeh. 
Opletten, ingat. 
Oplichten, anykat. \ 



Opnoemen, seboet. 
Oppassen, djdga, 
Opproppen, mengisi. 
Oprapen, poengoet. 
Oprichten, kassi bediri, di^ 

rikan. 
Oprijzen , opstaan, bdngoen^ 

bangkit, bediri. 
Oprollen, goeloeng. 
Opruimen, békin kösong. 
Opscheppen, sendoeq. 
Opschrijven, toelis. 
Opsieren, menghijdsi. 
Opslaan (in prijs), ndjikharga. 
Opsteken (aansteken), pdsang; 

(een zwaard — ), mdsoeqkan 

(pedang) di sdroeng. 
Opstellen, kdrang. 
Opstoken, toesoeq, oepaq. 
Opvaren (eene rivier), moedik. 
Op veil en, tdroeh di lejlang. 
Opvoeden, mengddjar^ pelt- 

hardkan. 
Opvouwen, lipat. 
Opwachten, menanti. 
Opwellen, timboel. 
Opwinden, poetar. 
Opzeggen, ftd^ya; (den koran),. 

mengddji. 
Opzwellen, bangkaq. 
Overblijven, tinggal. 
Overbrengen, pindahkan. 
Overeenkomen, moewapakat. 
Overgaan, liwat, laloe-i. 
Overgeven , serahkan ; (bra* 

ken), moentah^ moetah. 
Overgieten, sdlin. 
Overhaasten, terldloe lakds. 
Overhalen (dranken- ) , koe- 



koes ; {over eene rivier), dd ma 

di leberatig , wenjeberang- 

kaïi. 
Overhellen, miring. 
Overhouden, sitnpatt. 
Overkoken, loebar. 
Overladen, s&rat. 
Ovei'laien, lïnggatkan. 
Overleveren, seruhkan. 
Overloopen (lui den vijand), 

tdri, liejloel. 
Üverireden, boewat sdlahja- 





lerang 




Overval 


en, menjeherang. 






sebemng. 


Paaien, 


memboedjoeq. 


Pachten 


, nejwa. 


Pakken 




Pappen 


Idroeh hoehoer. 


Paren, 


lekaq, goekan,md<in. 


Passen, 


prubperen, t}6ba, 


Peiniten 


pikir, fikir. 


Pekelen 


m-oeh garam. 


Pellen, 


ioepas. 


Persen, 


tindii. 


Peutere 


n, tjoengkÜ, kóreg. 


Piepen, 


tjitjit. 


Pijnigen 


, békin i&kil, sakiti. 


Pikken, 


pmeg. 


Pissen, 


kintjing. 


Plaatse 


, tdroeh. 


Plakken 


, tempel. 


Plassen 


mdjin di djer. 


Plegen 


(gpwiion ïijti), bijwsa. 


Plompen, seloeloep. 


Plooien 


llpat. 



Plukharen, gótjoh, bekalahi. 
Plukken, petik, kepoe». 
Plunderen, rampas. 
Pochen, kdtjaq, moeloet besar. 
Pogen, tjSba. 
Polsen (ondeizoeken) , pan- 

tjitig. 
Polijsten, 6^1» kilap. 
Pompen, hamboes. 
Porren (wakken), kfissi bd- 

ngoen, bdngoenkan. 
Praaien, panggil- 
Praten, ómong. berkdta. 
Prediken, bitjara, berchotbat. 
Prijzen, tnemoedji' 
Prikken, toesoeq. 
Pronken, kdijaq. 
Punten , békin tddjam oe- 

djoengnja. 
Pntten, menimba. 
Raden (raadgeven) , loeloeng 

bitjdra; {fissen), kira,dgah. 
Rafelen, telepeu. 
tïamrnelen, gemamntjang. 
Rangschikken ,(ï(oer Atoerkati. 
Rapen, ■poengoet. 
Ravotten, m&jin-vidiin. 
Raien, roesoe. 
Redden, loeloeng, lepaskan. 
Redeneer en, bi^dra. , 
Redetwisten, meWiüonèiÜdra. 
Refteeien, pegang parinlah. 
Regent (het), dda hoedjan. 
Reiken, oendjoeq. 
ReikhalZKn kdngan. 
Reinigen, békin brissi. 
Reizen, berdjalan. 
Rekennn, hiloeiig. 
Rekken, tdrik. 
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Rennen, l&ri. 
Richten, tdroeh hetoeh 
Rieken, bebdwoe^ behaoe. 
Rijden, toenggang. 
Rijgen, toesoeq; (losjes naaien), 

djeloedjoer. 
Rijpen, djddi mdlang. 
Rijzen, ndjik; (gisten), loewab, 
Roemen, memoedji. 
Roepen, panggil. 
Bollen, goeling ; (op — ), goe- 

loeng. 
Ronden, békin boendar. 
Ronken, menggóroq. 
Rooken, berdsap. 
Rooven, rampas, reboet. 
Roskammen, menggdroeq. 
Rotten, djddi boesoeq. 
Ruien, tgekar boeloe. 
Ruilen, toekar. 
Rukken, sintaq. 
Busten, berken ti, brenti. 
Sarren, mengddoe. 
Schaden , djddi roegi , békin 

roegi. 
Schaken (een meisje), bdwa 

Zdrt, larikan. 
Schamen, mdloe. 
Scharen, mengdtoer. 
Schatten, tdroeh harga. 
Schavotteeren, hhoékoemkan 

órang. 

Scheiden, bertjerej. 
Schelden, mdkej. 
Schemeren ('s morgen?), djddi 

sijang ; (*s avonds) , djddi 

gelap. 
Schenden, békin roesaq ; (niet 

nakomen), trdda toeroet. 



Schenken, geven, kctssif beri ; 

(in — ), Min. 
Scheppen , békin , mendja- 

dikan ; (putten), timba ; (met 

een .lepel — ), sendoeq. 
Scheren, tjoekoer. 
Schermen, mdjin sendjdta. 
Schermutselen, bekaldhi. 
Schertsen, mdjitiy besindir. 
Schetsen, békin tjonto. 
Scheuren, söwèq^ róbèq. 
Schieten, timbaq; (een pijl — ), 

memdnah. 
Schiften, pileh; (dik worden), 

petjah. 

Schijnen, schitteien, bertjdja. 
Schijnt (het), roepdnja 
Schikken, dtoer ; (op xijde — ), 

gïsir, oendoer kastsi. 
Schilderen, menoelis^ gambar; 

(kleedjes — ), bdtik. 
Schillen, pellen, koepas. 
Schimpen, besindir. 
Schitteren, gilang, goemilang. 
Schoeien, pdkej sapdtoe ; (den 

waterkant — ), boewat ambd- 

roh. 
Schokken,schomraelen, ^dyari^. 
Schoonmaken, békin brissi. 
Schoppen, tendang; (achter- 
uit - ), sepaq. 
Schorten, koerang. 
Schrabben, gdris. 
Schrammen, gdroeq. 
Schrapen, keriek, kikis; (ver» 

zamelen), simpan. 
Schreeuwen, berteréjaq. 
Schrijden, kangkang. 
Schrijven, toelis^ soerat. 



Schrikken, kagét. 
Schrobben, gótoq. 
Schroeien, ken& dngoes. 
Schroeven, poetar. 
Schromen, iakoet. 
Schuddebollen, oenggal, ang- 

Schudden, gójang. 
Schuieren, sèkal. 
Schuilen, semboeni. 
Schuimbekken, berboeta. 
Schiiiïen, sórong ; (op ïijde 

schuiven), gisir. 
Schuwen, l&loe deri, takoet. 
Si^inen, kassi landa. 
Sidderen, goemetar. 
Sjorren, ikat. 
Sjouwen, pihoel. 
Slaan, poekoel (met de vui»t), 

gótjoh roetde vlakke hand), 

tampar, t&poeq. 
Slabbakken, malas. 
Slachien , pOtong, semhtièh, 

hoenoek. 
Slagen , djddi, beroentoeng , 

Idkoe. 
Slaken, lepaakan. 
Slapen, lidor jwelaa, ber&doe. 
Slechlen. fti^fcin rófa,ratakan. 
Slentei'en. meliintjong. 
Slepen, sérrèt. 
Slijpen, góaoq, hik(n,téd}am, 

Tnengasak. 
Slikken, tdan. 

Slingeren, g6jang,melinggang. 
Slinken, rittgkas, kimpes. 
Slippen , loeljoet ; (als een 

anker), Idral. 
Slobberen, iroep. 



Sloopen, boengkar, rombaq. 

Sluieren, pdkej lelamp"». 

SIniken, h/lwa bSrang gelap, 
melnrlkan béja. 

Sluimeren mengantoeg. 

Sluiten, toedoen, toetoep. 

Smaden, kerdja hOnar. 

Smaken, r&ta. 

Smeden, limpa, poekoel best. 

Sm eek en, tntnta. 

Smelten, hantjoer. 

Smeren, békin kotlor ; (stre- 
ken), góeoq. 

Smeulen, baldtnan. 

Smijten, hantam, limpar,ban- 

Smoren, mati lemas. 

Sm allen, tndkan ènnaq. 

Snateren, tjoera. 

Snauwen, g^ger. 

Snerpen, kenri sdngal. 

Snijden, pótong, kerat 

Snoepen, madjoeh. 

Snoeren, wen^oeboeng. 

Snoeven, pochen, k&ljaq, be- 
saar moeloet. 

Snorken, mengdroq. 

Snuffelen, tjtoem b&woe. 

Snuiten (de kaars) , goeniing 
lilin ; (den neus—), sangkan 
btdoeng, boewang ingoes. 

Soldeeren, pdteri, «f ra. 

Soppen, tjeloeiK 

Sorleeren, piteh. 

Spalken, hoehooig. 

Spannen, djenghal ; (rekken), 
iürik ; (aan—), pdsatrg. 

Sparen, aitnpan. 

Spatten, mentjdrot, pertjik. 
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Spenen, pisa. 

Spelen, mdjin, hermdjin. 

Spijkeren, tdroefi pdkoe. 

Spijtig zijn, bingis, sdkit hdti. 

Spinnen, mengganteh. 

Splijten, membelah ; splitsen, 
hdgi^ bahdgi. 

Sporen, kassi spoor^ memdtjoe. 

Spotten, mdjin gila, sindir. 

Spreken, herkdta, kdtaybitjdra, 
bilang. 

Sprengen, stram, pertjik. 

Springen, beloempat:(betsten)^ 
petjah meletoes; (in het water 
— ), njeboer. 

Spuiten, mentjorot^ pantjoer. 

Staan, bediri. 

Staken, kassi brenti, berken- 
Ukan, 

Stallen, tdroeh di istal. 

Stampen, toemboeq ; (met de 
voeten — ), banting kdhi. 

Stapelen, soesoen. 

Stappen, berdjdlan^ djedjaq. 

Staren, fèngoq^ mengdmaU 
dmat. 

Steigeren, merondjang. 

Steken, toesoeq^ ttkam. 

Stelen, mentjoeri, maling. 

Stellen, tdroeh ; (een instru- 
ment — ), békin betoel. 

Stempelen, tdroeh tjap. 

Sterven, mdti, mampoes. 

Steunen, menoengkat ; (leu- 
nen), sèndèr, besèndèr. 

Stichten, boewat, békin. 

Stikken, mdti lemas; (naaien), 
soedji. 

Stillen, bêkin dijam. 



Stinken, bebdwoe boesoeq; (als 
visch), dmis. 

Stoeien, mdjin, belej. 

Stoken, békin dpi. 

Stollen, djddi kental^ bekoe. 

Stommelen, roesoe, 

Stooten, stompen, toemboeq ; 
(met de hoornen), tandoeq. 

Stoppen , toetoep ; (met de 
naald — ), ttsi, djeroemat. 

Storen, ganggoe ; (zich — ), 
goesar, pedoeli. 

Storten, tjoetjoer ; (laten val- 
len), toempah. 

Stotteren, gdgap. 

Stoven, toemis. 

Straffen, Aassï' siksa, hkoekoem- 
kan. 

Stralen, bersinar, 

Streelen, boedjoeq. 

Strengelen, pintat. 

Streven, tjóba. 

Stribbelen, berbantah^ meid- 
wan. 

Strijken,^óso^,(linnen-),s<ri/Ea; 
(laten zakken), kassi toeroen . 

Strikken, tdroeh kantjing; (vo- 
gels — ), djirat. 

Strooien, hambar. 

Stroomen, hilir. 

Stroopen, villen, koepas. 

Struikelen, soentoehy sentoeh, 
kalintjoh. 

Stuiten (tegenhouden),^a/2dni; 
(tegen iets — ), tebentoes ; 
(terug — ), tekalintjat. 

Stuiven, terbang. 

Stutten, gandjil. 

Stijgen, ndjik. 
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Stijven (linnen — ), gdroes ; 
(sterken), hékin keras. 

Suikeren, tdroeh goela. 

Suizebollen, poesing kapdla. 

Sukkelen (talmen), mdlas^ 
peldhan ; (gedurig ziek zijn), 
sering-sering sdkit. 

Sussen, kassi tidor dnaq.oejdsa; 
(stillen), békin dijam, kassi 
brenti. 

Talmen, peldhan-ldhan, lam- 
bat. 

Tappen, mentjérêt^ sdltn. 

Tarten, tentang. 

Tasten, rdba, djdbat. 

Teekenen, toelis; (den naam), 
tdroeh tanda tdngan, 

Tegengaan,Zarangr; (te genioet 
gaan), pigi ketemoe. 

Tegenhouden, tdhan. 

Tegenwerken, meidwan. 

Teisteren, kerdja roesaq. 

Telen, berdnaq. 

Teleurstellen, sijdkan^ tipoe. 

Tellen, bilang^ hitoeng. 

Temmen, békin djinaq. 

Temperen, sepoeh ; (matigen), 
tdhan. 

Tergen, menggrêtoq, mengd- 
doe. 

Teruggeven, kassi koembdli. 

Tieren (aarden), bijdsa; (groei- 
en), toemboeh; (razen),roesoe. 

Tikken, ketoq^ tepoeq. 

Tillen, angkat. 

Timmeren, kerdja^ békin, 

Toebehooren,poeMJa, mempoe- 
njd'i. 

Toeblijven, tinggal tetoetoep. 



Toeëigenen (aanmatigen), awi- 

bil koewdsa ; (goederen — ), 

ambil Idjin órang poen ja bd- 

rang-bdrang. 

Toegeven, tambah; (toegevend 

zijn), sabar. 
Toekijken, nonton. 
Toeknikken, manggoet, 
Toelakken, toetoep sdma lak. 
Toelaten, béjarkan , beri. 
Toeleggen, tambah ; (zich op 

iets — ), belddjar. 
Toeloopen, ddtang Idri. 
Toereikend zijn, ijoekoep^sam^ 

pej^ soedah. 
Toerusten, békin sedija. 
Toestaan , inwilligen, kassi^ 

beri, loeloes. 
Toestoppen, toetoep. 
Toetsen, oedji. 
Toezien, lihat. 
Toomen, tdroeh toom. 
Toonen, toendjoeq. 
Too veren, soelap, manterd ; 

be — , manterd^i. 
Tornen, hoéka pendjahitan. 
Trachten, tjóba. 
Trakteeren. mend/amoe órang. 
Trappen, tendang ; (op den 

grond), indjaq. 
Treffen, raken, kend; getroffen 

worden, kend. 
Trekken , tdrik ; (koken) , 

koekoes. 
Treuren,mendngfis,soesa/i h%tu 
Trillen, goemetar. 
Trippelen, bergirïpan. 
Troetelen, boedjoeq. 
Troggelen, minta-minta. 
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Troosten, mengtboer, melipar^ 

hékin ènrtaq drang poenja 

hdti. 
Tuimelen (vallen), djdtoeh , 

rébah^ roehoehy hoembdlang; 

(met opzet — ), menjoesang. 
Tuiten, beddsing. 
Turen, tèngoq. 
Tusschenvoegen, tambah di 

tengah^ sUtp, 
Twijfelen, koewdtir. 
Twisten , tjeréwet, bantah^ 

berbantdhan. 
Uitblazen , uitsnuiten (de 

kaars), boenoeh (lilin). 
Uitblijven, tinggal Idma, 
Uitbrengen, bdwa kaloewar. 
Uitb roeien, mengeram. 
Uitdagen, dmang. 
Uitdoen (kleederen), boeka , 

tanggalkan ; (vuur — ), 6oe- 

noehy pddamkan. 
Uitdrinken, mïnoem hdbis. 
Uitgaan, kaloewar^ kloewar, 

pigi di loewar. 
Uitgeven (geld — ), kaloewar 

belandja ; (een boek) , me- 

njoerat kitdby tjïtaq boekoe. 
Uithuwen, kassi kdwin. 
Uitkomen, kaloewar ; (op het 

zelfde — ), sdma djoega. 
Uitleggen, békin besaar ^ bekin 

lejbar ; (verklaren), kassi 

mengarti,tdbirkan,njatdkan. 
Uitleveren, kassi koembdli. 
Uitmunten, kalebihan. 
Uitpuilen, moengkil. 
Uitputten, iimba hdbis ; (ver- 
zwakken), békin lemah. 



Uitredden, todoeng. 
Uitroeien , kerdja Hdbis, boe^ 

noeh. 
Uitroepen, berseroe, 
Uitrooken, mïnoem pipa sam- 

p^ hdbis. 
Uitrusten (voorzien) , lang- 

kap, békin sedija ; (rusten) 

senang^ brenti. 
Uitscheiden, berhenti^ brenti, 
Uitschilderen, toelis, 
Üitschrappen, kerik^ kxkis. 
Uitschrijven, sdlin soerat^ toe- 

roenkan soerat. 
Uitslaan, poékoél. 
Uitslapen, tldor hdbis. 
Uitsluiten, tdroeh di loewar. 
Uitsnijden (in hout), oekir, 

pötong, 
Uitsnuiten (den neus),8an^^an 

hïdoeng. 
Uitspatten (moedwillig zijn) , 

delap, ndkal. 
Uitstaan, tdhan. 
Uitstappen, kaloewar. 
Uitsteken (de hand), oendjoeq; 

(de tong—) mendjoeloerkan 

(lidah); (de oogen — ), tjoeng- 

kil (mdta) ; (voor—), djang- 

kir. 
Uitstellen, tanggoeh. 
Uitstrekken, oendjoeq. 
Uitstrooien, kassi taoe koeti- 

ling. 
Uitsturen, soeroeh. 
Uittrekken, ijdboet ; (kleede- 
ren — ), boeka; (gaan),|9lgfi. 
Uitvallen, Zangr^rar; (gebeuren), 

djddi; (wegvallen), djdtoeh. 



219 



Uitvegen, sdpoe. 

Uitvinden, ddpat. 

Uitvloeien, melileh. 

Uitvoeren , bdwa kaloewar ; 
(doen), kerdjttj boewat. 

Uitvorschen, pantjing, 

Uitwasemen, keringat. 

Uitwerpen, boewang. 

Uitwijzen, poetoeskan. 

Uitwinnen, simpan. 

Uitwisschen, kerdja hilang. 

Uitwrijven, koetjaq. 

Uitzenden, soeroeh^ kirim. 

Uitzonderen, tdroeh disebelahf 
trdda pdkej. 

Vallen, djdtoeti. 

Vangen, tangkap^ pikat. 

Vasten, pegang poewdsa. 

Vasthaken, menggdjit ; blijven 
— aan iets, tersangkoet. 

Vasthouden, pegang. 

Vastmaken, ikat, kentêt. 

Vatten, tangkap, pegang. 

Vegen, sdpoe. 

Veilen, tdroeh di léjlang. 

Veinzen, poera^poera. 

Velen, tdhan, sabar. 

Vellen, pótong ; (iemand — ), 
boenoeh ; (vonnis — ), poetoes- 
kan hoekoem. 

Verachten, tjoetja, bentji. 

Verachteren, tinggal di beid- 
hang. 

Veranderen, beroebah^ djddi 
Idjin ; (van plaats — ), pin' 
dah ; (van kleur verschieten), 
moentah ; (als de wind -), 
bdlik^ mengdlih. 

Verbannen, boewang. 



Verbasteren, djddi dfdhat. 
Verbazen, djddi hhéjran. 
Verbeelden, kira. 
Verbergen, semboeni. 
Verbeteren (iets), békin baai ;: 

(zich — ), djddi baai. 
Verbeurd; verklaren, denden 

hilang. 
Verbeuren, kend denda. 
Verbieden, Idrang. 
Verbinden, ikaty kentêt ; (ziclv 

— ), berdjandji ; (voor een 

ander — ), tanggoeng. 
Verbitteren, békin mdrah. 
Verbleeken, djadi poetjat. 
Verblijden (zich), djddi soeka 

hdti ; (iemand — ), békin soeka 

hdti^ soekdkan. 
Verblijven , doedoeq, tinggah 
Verblinden, kerdja mdta gelap. 
Verbluffen, kerdja bïngoeng.. 
Verbranden, bdkar. 
Verbreeden, békin lejbar. 
Verbreiden, kassi taoe. 
Verbreken, petjahkan. 
Verbrijzelen, kerdja antjoer^ 
Verbijsteren, kerdja bingoeng. 
Verdedigen, meidwan ; (in 

rechten — ), toeloeng bitjdra. 
Verderven , kerdja roesaq ,^ 

membinasdkan , meroesaq^ 

kan» 
Verdienen, pdtoet ; (geld — ),. 

mdkan gddji, ambil oepah. 
Verdoemen, koetoeq. 
Verdoen (zich) , boewang di" 

rinja. 
Verdraaien (verkeerd draaien), 

sdlah memoetar ; (de hand 
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— ), poelir. 
Verdragen , tdhan , sahar ; 

te — ), lertdhaUy terderUa. 
Terd rijven, oesir. 
Verdrinken, mdti kelelap. 
Verdubbelen, tamhah sakcUi. 
Verduisteren, hékin gelap ; 

(duister worden),d;ddt gelap. 
Verdunnen, békin ttpis 
Verdwijnen, hilang, lennjap. 
Vereelten, djddi boeboel. 
Vereenigen, djadikan sdtoe , 

besertdkan. 
Vereffenen, békin rata, rata- 

kan, 
Vereischen, misti. 
Verergeren (van ziekte), rf/ddi 

pdjah ; (zich — ), girgetam ; 

(erger worden), mingkin djd- 

hat. 
Verflauwen, djddi lemas. 
Verfoeien, bentji. 
Verfraaien, békin bdgoes, 
Verfrisschen , békin ènnaq ; 

(zich — ), djddi ènnaq. 
Verfrommelen, békin koesoet. 
Vergaan , bindsa ; (als een 

schip), kend kdram. 
Vergaderen, koempoel, kim- 
poen. 

Vergallen, kerdjapetjah njdli. 
Vergasten, békin ènnaq hdti; 
(door spijs — ), kassi mdkan, 
djamoekan. 
Vergelden, bdlas^ bdlaskan. 
Vergelijken, samdkanj ban- 

ding. 
Vergen, paksa^ toentoet. 
Vergenoegen, senang, soeka- 



hdti. 
Vergeten, loepa, tra-ingat. 
Vergeven, kassi ampoen ; (nog 
eens geven), bahdgi Idgi ; 
(verkeerd geven),sdZa/imem- 
bahdgi. 
Vergiftigen, kassi mdkan ra- 
tfoen ; (zich — ), mdkan ra- 
tjoen. 
Vergissen, sdlah. 
Vergroeien, békin hesnar. 
Vergulden, tdroeh djer mds. 
Verhalen, tjerlti, tjeritera. 
Verhangen (zich) , gantoeng 
dirinja : (iets — ), gantoeng 
pada Idjin tampat. 
Verharden, djddi keras ; (hard 

maken), békin keras. 
Verharen, toekar boeloe. 
Verheffen, angkat. 
Verhelpen, békin betoel. 
Verheugen (zich) , soeka ; 
(iemand — ), soekdkan. 
Verhinderen, iegah, Idrang. 
Verhitten, kerdja pdnas. 
Verhoeden, pijdra. 
Verhuizen, pindah, mengdlih. 
Verhuren, kassi sejwa. 
Verijdelen, poetoeskan. 
Verjagen, oesir. 
Verjaren, widsoeg tdhoen bdroe. 
Verjongen, djddi moeda. 
Verkeeren , beroebah ; (om- 
gaan), bertsohbat. 
Verkiezen, pileh. 
Verklaren, békin terang, me- 

njatdkan. 
Verkleeden, sdlin kdjin. 
Verkleumenjkadinginan, djddi 
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kdkoe. 
Verklikken, salangkar. 
Verknoeien, kerdja sdlah. 
Verkoelen, békin dingin, 

Verkoken , mendidih sampej 

hdbis. 
Verkoopen, djoewal. 
Verkorten, békin pendeq. 
Verkrijgen, ddpat^ terima. 
Verkroppen, telan, tdhan. 
Verkwanselen, toekar-menoe- 

kar. 
Verkwikken, djddi segar^ djddi 

ènnaq ; (iemand — ), békin 

ènnaq. 
Verkwisten, mdkan hdbis. 
Verlagen (den pr ijs\ toeroe n- 

kan harga ; (zich— ), rwewgr- 

hindkan dirinja. 
Verlangen, kdngan, kepingin. 
Verlaten, kassi tinggaly ting- 

galkan ; {zich — op iets), 

hdrapy pertjdja. 
Verleenen, kassi^ beri. 
Verleiden, memboedjoeq ; (een 

raeisje — ) , kerdja roesaq 

dnaq prdwan, menawdri. 
Verlengen, békin pandjang. 
Verlichten , béJkin entèng ; 

(licht maken), békin terang. 
Verlieven, tjinta, birdhi. 
Verliezen (geld), roegi; (goed), 

hilang ; (een spel), kdlah. 
Verloochenen, moengkir^sang- 

kaly mendoestdkan. 
Verloopen, liwat, Idloe, 
Verlossen, lepaskan; (vrij koo- 

pen) , ieboes ; (eene vrouw), 

koBsi kaloewar dnaq, todoeng 



drang berdnaq. 
Verloten, bahdgi dengan boe^ 
wang dddoe. 
Verloven, bertoendngan. 
Vermaken, soeka. 
Vermanen, kassi ddjar, me" 
ngddjar. 

Vermeerderen, tambah. 

Vermeesteren, menang. 

Vermelden, seboet. 

Vermengen, tjampoer. 

Vermijden, laloei. 

Verminderen, kassi koerang; 
(minder worden), djddi koe- 
rang. 

Verminken, pótong ^ kerdja 
koedoeng, koedoengkan. 

Vermoeden, kira. 

Vermoeien, kerdja tjdpej. 

Vermogen (kunnen) , bóleh, 
ddpat, senipat. 

Vermoorden, boenoeh. 

Vermorsen, békin kottor. 

Vermorzelen, békirt antjoer, 

VerraufFen, djddi bèngoe. 

Vernachten, menginap , ber- 
mdlam. 

Vernederen (zich voor ie- 
mand) , minta ampoen di 
bdwah sapdtoCf merindah- 
kan {dirinja). 

Vernemen , rfewgrar; (—naar 
iets), tdnja^ periksa. 

Vernietigen, kerdja hilang. 

Vernieuwen, békin bdroe. 

Veronachtzamen, trdda ingat. 

Veronderstellen, kira. 

Verongelijken, tindis^ menga- 
nijd ja. 
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Veroiit8cbaliiigen,&éfctn britst. 
Veroordeeleo, kassi fihoekoem. 
Veroorloven, kassi hejbas. 
Veroorzaken, hékin^ kerdja. 
Verordenen, printah. 
Verouderen, djadi toewa. 
Verpanden, begddej. 
Verplaatsen, doen verhuizen, 

pindahkan, mengdlih. 
Verplichten, paqsa. 
Verraden, serahkan dengan 

tipoe^ pedajd'%. 
Verrekken, poelir. 
Verrichten, boewat, kerdja. 

békin. 
Verroeren (zich), begeraq. 
Verroesten, kend tdhi. 
Verrotten, djadi boesoeq. 
Verruilen, toekar. 
Verrukken, gemar. 
Verschaffen, kassi, beri. 
Verschalken, pedajd'4. 
Verscheuren, soeiveq, róbeq. 
Verschieten (verkleuren) , 

moentah, beroebah. 
Verschijnen (voor), mengddap. 
Verschikken, gisir, 
Verschoonen (sparen), pydra: 

(vergeven) , kassi ampoen ; 

(vrijstellen) , kassi lepas ; 

(schoon goed aantrekken) , 

pdkej kdjin brissi. 
Verschrikken, békin kdgèt. 
Verschuiven, sórong. 
Versieren, békin bdgoes, hijas. 
Verslapen, f f dör ierldloe lama. 
Verslaven, toeroet napsoe. 
Verslijten, djadi roesaq, djadi 

boeroeq. 



Verslimmeren, mingkin djé' 

hat ; (van ziekte), mingldik 

pajah. 

Versmaden, todaq. 
Versmoren, mdti lemctó. 
Versnijden (eene pen), tneranr 

tjoeng qalam, pótong penna. 
Verspreiden (zich), melatnpar\ 

(iets), mengamboerkan^men- 

tjerej'bereikan . 
Verspreken, ielandjoer^ êólah 

berkdta. 
Verstaan, mengarti. 
Verstalen, tdroeh wddja. 
Versteenen, djadi bdtoe. 
Verstellen, békin bdjik; (net 

ten — ), boeboel. 
Versterken , békin qoewat 

(sterk worden), djadi qoetvai 
Verstompen, djadi toempod 
Verstooten, boewang. 
Verstrooien, djadi tesiaar. 
Verstuiken, sdlah Idkoe, ka 

selijoe. 

Versuffen, hilang dqal. 
Vertalen, sdlin. 
Vertellen, mengómong^tjerita 
Verteren, békin hdbis. 
Vertinnen, sdpoe dengan djet 

timah. 
Vertoeven, ttnggal, dijam. 
Vertoonen, ka^si Ithat, toen 

djoeq. 
Vertragen (traag worden) 

djddi mdlas, lambat; (doen 

uitstellen), kassi tanggoeh^ 

lambatkan. 
Vertreden, indjaq. 
Vertrouwen, pertjdja, hdrap 



Vertwyfelen, htlang hdrap. 

Vervaardigen, békin, boetoat, 
kerdja. 

Vervallen, djddi roesaq. 

Verval SC hen, ijampoer. 

Vervangen, gantl. 

Vervatten (wederkomen), dd- 
tang lagi. 

Vervelen, gemas. kenal. 

Vervliegen, hilang. 

Vervolgen, amhat boeroe; (ge- 
weld aandoen), kerdja xiikit. 

Vervroegen, kerdja lebih da- 
hoetoe. 

Vervullen, isi, békin penoeh ; 
(nakomen), loeroet-, pegang, 

VerwaQrlooïen,(j-drfa perdoeii. 

Verwachten h&rap. 

Verwarmen, békin p&nas. 

Verwarren, békin koesoet. 

Ver wed Jen, het&roeh. 

Verweeken, dj&di temas. 

Verwekken, békin, kerdja. 

Verwelkomen, kassi tabej. 

Verwerpen, boewang;(fien ver- 
zoek — ), tradn kassi. 

Verwerven, ddpat, berdleh. 

Verwijden, békin toenggar. 

Ve r wijd ere n(ïich),pi'3i djaoeh; 
(iets), mendjaoehkan. 

Verwijlen, tanggoeh. 

"Verwijten, mentjela. 

Verwilderen, djddi galag. 

Verwisselen toekar. 

Verwiliigen, feoast taoe. 

Verwoesten meroesaqkan. 

Verwonderen (zich), djddi 
hhéjrati;(verwonderd maken), 
kerdja hhéjran. 



Verwonen , b&jar s^uia roe- 

Ver worgen, koedjoet. 

Verwrikken, poelir ; (bewe- 
gen), begeraq. 

Verzachten, bfkin lemboet. 

Verzadigen, békin kennjang, 
poewaskan. 

Verzadigd worden, djddi ken- 
njang, djüdi poewae. 

Verzakken, ambles. 

Verzegelen, tdroek tjap. 

Verzekeren, tentoekan. 

Verzeilen, toeroet, ikoel,tring, 



Verzenden, kirim. 
Verzengen, kena dngoes. 
Verzetten, pindah; (zich — ■ 

tegen), metdwan. 
Verzien (miszien), sdlah me- 

lihal. 
Verzinnen, ddpat ingdlan. 
Verzinken, linggelam; doea — , 

tinggelamkan. 
Verzoeken, minta. 
Verzoenen, koiti ampoen. 
Verzoeten, békin müni». 
Verzolen, ganti aaol. 
Verzorgen, pij&ra, pelihdra. 
Verzotten, djddi yila. 
Verzuimen, loepa, alpaka*^. 
Verzuren, djadi üsam 
Verzwakken, hilang qoewat, 

djddi lemas. 
Verzwaren, béhin berat, mem- 
Verzwelgen, telan. 
Verzwieren, baemang harta, 

boewang doewit. 
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Verzwijgen, semhoeni. 
Verzwikken, sdlah Idkoe. 
Vestigen, t&roeh; (betoog --), 

tèngoq^ indjaq mdta. 
Vieren (houden), pegang ; (i\e 

vaste vieren), pegang poe- 

wdsa ; (loslaten), oeloer. 
Villen, kesset, koepas. 
Vinden, ddpat. 
Visschen, tjdri ikan. 
Vitten, tjerewèt. 
Vlammen, menjdla, hemjdla. 
Vlechten, pintal. 
Vleien, boedjoeq. 
Vlieden, Idri. 

Vlijen (schikken), dtoerkan. 
Vloeien, milir ; (als boter) , 

meltleh ; (als papier), melar. 
Vloei' en, koetoeq. 
Vlotten, hdnjoet^ timhoel. 
Vluchten, Idri^ minggat. 
Voederen, kassi mdkan, soe- 

wdpi. 
Voegen, samhoeng ; (heiaiaen)^ 

pdtoett hdroes ; (bijeen — ), 

kerdja ^dpat. 
Voelen, rdsa ; (tasten), rdha. 
Voeren (leiden), hantar ; (te 

eten geven), knssi mdkafty 

soewdpi ; (een kleed), tdroeh 

laptsan, diaskan. 
Vol zijn, berisi. 
Volbrengen, toeroet , pegang. 
Vol doen (vullen), békin pe- 

noeh , mengisi ; (betalen) , 

bdjar ; (opvolgen) , toeroet ; 

(vergenoegen) , békin soeka 

hdti^ 
Voleinden, kerdja hdbis, soe- 



dakkan. 
Volgen, ikoet, toeroet. 

Volharden, tetap, tdhan. 
Volmaken , sempoemdkan; 

(voltooien), soedahkan, h&- 

biskan. 
Volstaan, sampejy tjoekoep. 
Vonkelen, goemirldpan. 
Vonnissen, kassi hhoekoem^ 

hhoekoemkan. 
Voorbereiden, békin sedija. 
Voorbrengen, bdwa di moéka\ 

(te kennen geven) , kassi 

mengarti. 
Voorbijgaan, meliwat^ laloe^. 
Voorgeven (eerst geven), kassi 

dahoeloe; (voorwenden), 6ï- 

lang. 
Voorhebben (willen) , maoey 

bernijaty maqtsoed. 
Voorhouden , toendjoeq , pe- 
gang , di moeka] (indachtig 

maken), kassi ïngat. 
Voorkomen , ddfang lebih da'- 

hoéloe\ (afwenden), toelaq; 

(ontmoeten) , katemoe, ber- 

temoe. 
Voorlichten, bdwa lïlin-j (met 

een fakkel), bdwa óbor. 
Voornemen, maoe^ maqtsoed^ 

bemïjat. 
Voorschrijven, soeroeh. 
Voorspellen (voorzeggen), M- 

lang dahoeloe. 
Voorspreken, toeloeng bitjdra. 
Voortbrengen, békin, hhdtsil- 

kan ; (kinderen — ), berdnaq. 
Voortdrijven, oesir. 
Voortduren, Idma, 
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Voortduwen, sórong. 

Voortgaan, Iddjoe, 

Voortijlen, Idri, 

Voort mak en , kerdja tjepat, 
hersegerah. 

Voorvallen, katemoe, djddi. 

Voorwenden , bilang , bdwa 
oedoer, poera^poera. 

Voorzetten, idroeh di depan. 

Voorzien, Ithat dahoeloe; (ver- 
zorgen), pijdra: (van alles 
— zijn, sedi/a^ lan gkap ;(met 
— zijn van voorraad) bekalnja 
koerang. 

Voorzitten, dda kapdla. 

Vorderen , tontoet , minta ; 
(schuld — ), tdgi oetang. 

Vormen, Itassi roepa. 

Vragen, tdnja, bertdnja ; (ver- 
zoeken), minta. 

Vreezen, tdkoet. 

Vreten, gegdras. 

Vriezen, djddi bskoe. 

Vrijen, bertoendngan^ memi- 
nang. 

Vrijgeven , kassi lepas^ kassi 
b^jbas ; (een slaaf — ), kassi 
mardika, mardikdkan, 
% Vrijkoopen, teboes. 

Vrijpleiten, menang bitjdra. 

Vrijspreken, kassi lepas deri 
hhoekoem. 

Vry staan, bóleh, dda béjbas. 

Vrijstellen, lepaskan. 

Vrijverklaren, mengdkoe mar- 
dika. 

Vullen, békinpenoehy mengisi. 
Waaien, dda dngin ; (blazen), 
t^oep. 



Waardeeren, tdroeh harga. 
Waarnemen (een beroep), pe- 

gang (pekef^djd^an). 
Waarschuwen, kassi ingat. 
Waden, grobtjoq^ droeng. 
Waggelen, göjang. 
Wankelen, koewdtir^ Q^jcing^ 

bimbang. 
Wantrouwen , koerang per- 

tjdja^ sdimpang. 
Wapperen, melingang^ ktbar. 
Warmen, békin pdnas ; (warm 

worden), djddi pdnas, 
Wasschen, tjoetji^ koerah^bd- 

soeh. 
Wedden, betdroeh. 
Wederbekomen, ddpat koem- 

bdli. 

Wederbrengen, bdwa koem- 

bdli, koembaiikan, 
Wedereischen , minta koem- 

bdli. 

Wedergeven, kassi koembdli, 
Wederhalen, ambil koembdli, 
Wederhouden, tdhan^ldrang, 
Wederkeeren, poelang. 
Wederkomen , ddtang koem- 
bdli. 
Wederleggen , wederstaan , 

wederstreven, meidwan. 
Wederroepen (intrekken) , 

moengkir ; (terugroepen) , 

panggil poelang. 
Wederspreken, méldwan kd- 

ta; (zich — ), moengkir. 
Wedervinden, ddpat koembdli. 
Wederzien, lihat koembdli. 
Wedijveren, berloemba^tjóba. 
Week en, rindam. 

Vb 
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Weenen, mendngis. 
Weggaan, pigi, Idloe, 
Wegjagen, oesir, melarikan. 
Wegleggen, simpan. 
Wegnemen, angkat 
Wegraken, hilang. 
Wegsiepen, sèrrèt 
Wegspoelen, di mdkan oem- 

baq^ di bdwa handjir. 
Weifelen, bimhang. selimpang. 
Weigeren, trdda kassi, trdda 

goeboelkaUy anggoen, trdda 

maoe. 
Wekken, kassi bdngoen, bd- 

ngoenkan. 
Weldoen , berboewat bdjik, 
Welstaan, pdfoet. 
Welvaren , dda baai, da pat 

seldmat. 
Wemelen, rinjoe , rdmej-rd- 

mej. 
Wenden, bdlik. 
Wenken, Idwang, kassi tanda. 
Wenschen. soe^a,»?a«e. hdrap. 
Werken, kerdja, beker dja. 
Werpen, limpar, loentar. 
Wettigen, hhaldlkan. 
Wierook en, mengoekoep, 
Wiggelen, gójang-göjang. 
Wijken, oendoer^ Idloe, moen- 

doer. 
Wijten, kassi sdlah. 
Wijzen, toendjoeq; (vonnis — ), 

poetoeskan hhoekoem. 
Wikkelen, bdbat, boengkoes; 

(zich in eene zaak — ), tjam- 

poer ddlam perkdra , per- 

doeli. 
Willen, maoe, handaq. 



Winnen (winst doen), ddpai 
oentoeng; (verkrijgen), ddpat; 
(overwinnen), menanci ; (ie- 
mands hart) , ambil hdti 
örang, 

Wisschen, sdpoe. 

Wisselen, toekar. 

Wonen, doedoeq, tinggcU, di- 
jam. 

Wortelen, berdkar. 

Wreken, bdlas, bdlaskan. 

Wrijven, gésoq ; (polijsten) , \ 
békin bekilap ; (verf— ), gi~ ] 
ling; (het lichaam—), oeroet , 1 
fijn — , békin hdloes, 

Wroegen, sesal, menjesai. 

Wroeten, kóroq, soengkoer ; 
(tobben) , bekerdja dengan 
sdngat soesah. 

Wurgen, tjekeq lejher. 

Zagen, girgddji. 

Zakken (in den zak steken), 
tdroeh di kdroeng ; (dalen, 
zinken), ambeles. 

Zalven, tdroeh minjaq. 

Zegelen, tdroeh tjap. 

Zegenen, kassi berkat. 

Zeggen, kdta, berkdta, toetoer. 

Zenden (goederen) , kirim ; 
(personen), soeroeh, oetoes. 

Zengen, dngoes. 

Zetten, tdroeh. 

Zieden, bedidih. 

Zieltogen, ampir mdti, 

Ziigen (doorzijgen), hamboes, 
sdring ; (neder zijg en), ka- 
Idngar, 

Zijn (bestaan), dda„ 

Zijpelen, melas, bótjor. 
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''Hiken, tinggelam, 
^Hj^pelen, ftindir. 
^Hten, doedoeq. 
*^enen (kussen), tjijoem, men- 

pjoem, kassi tjijoem, 

>gen, menjoesoe'i. 

mdigen, boewat dósa, 
^men, hékin kelim, 

»rgen, ingat^ dj&ga, 

ligen, isap, menjoesoe, mi- 

wem soesoe, minoem tetteh, 

lipen, iroep, 
^Hiiveren, hékin hrissi, 
V piDen, nanti^ maoe^ handaq^ 

jekal, djemah, 

|weepen, poekoel sdma tjani' 
yeq. 



Zwelgen, telan; (schielijk — ), 
ontat. 

Zwellen, hankaq^ garnhoeng. 

Zwemmen, herenang. 

Zwenken, hdlik. 

Zwerven, koemhdra^ djdlan 
koeliling. 

7jV/etsen,kötjaq^moeloet hesaar . 

Zweven, Idjang. 

Zwichten (onderdoeh), Hwas^ 
toendoeq; (minderen),angfAa^ 
kassi toer oen. 

Zwijgen, dijam^ toetoep moe- 
loet. 

Zwijmelen, poesing^ bingoeng 

Zwikken, koeléj. 

Zwoegen, tdngaq, hinaq. 



^woorden, voorzetsels, voegwoorden en tusschenwerpsels. 



»iAij, dan; h.v. Idki-ldki dan pe^ 
rampoewan, mannen en vrou- 
wen; — (tot verbinding van 
zindeelen), maka, mangka, 
hhatta, hhatta maka. 

Ook, nog, Idgi^ djoega. 

Tevens, te gelijk , serta^ sam- 
hit, set'dja, 

Hoe langer zoo meer, mdkin^ 
mingkin. 

Hoe veel te meer, istimejwa 
poela, 
f Erg, hevig, sdngat, dmat. 

Bijna, ampir. 

Of, dlaw. 

Voorzeker, nistjdja. 

Misschien, antah, hdrangkdli, 



kdlau'kdlau. 
Wellicht, moedah-moeddhan. 
Nog , alsnog , mtsi , misih, 

mdsif Idgi. 
Schoon, alhoewel, mash\ dje- 

ka, djekalaw. 
Daarenboven , voorts , tam^ 

bdhan, tambdhan poela. 
Te weten, namelijk, ijd-ttoe, 

jdni. 
Al ware het, verondersteld 

dat, mdsa, djekalaw. 
Het komt er niet op aan, even- 
wel, maski. 
Maar, tetdpiy tdpi. 
Zooveel mogelijk, sebólehnja, 

dengan sebólehnja. 
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Slechts , alleen , tjoemah , 
hdnjay djoega^ sddja. 
Behalve, méldjinkan^ Idjin, 
hdnja. 

Want, sehaby karena^ kama. 
Volstrekt , ten een en male, 
sekdli, sekdli'kdli. 
Daarom, sehah itoe, deriitoe. 
Zoo lang als nog niet, voor- 
dat, sehelom Idgi. 
Indien, djeka^ djekalaw^kdlau, 
In ernst, zekerlijk, sesoeng- 

goehnja. 
Toen (daarna), setelah itoe^ 

laloe; — (op dien tijd), tempo 

itoe^ waqtoe ïtoe^tatkala itoe, 

katika itoe ; — (nadat), tat- 

kdla, setelah. 
Als, wanneer, toen, apahtla, 

apakdla, mdnakdla. 
Terwijl, sedang. 
Nu en dan, van tijd tot tijd, 

sering-sering. 
Eensklaps , onverwachts^ se- 

koenjoeng-koenjoeng , tiba- 

tiba. 
Opzettelijk, sengddja. 
Te vergeefs, sija-sijay tjoemah- 

tjoemah. 
Ongeveer, kira-kira, sekira" 

kira. ' 
Hetzij — hetzij, baai — baai, 

dtaw — dtaWf maoe— maoe. 
Geheel en al, beldka^ sekdli. 
Opdat, soepdja, dgar^ béjar. 
Zoodat , totdat , sahingga , 

hingga, djddi, 
Pas, onlangs, bahdroe, bdroe. 
Nauwelijks , zoo even , pas , 
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baroesany sebantaPj bdroe. 
Terstond, sebantar^ dengai\ ^ 
sekatika ini. 
Vervolgens , daarna , laloe 

lantaSy arktjan. 
Als of, sebdgej. 
Zoo, dus, bagini ; al — , èol 

gitoe, demikijan, • 

Tot, tot aan, sampej, ddtang, 
Gelijk, sepertif kaja, k^. 
Om , akan , boewat , poer 

— dat, sebaby kama. 
Hoe, bagejmdna, betdpa. 
Voorwaar , nademaal , nu 

bahwa, 
WsLSLVomymengdpaykama u:p 

sebab dpa, ngdpa. 
Voorts, wijders, kamoedlja 
'kamoedijan deri itoCf ark\ 

jan, kalakijan, Idloe, 
Wanneer, kdpan, kdpan hd 
Nu, thans, sakdrang. 
Terstond, sakdrang ini. 
Nog niet, bdom, belom IdgL- 
Niet , neen , tijdda , ttdagj^^ 

trdda, tra, tida, boekan, r^ 
Niet meer, tijdda Idgi, '"r 
Van daag, harini, h 

Gister, kalamdri, ij 

Eergister, kalamdri dahoeioe, ' 
Ja, sdja, ijd, jd, behkan. ; I 
Eer, vroeger, dahoeloe, dÓh» 
Ooit, pernah. ' ■ 

Nooit, trdda pernah; nog— ï| 

belom pernah. 
Weder, nog eens, poela. 
Welaan, kom, mdri, marüak» 
In, te, diy ddlam. 
Binnen, ddlam ; — in, di dd" 



lam, 
Aan, tot, voor, sdmUy pada, 

kapada , akarif poer. 

Van, deri, dari^ deri pada. 

Naar, kapada, ka — , sdma. 

Uit (naar buiten), kaloewar ; 
(van binnen), deH ddlam ; 
(buiten), di loewar. 

Met, sdma, dengan. 

Zonder, tijdda dengan, de- 
ngan tijdda, zonder. 

Door, óleh, deri pada. 

Boven, op, over, dta»\ bo- 
ven op, di dtas ; van bo- 
1 ven, deri dtas; naar boven, 
ka-dtas. 

Beneden, onder, aan den voet 
van, di bdwah: van beneden, 
deri bdwah ; naar beneden^ 
kahdwah, 

Tusschen, antdra; in — , on- 
der — , di ddlam xtoe. 

Midden in, midden op, diter 
ngah, sdma tengah. 

Vóór, di haddjpan, di depan, 
di moeka; naar voren, kaha- 
ddpan ; van voren, deri ha- 
ddpan, deri depan, 

Acbter, di beldkang ; naar — , 
kabeldkang. 

Tegen fldwan;— o\er, di depan. 

Hier, di sini; —heen, kasini ; 
van — , deri sini. 

Daar, di sdna, di sitoe ; — 
heen, kasdna, kasitoe ; van 
— , deri sdna ; deri sitoe; — 
na, Idloe, setelah itoe. 

Waar, di mdna, mdna ; van 
— , deri mdna ; — heen ; 






kamdna; — heen ook, overal 
heen, bdrang kamdna. 
Hier en daar, sini-sdna. 
Herwaarts en derwaarts, heen 
en weer, kasini-kasdna, si- 



ni-sdna. 



Hierna, di beldkang ini; — 
door, deri ini; — op (voorts), 
hdbis ini^ Idloe; (op dit), di 
dtas ini ; — toe, sampej di 
sini; (tot dit), sdma ini; — 
uit kaloewar deri ini; — on- 
der, di bdwah ini; — van, 
deri ini. 

Na, kamoedijan deri pada ^hd- 
bis, sehdbisnja. 

Ver, djaoéh. 

Dichtbij, nabij, dekat. 

Overal, waar ook, koelUing , 
bdrang di mdna, di mdna- 
mdna. 

Rondom, koeUling, 

Door, doorheen, door en door, 
regelrecht, teroes. 

Over, aan den overkant, di 
seberang. 

Naar denoverkant^kaseberang. 

Langs, sepandjangy toeroet. 

Dwars, sprang, lintang, 

Overlangs, boedjoer. 

Zeer, erg, dmat, sdngai, ter^ 
Idloe, bahina. 

Stellig , karoewan , tiddpat 
t^dda. 

Welkom, sldmat ddiang. 

Vaarwel, sldmat tinggal, ting- 
gal baai-ba^ij pigi baai- 
baai. 

Uitmuntend ! bravo l sdha% l 
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baai ! 
Vooit ! wefl: ! njaMah ! 
O! hej! ja! 
Ach ! ddoeh ! 

Geve God ! di heri AUah ! 
Hij God 1 demi AUah ! 
Ha ! heisa ! djoe ! hej ! 



Foei ! Ijih ! 
Bravo! baai! 

Helaas, ach! sdjang! kaê$' 
heui ! ^ . 

Wee ! kdram ! 
St ! dijam ! 
j Welaan! kom, djoe! mêri! 



